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GIAI THÍCH TỪ HÁN-VIỆT 
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NHÀ XUẤT BẢN ĐẠI HỌC QUỐC GIA HÀ NỘI 


LỜI NÓI ĐẦU 


Gidi thích từ Hán-Việt trong sách giáo khoa văn học phổ thông 
là công trình nghiên cứu khoa học cấp Bộ đã được Hỏi đồng nghiệm 
thu cấp Bộ thông qua. Рау là công trình ch khảo về hệ thống 
từ lán-Việt, là những từ có vai trò hết sức quan trọng trong 
tiếng Việt, thường xuyên xuất hiện trong giao tiếp hàng ngày, 
góp phần làm cho tiếng Việt thêm phong phú, đa dạng và mang 
hàm nghĩa sâu sắc. 

Sách giáo khoa văn học phổ thông trích giảng những bài 
văn, thơ, những đoạn trích từ các tác phẩm tiêu biểu của nền 
vàn học Việt Nam cũng như văn học nước ngoài được dịch ra 
tiếng Việt. Số lượng từ Hán-Việt trong đó là khá lớn có ảnh 
hưởng trực tiếp đến quá trình nhận thức của học sinh các cấp 
học phổ thông. Vì lẽ đó, khi biên soạn sách mang tính công cụ 
này, chúng tôi chỉ chú giải nghĩa những từ Hán-Việt thường. 
dùng, có tần số xuất hiện cao trong tiếng Việt giúp người đọc 
hiểu đúng ý nghĩa của những từ đó trong từng văn cảnh cụ thể. 
Một số từ da âm tiết có ý nghĩa kết hợp giữa các âm tiết được 
chú giải nghĩa của từng âm tiết. Ngoài ra, những từ đa âm tiết 
kết hợp ý nghĩa chặt chẽ theo lối hiểu của người Việt, được giải 
thích theo cách hiểu thông dụng. 

Trong khi khảo sát, ngoài những từ Hán-Việt xuất hiện 
trong từng bài văn trích giảng cụ thể, những từ Hán-Việt khác 
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cũng được nêu ra nếu thấy cần thiết có ở trong những mục còn 
lại như phần tiểu dẫn, bài đọc thêm... 

Cuốn Giải thích từ Hán-Việt trong sách giáo khoa phổ 
thông tập hợp khoảng 7000 đơn vị từ Hán-Việt có nguồn gốc từ 
những địa chỉ khác nhau, trong đó không ít từ do người Việt tạo 
ra. Việc hiểu từ Hán-Việt một cách chính xác, dùng đúng trong 
khi nói và viết là đòi hỏi cần thiết đối với người Việt và người 
dùng tiếng Việt. Chính vì vậy, mục đích của cuốn sách nhằm 
phục vụ đông đảo các đối tượng, nhất là các giáo viên dạy vàn 
phổ thông, sinh viên đại học, học sinh, những người học chữ 
Hán, người nước ngoài học tiếng Việt. Đây là cuốn sách công 
cụ mang tính phổ cập, từ dùng thông dụng, bổ ích và thiết thực 
cho người dùng tiếng Việt. 

Mục từ được sắp xếp theo vần chữ cái A, B, C. Mỗi từ xuất 
hiện bao gồm từ đơn và từ ghép. Trình tự giải thích nghĩa gồm 
từ Hán-Việt, chữ Hán (trong dấu [ ] ), nghĩa 1, nghĩa 2, 3... kèm 
ví dụ được trích ngán gọn trong các bài trích giảng sách vàn 
học (chữ in nghiêng). 

Ví du : án [ Ж ]. Cái bàn để sách vở hoặc thờ cúng. Bên án 
một tiếng gà vừa gáy. 2. Lời phán quyết của toà án. Phải chịu 
án айу biệt xứ. 














Mục ví dụ minh hoạ: Ví dụ được trích trong các bài vàn 
trích giảng, trong sách văn ở các cấp học phổ thông. Tiêu chí 
tuyển chọn là những câu điển hình, có từ Hán-Việt được đưa 
ra giải thích của các tác giả. Vì khuôn khổ cuốn sách, chúng 
tôi không đưa tên tác giả, tác phẩm vì số lượng quá lớn. Nhân 
đây chúng tôi xin chân thành cảm ơn các tác giả có bài trích 
trong sách văn phổ thông và các soạn giả sách giáo khoa vàn 
học phổ thông. 
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Dù đã cố gắng nhiều để hạn chế những sai sót trong quá 
trình biến soạn, đảm bảo độ tin сау cao về giải thích nghĩa 
trong từ cụ thể, cũng như chọn lọc ví dụ minh hoạ, chắc chắn 
cuon sách không tránh khỏi những khiếm khuyết. Rất mong 
bạn doc ха, рап lượng thú, chỉ giáo, góp ý cho những hạn chế 
còn vấp phải. 

Hi vọng, cuốn sách đem lại những hữu ích cho bạn đọc 
quan tâm đến từ Hán-Việt, đặc biệt đối với giáo viên dạy văn, 
tiếng Việt các cấp phổ thông, học sinh phổ thông, sinh viên các 
trường đại học, cao đẳng su phạm. 

Chúng tôi xin cảm ơn Ban lãnh đạo Đại học Quốc gia Hà 
Nội, Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn, Khoa Văn 
học. Hội đồng ngh thu cấp Bộ và các đồng nghiệp đã góp ý, 
tạo điều kiện để cuốn sách đến tay bạn đọc. 





Hà Nội. 3/2005 
TÁC GIẢ 
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A 


Г 





а bào 


4. 
đỡ Hoàng tử con vua. Lấy tướng 
quản làm a bảo. 

Á dòng [92] Chỉ các nước phía 


] Người bảo trợ giúp 


đông Châu Á. Kiểu mặt Á đông 
mắt nhỏ và dài. 

а (һап [ü hh] Сап như là thắn 
Các thâm nào đã hoá công 
được thể này. 








ác [ đã ] 1. Xấu. 2. Hung dữ. Làm 
điển ác mà bắt mọi người phải 
nhớ ơn. 





NỀN] Đánh nhau dữ 
đội. Tới chó ác chiến. 

ác độc [184] Làm diều xấu xa, 
tàn ác. Người thim họ rất ác độc. 

ác hại l/] Làm cho thiệt hai 
ghè góm. Nhin sing vưởng con 
bài ác hai này. 








ác y 
tràng cười ác 


Có ý xấu xa. Một 
Y đón em. 





ác khẩu [21 1] Ác mồm, ác miệng. 
Ông dâm ra ác khẩu. 





ác liệt [ 
võ ác liệt. 

ác mộng [ËH] Giấc mộng dữ. 
Ác mộng hãi hùng. 

ác nghiệt [3š5Š] Độc ác và cay 
nghiệt. Ми dàn bà ác nghiệt. 

ác quỷ [R] Con quỷ ác. Thiền 
thần và ác quy. 

ác ón [1818] Kẻ hung đữ gây nhiều 
điều ác. Quản ác ôn tàn bạo. 

ác tà [3838] 1. Quỷ hung ác. 2. 
Chiểu tà. Thành Bạch chày vang 
bóng ác tà. 

ác tàn ([4&#Š] Điều xấu làm cho 
tàn lui. Số phản ác tàn bao 
người đã mất. 

ác thú [ 1. Con thú dù. 2. 
Chỉ người như thú đữ. Các loài 
ác thu. 

ách [ Jë ] 1. Cái ngáng vai trâu, 
bò cày kéo. 2. Khống chế. бас 
Minh đặt ách dó hó. Ach dó hó 
của Pháp. 


1] Dü dội. Cuộc đấu 
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ách hội [Jr] Vận hội tai ách. 
Chín năm bị hạn tạo nên cũng 
gọi là ách hội. 

ai hoài [lŒ##] Thương nhớ da 
điết. Ai hoài trước đổi thay của 
thế sự 





ai oán ([###] Đau thương và 
oán hận. Ai oán xót thương cho 
số kiếp đứa con mình. 

ai văn [#©ÊÊ] Thể văn tỏ lòng xót 
thương người chết. Phong cách 
ngôn ngữ giữa phẩn chính thực 
và phán ai уйп. 

ái ân [ÆW] 1. Tình ái và ơn huệ. 
2. Tình thương yêu lứa đôi. Kể 
làm sao hết muôn phần ái ân. 

ái hữu [ЖЖ] Bạn bè có cảm tình 
đặc biệt. Các hội ái hiểu. 

ái mộ [1] Tru mến. Người 
thực lòng ái mộ nàng. 

ái quốc [É] Yêu nước. Cái 
giọng ái quốc. 

ái tình (10) Tình yêu. Cái ái 
tình của các cụ thì chỉ là sự hôn 
nhân. 

ải bác [ЖЛЕ] Biên giới phía bắc. 
Мау giảng di bắc trông tin 
nhạn. 

ài quan [Ж] Cửa thông biên giới 
giữa hai nước. Ái quan hiểm trở. 

am [ Л ] Nhà tranh nhỏ sát vách 
núi. Nay am Phật tích. nay động 
Tuyết Quynh. 





am hiểu (ай Hiểu rõ cặn kẽ. Hő 
Công am hiểu trận tiền. 

ám ảnh [їйї] Tâm trí bị điều gì 
đó đè nặng. Trong giác mơ cũng 
bị nổi lo sg này йт ảnh. 

ám chỉ [HA JH] Ngåm trỏ vào 
người nào. Am chỉ 
lão Bá Tước. 





йі chết của 

ám hiệu (19) Dấu hiệu ngâm 
để liên lạc với nhau. HÖ Công 
ám hiệu trận tiền. 

ám muội [l ] Tối tăm không rõ 
ràng. Cái läm nhm gåt dáu ám 
muội của Sở Khanh. 

ат đạm [#ñ‡Š] 1. Mò tối và nhạt 
nhẽo. 2. Cảnh buồn rầu. Xua tan 
không khi mùa đông т đạm. 

an [ % ] Yên бп. Lấy dáu, dót xác 
уйа an. 

an bán [#Íï] Yên với cảnh 
nghèo. Triết lí an bẩn lạc đạo. 

an дап [3|] Làm yên ón dân. 
Sao cho vững nước an dân. 

an dưỡng ([Ÿ#] Nghỉ ngơi 
dưỡng sức. Nhà an dưỡng. 

An Nam [#i] Tên nước Việt 
Nam thời Lý Anh Tông ( 1108- 
1175). Lần đầu nhà Tống Trung 
Quốc thừa nhận có tên nước 
riêng. Anh linh dõng An Nam 

an ninh [ Z 3š] Bình an yên ổn. Cơ 
quan an ninh. 











Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


an nhiên [227] Vẻ bình yên võ 
зи. Nhà thơ ап sĩ cá thái йб an 
nhiễu, ne tại 

an phản [Z h] Bảng lòng với 
phân mình. không mong mỏi gì 
nữa. Dau óc an phản nhàn nhục 
của bà 

an toàn [ZZ] Yên ón toàn vẹn. 
Сар bén an toàn. 

ап [ % ] 1. Cái bàn để sách vò 
hoặc thờ cúng. Bên án một tiếng 
ка vữa gáy, 2. Lời phán quyết 
của toà án. Phåi chịu án đẩy 
biệt xứ. 

án gian (#ll] Kẻ gian bị tội. 
Chẳng phải ám cướp, ám gian 
đâu tới. 

án sát [ÆW] Chức chánh án cấp 
tỉnh xưa. Làm quan tới chie án 
xát 

án thư [4] Chiếc bàn hẹp 
chân cao dùng để sách. Nai góc 
chiếc án thự cñ dà nhạt màu 
vàng son. 





anh dũng [25] Häng hái mạnh 
më không lùi bước. Sự hi sinh 
anh dụng. 





anh hào [ЖЖ] Kẻ tài giỏi hơn 
người. Đường đường một đẳng 
anh hào. 

anh hoa [2:48] Vẻ dep rực rỡ. 
Anh hoa phát tiết ra ngoài. 


anh hùng [3H:] Người giỏi xuất 
chúng, có tài chí cao. Đất nghèo 
nuôi những anh hùng. 

anh hùng ca [НҢ К] Bài ca tán 
duong công đức người anh 
hùng. Âm điệu anh hùng ca toát 
lên rõ nhất trong tập thơ truyền 
kì các thể kỉ. 

anh linh [Ж] Khí thiêng rực 
тб. Anh linh những người dā 
Кий 

anh minh [Ж] Sáng suối. Anh 
minh hai vi thánh дийп. 

anh thư [2:41] Người con gái 
giỏi giang. ТӨ mặt anh thư, 

ánh [W] Ánh sáng chiếu lại. 
Mặt các bác chài cháy lên trong 
ánh phản chiếu. 

ánh duong [HB] Ánh mật trời. 
Anh dương vàng trên có kéo lẻ 
thé. 

ánh điện (НАТЕ) Ánh sáng phát ra 
từ điện. Tưng bừng ánh điện. 

ánh xuân [BË ë] Ánh sáng xuân. 
ánh sáng xuân lưới trên сд хийп 
Tươi. 

ảnh hưởng [$#$] 1. Bóng và tiếng 
vang. 2. Liên quan với nhau. 
Chịu ảnh пд của văn hoá Аи 
Mĩ. Ảnh hưởng gì đến cây. 

ào [ ZJ ] Không thật mà giống thật. 
Những уби tố có vé tương phản 
nhu... thực và ао. 
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ảo ảnh [ZJ] Hình bóng không 
thật, Cái do ảnh của một dòng 
móc. 

ảo giác [47%] Cảm giác mơ hó 
không thật. Ý niệm tỉnh thần. 
tiêm thức. do giác. 

ảo mộng [ZJ3E] Chiêm bao 
trong lúc mơ màng. Những do 
mộng đầu tiên. 

ảo não [4Ј#&) Buồn bực mơ hó. 
Giọng nghe do não, rùng rợn. 

ảo tưởng [47А] Tư tưởng hư 
không, xa vời không bao giờ có 
thực. Маи sắc lãng man. do 
Iưởng. 

áp bức [ЯЙ] Cưỡng ép bằng sức 
mạnh vũ lực. Mgười nông dân bị 
áp bức. 

ар dụng (Э) Đưa vào dùng. 
Áp dụng kĩ thuật mới. 

áp giải [ЖЖ] Bất đem đi. Lạp 
tức áp giải nạn nhân. 

âm [W] Giọng, tiếng. Từ đồng 
âm khác nghĩa. Tất cả những 
tiếng âm gắn giống âm sẹo. 

ат [2] Tối, ngầm. Đánh đòn ат 
vào chỗ hiểm. 

àm âm [$$$] Mò mờ tối tối. 
Buổi sáng âm йт trong cái nhà 
8б rộng. 

âm cung [2225] Cung cấm dưới 
âm phủ. Tiên vương ở dưới ат 
cung. 





ат dương [f2] Khí âm và khí 
duong, đất và trời, cái và đực. 
Thế là âm dương đều bị tổn hại. 

ат даш [ÑIN] Phụ âm đứng ở 
đầu một tiếng. Bô phận ат dau 
đo một âm tạo thành. 

âm điệu [i2] Tiếng trầm bổng 
hoà hợp thanh điệu trong âm 
nhạc hoặc thơ уап. Đoạn thơ гай 
giàu йт điệu 

ат hưởng [P$] Tiếng vang. Ал! 
hưởng chu đạo của văn học. 

âm lịch [ИК] Lịch tính theo chu 
kì quay vòng của mặt tràng 
quanh trái đất. Кат tháng tám 
âm lịch. 

ат mưu (210) Muu kế bí mật, 
Để quốc Mĩ âm тии can thiệp. 

âm nhạc (02) Nghệ thuật hoà 
hợp âm thanh để diễn tả tình 
cảm. Dung hoà với nghìn thứ 
åm nhạc. 

ат phủ [0] Nơi hồn người 
chết ở. Träm năm ат phú. dy 
Chữ quy. 

âm sắc [?Ÿ f2] Tính chất phân biệt 
giữa hai tiếng, hai âm cùng độ 
cao thấp. Những йт sắc địa 
phương. 

âm tiết [F f] Từng tiếng một. 
Chữ Nôm ghỉ âm theo âm tiết. 

ат tỉ (02:1) Сӧі âm. Lo lót ở 
dưới âm tỉ 
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àm thanh [ТТФ] Tiếng phát ra từ 
những vật thể rung đông hay va 
chạm. Nhiều йт thanh hoà hợp 
với nhau. Âm thanh nhẹ nhàng. 

ати [IAK] T 
ат и. Chốn ngàn пат cao са 





ràm rap. Cái ve 


ати. 


ап [2] On. Chữ án để lại, chữ 
duyên để sån. 

ап ái [XÆ] Ơn nghĩa và yêu 
thương. Gián duyén nii phán hờn 
апа. 

ап cán [XW] Chu đáo nhiệt tình. 
Su chăm sóc ân сап của bà. 

ап hận [XIR] Tức giận day dứt 
và tự trách mình khi việc không 
тау хау ra. Một sự ngỏ nghịch 
đáng ân hận. 

àn nghĩa [2238] Ап đức và tình 
nghĩa. Tình сат mặn nóng với 
nhau, biết Бао nhiều là ап nghĩa. 

ап nhân [Л] Người có ơn với 
mình. Đẩy là vị án nhàn cim 
sóng ta. 

án tình [X4] Ơn huệ và únh 
nghĩa. Đặng con đến đó đáp саи 
ån tình. 

ân tứ vinh quy [ШЫЛА] On 
vua ban dem vinh quang vé 
tó tiên. Biển khắc bổn chi 
trừ vinh quy”. 

àn thưởng [ЇЙЇ] Ra ơn ban 
thưởng. Quyét dinh án thưởng. 












ап xá [9242] Người có quyền lực 

tha hoặc giảm cho người có tôi. 

Ban lệnh ân xá khắp са trong 

ngoài. 
lành [2247] In ra và phát 

hành. Truyền ngắn của Kaoabata 

được ấn hành. 

an tượng [8257] Hình ảnh sự vật 
do quan cảm xúc in sâu vào 
óc. Những án tượng kỉ niệm. 

ấn thụ [0288] Con dấu. Cướp lấy 
än thụ. 

ẩn [Ñ] Tránh di, giấu kín. Những 
có máy khoan khi ẩn khi hiện 

3] Ó ẩn mà vẫn yên 

. Уап học ẩn dåt thường thể 
hiện thái độ bất mãn với thời dại 
phong kiển 

ẩn dụ [8929] Dùng chữ có ý ngầm 

nh. Thể nào là ẩn du. 

ẩn hiện [Л] Lúc mất lúc rõ. 
Ап hiện như quỷ thần. 

ẩn lậu [ES] Giấu ріёт. Chính lí 
trưởng làng có lỗi cố ý ẩn lậu 
hắn là một tên сап phạm. 

ẩn nhàn [22] Không để lộ thanh 
sắc, nín nhịn chịu đựng. Dành 
tạm ẩn nhẫn mà ngồi môt xó. 

ẩn ý [li] Y nghĩ chứa прат 
bên trong. Không có ẩn ý gì. 

ấp [Ë] Xóm làng ở riêng biệt 
ra hoặc mới lâp nên do khai 
khẩn. Người các ấp ting bừng 
ra chợ tết. 
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ấp trại [4@Ж] Thôn xóm rải rác Âu Lạc [EK38] Tên nước ta thời 
khắp nơi. Từ các ấp trại. nhà Thục (257-208 trCN). Ан 
ất bảng [2%] Giáp bậc nhất, Lạc đã có thành cao hào sảu. 
ät bậc hai. Kế? дий thi chữ “üu chiến [HHR] Đánh nhau lån 
Hán có phân chia giáp bảng và lộn một cách dữ dội. Không thể 


ất bảng. xâm phạm trong cuộc du chiến. 

âu hoá [846] Hoá theo lối châu áu đả [7] Đánh đấm lấn lộn 
Âu. Tiệm may Âu hoá của vợ nhau. Vå kịch đã gáy nên cuộc 
chóng Văn Minh. ĝu đả. 
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B 





bá cáo [jÑ t: | Truyền báo rộng ra. 
Xa gån bá cáo cho biết 

bá đáp [07 ] Trả lời lại. Chiếu 
lịnh bá đáp. 

bá hộ (10172) Phẩm tång cho hào 
lí hoặc người giầu có trong làng. 
Choi nhau với Lí trưởng, Chánh 
tổng, Bá hộ, Tiên chỉ. 

bá tước [ÍflfŸ] Tước sau tước 
công và tước hẩu trong пат 
tước; công, hấu, bá, tử, nam. 
Một bá tước có ý trêu đùa. 

bá vương [ЇЇ] Vua chúa. Thiết: 
gì cô qua, thiểu gì bá vương 

bác ái [189 3] Tình yêu rộng lớn. 
Doi công bằng, bác ái. 

bác học [148J27:] Sư học rông, hiểu 
biết nhiều. Nhỏ bác học. 

bác sĩ [| +] Thấy thuốc, người tốt 
nghiệp đại học y khoa. Vién bác 
Sĩ bận rộn. 

bạc [8] 1. Mỏng. 2. Bạc bẽo. 
Cha mẹ thói đời ăn ở bạc. 








bạc [$4] 1. Kim loại quý dùng 
làm tiền tệ. Phen này àt hẳn gà 
ăn bạc. 2. Màu trắng bạc. Đừng 
xanh nhu lá bạc như vôi. 

bạc mệnh [ $ ấ] Mệnh топ, 
Кһап vái trước mộ con người 
bạc тёпћ. 

bạc nhược [ñÿ37] Mỏng và yếu, 
không có sức mạnh. Triều đình 
Huế bạc nhược. 

bạc tình [814] Đối xử bạc bếo 
với người vốn có quan hệ tình 
cảm với mình. Cái thẳng ấy bạc 
tình bỏ mẹ. 

bách [#1] 1. Một loại cây cùng họ 
cây thông. 2. Thuyền làm bằng 
cây bách. Chẳng hơn chiếc bách 
giữa dòng. 

bách bộ [Р] 1. Một tram bước 
chân. 2. Đi thong thả. Tó; đi 
bách bộ. 
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bách chiến [Á BË] Người đánh 
trận giỏi. Рет thân bách chiến 
làm tôi triều đình. 

bách chiến bách thắng [її Wk i 8] 
Тгат trận (гат tháng. Dà từng 
bách chién bách tháng. 

bách khoa thu [2 f 8] Bộ từ 
dién giài thích ró tir ngü vé các 
khoa hoc, món và nhiéu ván dé. 
Вод bách khoa thu trữ tình. 

bách thú [É ÑR] Trăm giống thú. 
Những người trông coi vườn 
bách thú. 

bạch [1] Màu trắng. Con chuột 
bạch của chị. 

bạch dương [112] Tên thứ cây họ 
cây dương liễu có vỏ trắng. 
Những cáy bạch dương mọc 
thành khóm. 

Bạch Ðàng (10 &) Tên con sông 
nơi Ngô Quyền đánh thắng quân 
Nam Hán thuộc tỉnh Quảng Ninh 
nay. Sông Bạch Đảng lịch sử là 
nơi diễn ra các cuộc thuỷ chiến. 

bạch hồ [18] Con hó màu trắng. 
Một thần phù bạch hổ trên cạn. 

bạch kim [fH] Kim loại quý 
màu trắng. Mái tóc bạch kim. 

bạch vệ [f] Quân lính Nga 
thời phong kiến. Tiểu trữ дийп 
bạch vệ. 

bạch yến [M2] Én trắng. Thế 
thì chim bạch yến chi gì. 


bài chỉ (19 Tiền thuế kë khai. 
Bài chỉ làm rồi. 

bài đạo [Hñ] Trừ bỏ đạo xấu 
Nêu chủ trương bài dao. 

bài trí [ft] Bố trí, sắp đặt. Bài 
trí nhà cửa. 

bài trừ [ELR] Trừ bỏ di. Bán tem 
cho hội bài trừ bệnh lao. 

bái kiến [#F 1⁄4] Đến bái lay vua 
Vào bái kiển vua. 

bái lĩnh [#1] Vừa lay tạ vừa 
nhận. Kể mé muội này xin bái 
lĩnh. 

bái phục [ЖЕЛ ] Chịu phục một 
cách kính cẩn. Bái phục tài bắn 
Của vương. 

bái tạ thiên nhan [fE A| 
Lạy tạ đức vua. Đầu bái tạ thiên 
nhan. 

bại [Ж] Thua, hư nát. Bai nhán 
nghĩa, nát cả đất trời. 

bại 10 [Ж] Уб lở ra không giấu 
được. Thánh mẫu sợ nhỡ công 
việc bại lộ, quốc сїй sẽ bị va låy. 

bại trận [КЇ] Thua trận. Lào 
biết mình giờ đây đã bại trận 
hoàn toàn. 

bại vong [ЖТ] Thua và bị tiêu 
diệt. Bó tay để bị bại vong. 

bai binh [ë Ж] Giải tán quân đội. 
Phiên vương ưng dạ dt là bài 
bình. 
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bai khoá [ WR | Nghỉ học dé 
phản đối, để yêu саш việc gi. 
Yên cán bài khoá để tang nhà 
yêu nước Phan Chu Trình 

bạn (21) Cấp cho. Trới xét lòng 
thành ban cho phúc dite 

bạn công [JJ $L] Hành lang chòi ra 
phía ngoài tường nhà. Trên mọ! 
cái ban Công. 

ban giám hiện [ЯГ 2] Nhóm 
người phu trách một trường học. 
Phòng làm việc của ban giám 
hiệu. 

ban phong (121) Phong thường 
cho. Được vua ban phong chức 
tước. 

ban quản trị [БЕ] Nhóm 
người cai quản một công viéc. 
Ban quản trị hợp tác xã. 

bàn độc [1 ) Bàn thờ tổ tiên. 
Хо bàn độc. 

bán nguyệt [1 1] Nửa hình tròn. 
LÄ hổng hình bán nguyệt 

bản [Ж] Bản nhạc. Van bản. Tờ 
giấy chép. Bản thành tích 

bản án [ Ж] Văn bản tuyên án 
Kẻ có tội. Việc thi hành bản án 

bản chất (Ж) Chất vốn có của 
sự vật Thói tàn nhắn của bản 
chất con người. 

bản dịch (ВС) Van bản được 
dịch từ tiếng nước này sang 
tiếng nước khác. Ват dịch hiện 
hành: 





bản đàn [H77] Bản nhạc chơi 
bàng đàn. Mót bản đàn mà luật 
dén hôn loạn xô bó. 

bản địa [Ж}%] Đất gốc, chỗ nơi 
góc sinh ra. Con người bản địa. 

bản đó [Ж] Bản vẽ một phần 
hoặc toàn bộ bể mặt trái đất. 
Bản đó Việt Nam. 

bản hùng ca [li Hi Hk] Bài ca hùng 
tráng. Việt Bắc là bản hằng са 
của cuộc kháng chiến chống 
Pháp. 

bản lĩnh [Жї] 1. Gốc của nhân 
cách. 2. Tài năng và ý chí vón 
có. Những tay có bản lĩnh. 

bản năng [Ж] Khả năng vốn 
có. Cán phải kiếm chế bản 
nàng. 

bàn nhạc [BR 38] Bài nhạc không 
lời. Một bản nhạc ёт dịu. 

bản quán [Ж] Què gốc của 
mình. Vé qué hương bản quán. 

bản quyền [Жї] Quyển sở hữu 
sản phẩm trí tuệ được luật pháp 
nhà nước quy định. Вап quyến 
tác giả là ngàn đồng. 

bản sắc [4S] 1. Màu sắc vốn có. 
2. Chân tướng. Bản sắc sáng tạo 
riêng biệt. 

bản tính [ЖЕ] Tính chất hay tính 
tình vốn có. Đó là cái bản tính 
của hẳn. 
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bản thảo [Ж] Văn bản viết lần 
đầu. Вап thảo đấu tiên hoàn 
thành năm 21 trổi. 

bản thân [Æ 3] Chính mình; 
chính sự vật. Nghiém khác với 
bản thán. 

bản vũ [Ë PF] Điệu múa. Bài múa. 
Nhảy múa những bản уй đẹp 
nhất. 

bản xứ (Ж) Gốc tích nơi mình 
nói tới ng lớp nt bản bản xứ. 

bang [JE] Nước nhỏ. Toà án 
thượng thẩm của bang. 

bàng hoàng [ (f ] Tam thần bất 
định, nửa tỉnh, nửa mơ. Ông có 
đôi chút bàng hoàng. 

bàng quan [Ж] Đứng bên ngoài 
quan sát, không dính vào. Bàng 
quan với những số phận, những 
cảnh đời. 

bảng [1] Tấm ván để viết chữ. 
Ghé mắt trông ngang thấy bảng 
treo. 

bao dung [f $£] Có độ lượng, 
rộng lượng với mọi người. Thái 
độ bình tĩnh, bao dung. 

bao hàm [49%] Chúa đựng bên 
trong. Bao hàm những mặt mâu 
thuần. 

bao quát [f 4⁄5] Bao trùm lên tất 
cả. Nét nổi bật nhất là sức bao 
quát. tổng hợp lớn để phản ánh 
hiện thực. 





bào [#4] Áo đài mặc bên ngoài của 
các vị tướng xưa. Mình phú áo 
bào hồng ngọc đát. 

báo [Ý] 1. Đáp trả lại. Ñới mà 
làm ăn chứ báo người ta mai 
2. Nói cho biết, Ау sin thẳng 
trận liên khu báo 3. Tin tức, 
Sau đó, vào Sài Gòn làm bảo. 

báo ап [WE] Trả ơn. Từ Hải lai 
giúp Kiểu báo ån báo oán. 

báo cáo [W] Nêu rõ tình hình 
việc mình đảm nhiệm. Báo cáo 
kinh nghiệm học tập. 

báo chí [5] Chỉ chung báo và 
tạp chí. Sự ra dòi của báo chí. 

báo đáp [1%] Đến дар lai. 
Không chỉ báo đáp mình này trợ 
trg. 

báo động [#0] Đánh động cho 
mọi người biết. Báo động сар 
hai. 

báo đức thù công [#08 092] 
Báo đáp ơn đức, trả ơn công lao. 
Tưởng đâu báo đức thà công. 

báo hại [WE] Làm hại trở lại. 
Mày sống mà báo hại cho тау, 
chớ sống làm gì. 

báo hiệu [#9] Ra dấu hiệu cho 
biết. Những con chim dit báo 
hiệu. 

báo mộng [#27] Biết được sự việc 
qua giấc mơ. Phật đã báo mộng 
cho hai người lấy nhau. 
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báo oán [W£] Trả oán hàn. Rói 
báo âm, báo oán. 

báo tường [38] Báo viết dán lên 
trên tường. Ve 

báo thù [HEE] Trả thù. Ất tay làm 
then mà lo тии báo thù. 











cho tờ báo tường. 


bạo [3] Dữ ton tàn ác. Quản điển 
phạt trước lo trừ bạo. 

bạo lực [5 77] Sức tàn bao. Q đây 
bạo lực thay cho công lí 

bạo ngược [ 37) Тап bao và ngao 
ngược, Làm nhiều điều bạo ngược. 

bạo quyền [32] Quyền tàn bạo. 
Chống bạo quyển. 

bạo tàn [32] Ngao ngược và tàn 
ác. Са bọn bao tàn. 

bảo hoàng [f 2] Trung thành và 
bảo vẻ chính thể quản chủ. Nhà 
chính trị bảo hoàng. 

bảo hộ (020 Giữ gìn. che chò. 
Trường trung học bảo hó Hà Nội. 

bảo lưu [f] Lưu giữ lại. Bdo 
ha được kho tàng sử thi. 

bảo mặt [Ж #] Bảo đảm su bí mật 
tuyệt đối. Công tác bảo mật 

bảo tàng [# Ж ] Nơi cất giữ những 
hiện vật và tài liệu quý có giá 
trị. Nhà bảo tàng. 

bảo tón [0677] Giữ lại không để 
thất lạc, mất mát. Lúc Тї сап 
hàn để bảo tón sự sóng và danh 
dự. 


bảo thủ [f] 1. Giữ lấy cái сй, 
không chịu đổi mới. 2. Giữ lấy. 
Để bảo thú lấy tính mạng. gia tài 

bảo về [PRW] Giữ gìn trông coi. 
Than biển bảo vệ. Bảo vệ dät 
nước. 

bát [/\] Chữ bát, số 8. Hai xương 
vai gó lên hình chữ bát in nổi. 
Thơ luc bát. 

bát cú [/\ 5] Tám câu. Bài thơ 
viết theo thể thất ngôn bát cú. 

bát giác [/\ fi] Tám góc. Hő bát 
giác. 

bát phẩm [/\áh] Chức quan bậc 
thứ tám. Tên bát phẩm thơ lại 
này. 

bát tiên (А111) Tám vị tiên trong ý 
tưởng tượng của dân gian. Đặt 
giường thất bảo уйу màn bát 
tiền. 

bát tiên quá hải (717) Tám 
ông tiên vượt biển. Những người 
bằng sú kia là bát tiên quá hải. 

bạt (2) Bài viết phụ ở cuối một 
cuốn sách. Bat, truyện, bi. ki.. 
trong văn xuôi. 

bạt sơn cử đỉnh [ШИЙ] 1. 
Nhồ núi nâng vac. 2. Chỉ người 
có sức mạnh ghê góm. Hang Vů 
có sức mạnh bạt sơn cử dinh. 

bác [ДЕ] Phương bắc, hướng bắc. 
PIR кес @шс GIÁ МДА, 
hinhin sếM Au ciri 
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Bác Bộ [|] Phần về phía bác. 
Miền Bác Việt Nam. Làng qué 
Bắc Bộ. 

bác cực [168] Đầu trục trái đất 
phía bắc. Vùng bắc cực hoang 
dã. 

bắc đẩu bội tỉnh [JL R] 
Huy chương của Pháp tặng cho 
những người có công với chính 
phủ Pháp. Hán được phú toàn 
quyển quyết định ân thưởng bắc 
đâu bội tinh. 

Bác kì [ШТ] Miền đất ở phía Bắc 
Việt Nam. Viện dán biểu Bắc kì. 

bác phạt (1614) Đánh lên phía 
bắc. Chú trương Bắc phạt. 

Bắc thuộc [ДЕ] 1. Thuộc về 
phương bắc. 2. Thuộc vẻ Trung 
Quốc. Trong hàng nghìn năm 
Bắc thuộc. 

Bắc triều [1Е#Л] Nhà nước phong 
kiến Trung Quốc xưa. Tướng bại 
trận của Bắc triểu. 

băng nhân [К.Л] Người mối lái. 
Sir lòng ngỏ với băng nhân. 

bằng chứng [25 ñE] Giấy tờ, vật 
dùng để xác nhận. Môr bảng 
chứng về tình âu yếm của chúng. 

bàng hữu [175] Bạn bè. Vé rình 
bằng hitu. 

bẩm [Ж] Lời trình với cấp trên, 
người trên. Ват đó là thức ăn 
thường đùng. 
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bẩm chất [#1] Cái chất vón trời 
cho. Ват chất thông minh. 

Һат năng [ 0 ] Khả năng trời 
cho. Cái Бат năng thiết côt. 

bẩm sinh [7 “l-] Cái sinh ra đã có. 
Năng khiếu văn học bẩm sinh. 

bán cùng [И] Nghèo khó quá 
mức. Ндї ai kiếp bán cùng nó lệ. 

bắn cùng hoá (f3?#ƒ{L.] Hoá thành 
nghèo khổ quá mức. Người nông 
dán lao động triển niên trong 
bắn cùng hoá. 

bản tiện [ Йй] Nghèo và hèn, 
Hình ảnh xấu xa, bán tiện của 
hai vợ chồng tên chú nhà. Bán 
tiện gặp thời bèn cũng dễ. 

bất bản [AÉ] Không nghèo. 
Nhà anh bất phú, bất bán. 

bát bình [45 F] Không bằng lòng. 
Chẳng qua là sự bất bình 

bất bình thường (А) Không 
được bình thường. Những sự bất 
bình thường trong cuộc sống. 

bất công [154] Không công bàng. 
Vì có sự giàu nghèo bất công. 

bất cứ [4*ÿÿ] Không kể là gì. Ват 
cứ làng nào. 

bất chấp [° $K] Không thừa 
nhận. Tói cũng bất chấp những 
luật lệ. 

bất chính [4i] Không прау 
thẳng. Lü nhí пло bất chính. 
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bắt diệt [7578] Không giết chết 
được. Sức sống bát diệt 

bàt дас chí [44.0] Không 
được chí nguyên. Mang nặng 
tầm sự и tất, bắt аас chủ 

bàt ддс để [FIL] Cực chẳng 
đã. Cưới cùng bất dåc di ông 
phai ra làm quan. 

båt động [4S] Không cử động 
Tre tự thë đứng yên bat döng. 

bát giác [45%] Không ngờ, không 
biết đến. Lúc đó thấy уша, người 
dó bất giác rơi lệ. 

һа! giáo [75] Không được học 
hành, dạy dó. Nhà nguoi bất 
giáo. 

bắt hạnh [4° $] Không may mắn. 
Những nhân vật bất hanh. 

bất hiểu [4#] Không có hiểu với 
cha, mẹ. Đám con cháu bất hiểu 
của cu 

bát hoà [AAI] Không hoà thuận. 
Mối bất hoà sâu sắc. 

bắt hợp pháp (402) Không 
phù hợp với pháp luật. Khu vực 
bất hợp pháp bí тий. 

bất hợp tác [Kf] Không 
tham gia vào. Ва? hợp tác với 
chế độ thực dán và xã hội phầm 
tục. 

bất hủ [447] Không mục nát, còn 
mãi. Cùng mời ай muôn đời 
bất hú. 
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bất kì (20) Không kể thời gian, 
không kể Di dán nên nổi 
mang tai bất kỉ 

bất khuất [А-А] Không chịu 
phục tùng. аи tranh bất Кий. 

bất luận [45:8] Không bàn đến. 
Rượu ngon bát luận be sảnh. 

bất lực [4*7J] Không có đủ sức 
để làm. Thái vọng trước thực tại 
nhưng bất lực. 

bất lương [4 4] Không tốt. Bạn 
gái bất lương. 

bất mãn [ 45$ ] 1. Không tràn 
đẩy. 2. Không thoả mãn nên 
sinh ra tiêu cực. Tám lí bất mãn 
với hiện tại. 

bất minh [4`U]] Không rõ ràng; 
không sáng suốt. Người giữ cán 
cân pháp luật mà bất minh. 

bất nghỉ (45) Không thích hợp. 
Раи dám làm gian gido, bất 
nghỉ. 

bất nghĩa (490) Không hợp đạo 
lí. Ке ăn ở bất nhắn, bất nghĩa. 

bất nhân [ 4*{ ` ] Không có lòng 
thương người. Mới hay họ Lý 
lòng tà bất nhàn. 

bất nhược [ 454} ] Chẳng bằng. 
Thà bất nhược là ta chước hết. 

bất phú [7] 1. Chẳng giàu. 
Nhà anh bất phú, bất bản. 2. 
Chỉ người làm ап lương thiện 
chăm chỉ. Có vẻ nhu bất phú. 


gì 
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bất phục tùng [AR] Không 
nghe theo. Người nào là bất 
phục tùng. 

bất quá [4338] Chẳng qua được; 
cùng lắm. Thì bất quá chỉ thừa 
dip cúng cơm sáng xong. 

bất tài (227) Không có tài năng. 
Khuôn mặt bất tài, tráo trở, độc 
ác của Hồ Tôn Hiển. 

bất tận [FÆ] Không hết, không 
có giới hạn. Giàu có là bát tán. 

bất tiện [FE] Không tiện lợi. 
Bê hạ thấy không có điều chỉ bất 
tiện. 

bất tỉnh [FH] Không còn biết 
gì. Cơn mê man bất tinh 

bất tuyệt [4*#4] Không dứt. gáy 
ngất trong niềm vui bát tuyệt. 

bất tử [27] Không chết. Người 
con gái chết rồi mà bất tử. 

bất thần [4588] Trạng thái tâm lí 
thay đổi đột ngột. Bất thần xuất 
hiện. Và bất thân nàng bóng 
trào nước mắt. 

bất thường [2X] Không bình 
thường. Tính khí bất thuường. 

bất trác bất thành [PIRA] 1. 
Không mài giữa không 1hành. 2. 
Không học hành không thành 
đạt được. Ngoc bất trách bất 
thành. 


bất trác [A`#M] Không lường 
được trước. Viéc bất trắc. 

bất trung [42B] Không trung 
thành. Ai bái nghĩa bất trung xin 
trời tru đất diệt. 

bế tắc [Ë] KE] 1. Bế: đóng cửa 
Tác: chèn lấp. 2. Nghẽn không 
có lối thoát. Đời sống cơ сис, bë 
tắc, tương lai mü mil. 

bệ hạ [BÉ F] 1. Dưới bệ vua. 2. 
Tiếng tón xưng vua. Da гаи bệ 
ha. 

bệ kiến quan gia [PER YE YI 
Xin gập vua. Та xưống xin be 
kiển quan gia. 

bệ vệ [PEW] Dáng to béo oai 
nghiêm. Ông kĩ su bệ vệ. 

bệnh [š] Đau ốm. Bệnh đã nữa 
пйт nay. 

bệnh hoạn [J #] Dau yếu. Được 
thử thách với bệnh hoạn. 

bệnh nhân [#j A] Người bị ốm 
đau. Bệnh nhân bắt đấu đến. 

bệnh phong [344] Bệnh hủi. Bär 
đâu mắc bệnh phong. 

bệnh tật [799] Người bị đau 
ốm, tần tật. Ông ta sức yết: lại 
bệnh tật. 

bệnh tình [#41] Tinh-trang bệnh. 
Bệnh tình mỗi ngày một trầm 
trọng. 
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bệnh viên [4% ] Nơi chữa trị vết 
thương và bệnh tật, Ông sẽ vao 
пат bệnh viện. 

11] Van khắc trên đá. Chii, 
biển, bi... 


bi 


bi [1] Buôn thương xót. Vira bị, 
vữa hùng, nhưng hùng là chinh 





£E] Nói buồn thương thảm 
iëng nhự phản nó bi ai 

+ | Bài hát xót thương 
buón nåu ruột. Ông së chỉ viếi 
ra những tác phẩm bi ca mà 
thải. 


bỉ ai [ 











bi cảm [Б ] Vì cảm động mà 
xót xa. Một niềm bi cảm đẹp dë. 

bi hoan [JK] Buôn thảm mà 
vui vẻ. Buón thương lån lộn hết 
tt lạc đến bi hoan. 

bỉ hùng [ ] Buồn thương và 
hùng dũng. Tính chất bi hùng 
trong зи hi sinh. 

bi kịch [$$] Kịch lấy chuyện 
buôn làm chủ để. Không phải 
không có ёт hướng bi kịch. 

bi luy (22 7 Buồn гаш xót xa. Vån 
học tư sản, tiểu nt sản bi luy tiêu 
сис. 

bi phần [ti] Buồn ráu. сат 
giận. Nói bi phán sàu xa của 
người trí thức. 

bi quan [ЖЖ] Nhìn đời một 
cách đen tối. Ông hoài nghĩ, bi 
quan VỀ con người 





bí thảm [#:†#] Cái buồn åm đạm. 
50 phận bi thảm của me Du. 

bi thương [4 05] Buôn bã và 
thương xót. Dán đến kết thức bỉ 
thing. 

bi tráng (2810) Buôn thương và 
manh mẽ. Những sự kiện bi 
tráng nhất của thời đại. 

bí ẩn [##ŠŠ} Giấu kín, khó hiểu. 
Cái cười bí ẩn. 

bí hiểm (А8) Diéu hiểm hóc 
khó biết được. Däm vừng lá hién 
lành không bí hiểm. 

bí mật [83] Кіп đáo, không lộ 
ra. Hoạt động bí mật trong lòng 
địch. 

bí quyết [$k] Phép đặc biệt, 
hiệu nghiệm. ít người biết đến. 
Bên Âu Lạc có bí quyết gì mà 
không dánh được. 

bí thư [ЕЁ #1] 1. Quyển sách mật, 
Người giữ công văn mật. 2. 
Người đứng đầu trong một tổ 
chức Đảng. Bí thư xà Nà Lường. 

bị [#È] Chịu, mắc phải. Quản Ngô 
bị Бао уйу cả ba тй. 

bị cáo [0k >] Người bị kiện. Bi 
cáo trước vành móng ngựa. 

bị chiếm [#4] Bị kẻ khác chiếm 
đoạt. Tinh nhà bị chiếm. 
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bị khảo [#2] Tra khảo xét hỏi. 
Bị khảo, bị tù, bị dày, bị giết, trẻ 
già nghe nào xiết đếm tên. 

bị nạn [0 Мас tai nan. Chú bổ 
nông kia bị nạn 

bị thương (02 (0) Bị vết đau da 
thịt. Cánh гау bị thương. 

bi [@;] Xấu. Kiến khôn bĩ mà lại 
thái. 

bi thái [#3] 1. Bi: xấu. Thái: 
tốt. 2. Hết rủi lại may, hết xấu 
lại tốt. Chắc gì bĩ thái mà hoài 
trông mong. 

biếm lộng [12 7) Chê bai đùa 
giỡn. Lối viết biếm lộng, biển 
hoá dën như ma quái. 

biếm quyển (А21) Giáng chức 
quan, hạ quyển hành. Cũng vì 
mắc ninh biếm quyền đuổi ra. 

biếm trích [HZ 2] Chê bai chỉ 
trích. Việc bị biểm trích. 

biên [83] Ghi chép. Cái thể biên 
tên tuổi hån cũng không có. 

biên bản [8312] Bản chép lại nội 
dung cuộc họp hay sự kiện xảy 
ra có chữ kí của các bên. Không 
cán đến hội đồng làm biên bản. 

biên cương [ 2088 ] Nơi biên giới 
giữa hai nước. Каї rác biên 
cương mó viễn xứ. 
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biên đình [28] Đường giáp ranh 
giữa hai nước. Bỏng айн có 
khách biên đình sang chơi. 

biên đội [208%] Đơn vị máy bay 
theo từng tốp một. Вїёп đội bạn. 

biên giới [3Z!] Đường giáp ranh 
giữa hai nước. Di тийп tra biên 
giới. 

biên niên sử [WFL] Ghi chép 
theo пат tháng đề tài về lịch sử. 
Vở kịch biên niên sử. 

biên phòng (28107) Phòng giữ biên 
giới. Ngựa biên phòng. 

biên soạn [Ж] Viết soạn thành 
sách, thành bài. Mgười bién soạn 
sách. 

biên tập [3Í] Thu thập, chọn 
lọc tài liệu và viết thành bài, 
sách; tổ chức việc biên soạn, 
góp ý kiến với tác giả, kiểm tra 
những sai sót của bản thảo tài 
liệu đưa xuất bản. Ban biên tập. 

biên thuỳ [281] Nơi biên giới. 
Sao bằng riêng một biên thuỳ 

biển ngẫu [918] 1. Xe có hai 
ngựa sóng đôi. 2. Thể thơ mỗi 
câu có hai vế đối có vån và 
niêm luật. Khi đọc câu đặc biệt 
lưu ý đến nhịp diệu câu уйп 
biền ngẫu. 

biến [#2] Thay đồi: Biến ra màn 
xanh. 
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biên cách [2%] Thay đối từ can 
bản. Vhững dang thuc biến cách 
khác. 

biến cổ [29%] Việc xảy ra. Tái 


hién lai những bièn со. 








biến chuyển [2298] Thay đổi sang 
tĩnh thë khác. luôn luôn biển 
chuyển 

biến diện [5i] Thay đổi và diện 
та. Có những biển điền phức tạp. 

biên đóng [2] Việc biến xảy 
ta. Không hë biển döng. Những 
biến động xà hội. 

biển hoá [22 f(E] Biến dõi từ cái 
này sang cái khác. Trong tiếng 
Việt thơ ca trong sáng. phong 
phú. biển hoá. 

biển thái [78] Sự thay đổi hình 
thái. Khám phá được nhiều biển 
thái tinh vì của thiên nhiên. 

biến thể (2067 Biển thành dạng 
khác. Cùng với các biển thể của 
quản chúng 

biện [18] Sắp đặt, bày. Cũng biên 
ай cô cho làng. 

biện bạch [J 1] Trình bày lí lẽ để 
thanh minh. Họ hàng, hàng xóm 
biện bạch cho nàng cũng chẳng 
än thua. 

biện chứng (ӘР) Lí lẽ đưa ra 
chặt chẽ, rõ ràng. Biên chứng 
тат hồn. 


biện lại [# ‡:] Chức quan sắp dāt 
đội chuyên hấu hạ trong cung 
vua, chúa xưa. М0? bọn biện lại 
trong dám thản дийп đến đánh 
chén 

biện luận [Йй] Bàn bạc, phân 
biết cho га lẽ. Cho nén đòi hỏi 
biện luận, li gidi danh thép. 

[HERE] Người điều tra kết 
tôi kẻ phạm pháp. Chia biết ông 
biện lí ngói chỗ nào. 

biện pháp [#2] Phương pháp để 
làm việc. Biện pháp tu từ này. 

biệt [1] Cát dứt ra, chia li. Chị 
cùng ông lão biệt. 

biệt đãi [БИ ] Đối đãi với người 
khác một cách дас biệt. Ta 
muốn biệt đãi ông Huấn Cao. 

biệt hiệu [JJ Ë] Tên hiệu đặt thêm 
ngoài tên thật. Đặt biệt hiệu cho 
mình. 

biệt lập [5052] Đứng tách riêng ra. 
Không biệt lập với nhan. 

biệt loại [221] Phân biệt từng 
loại. Nhận thức của соп người 
theo kiểu phản môn biệt loại. 

biệt li [Ж] Chia li. Há có biết 
người Nam dang ở cảnh biệt li. 

biệt tài [BJA] Có tài đặc biệt. 
Vốn có biệt tài về nghề thuốc. 

biệt tích [И] Không còn dấu 
vết. Cha đi biệt tích. 
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biệt xứ [900] Nơi xa lắc không 
còn gặp lại. Từ đó bỏ đi biệt xứ. 

biểu [#¿] Tờ tấu dâng lên vua. 
Sớm dâng biểu tői dày di xa. 

biểu cảm [1Š] Phó bày cảm 
xúc. Có giá trị biểu сат cao 
nhất. 

biểu điển [8] 1. Вау ra ngoài. 
2. Phô diễn nghệ thuật. Biểu 
diễn nhạc cụ. 

biểu dương [432] Phó ra, nêu 
cao lên, bày tỏ ra. Một cuộc biểu 
dương tỉnh thån yêu nước. 

biểu đạt [iË] Đưa ra diễn đạt, 
thay thế. Sw sống соп người 
được biểu đạt theo cách riêng. 

biểu dô [4] Hình vẽ để biểu 
diễn một khái niệm, quy luật 
hay quan hệ nào đó. Một căn 
nhà ba gian sạch sẽ với bàn ghế. 
sở sách, biểu đỏ. 

biểu hiện [#5] Hiện rõ ra. 
Những biểu hiện quan tâm đến 
số phận. 

biểu lộ [438] Вау tỏ ra nét mật 
và cử chỉ. Bác có một biểu lộ 
tình thương. 

biểu ngữ [45%] Bảng rôn viết 
khẩu hiệu, trương lên nơi công 
công hoặc trong các cuộc mít 
tỉnh, biểu tình.. Khẩu hiệu, biểu 
ngữ. cổng chào. 
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biểu tình [2215] Đấu tranh bàng 
cách tụ họp lại để bày tỏ y 
nguyện hoặc biểu dương lực 
lượng. Họ tổ chức những cuộc 
biểu tình. 

biểu tượng [#%] 1. Hình ảnh 
tượng trưng. 2. Cái ấn tượng đã 
qua làm cho nó hiện lại. Hiên 
những biểu tượng. 

biểu thị [#75] Вау tỏ cho biết. 
Biểu thị cái thế chủ dộng đứng 
trên đầu kẻ thì. 

biểu trưng [f] Nét riêng 
được bày ra. Ý nghĩa biểu trưng 
cho về đẹp. 

đu ý [#] Biểu hiện ý nghĩa 





läng” có giá trị biểu ý, biểu cảm 


như thế nào? 





binh [f£] Danh từ chung chỉ người 
lính. Tây tiến đoàn bình không 
mọc tóc. 

binh cách [f£4*] 1. Vũ khí và áo 
giáp. 2. Chỉ vũ khí và chiên 
tranh. Trong chó bình cách phải 
biết giữ mình làm trọng. 

binh chủng [Ж] Chúng loại 
quân trong quân đội theo từng 
chuyên môn. Không quán, bộ 





bình, đặc công... các bình 
chung. 
binh đao [ 77 ] Chỉ chiến tranh. 





Ngắm từ gây chuyện binh dao. 
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bình khí [2888] Vũ khí quản đôi. 
Từ chủ bình khí chiên tranh. 





binh pháp [2] Phép điều khiển 
ачап đội. Nay ta chọn binh 
pháp các nhà làm một quyển goi 
là “Binh thự yếu lược `” 





binh phiên [75 ft] Quan doc gác. 
Саи giữ chức bình phiên 

binh quyên [ЕЁ] Quyền lực 
của quản đội. Các nguoi cùng ta 
coi giñ binh quyển. 

binh tình [fs] 1. Tình trang 
trong quân đội. 2. Tình hình. Cứ 
vét bình tình 





binh tướng [Ж] Binh lính và 
tướng tá. Binh tướng nó Лау 
đồng sông Bến Nghề. 

binh thư [/£¿#‡] Sách ghi chép 
việc quân đội. Cuốn bình thư có 
giá trị lịch sử chiến tranh. 

binh uy [Jš⁄È} Uy thế của quân 
đội. Binh uy từ ау sãm ran trong 


К 





ngoài. 

bình дап [ 15] Dân thường. Truyện 
Thạch Sanh là một truyện thơ 
Nòm bình dàn. 

binh dàn học vụ [PIVA] Việc 
học xoá mù chữ cho mọi người. 
Một khoá bình dân học vụ. 

bình di [22] Bình thường và 
giàn dị, Ông có nhiễu niềm vui 
binh dị. 


N 
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bình diện [ШЇ] 1. Mat phẳng. 
2. Ngang bằng các mật. Ông sử 
dung thú pháp này ở nhiều bình 
diện. cấu tứ, âm điệu, nhân våt... 

bình đảng [` 7] Ngang bảng 
nhau. Quyền bình đẳng tự do. 

bình định [P;E] Dep yên ổn, 
làm cho yên lặng. Giác Pháp 
bình định vong. 








bình giảng [41%] Bình luận và 
giảng giải. Bình giảng hai саи 
сий. 





bình luận (4708) Phé bình và 
nghị luận. Tác giả về cơ bản không 
dưng ra li thuyết và bình luận. 

bình minh [ЇЙ] 1. Ánh sáng 
chiếu ngang. 2. Rang đông lúc 
mặt trời mọc. Binh minh của 
hoa phượng. 

bình Ngõ dai cáo [Р Л) 
Báo cáo rộng гаі về việc dẹp tan 
giậc Ngõ (giặc Minh). Bình Ngô 
đại cáo là tác phẩm lớn của 
Nguyễn Trải. 
[è] an] Khen chè 

vé ai hay việc gì. Một 





bình phẩm: 
đánh 





người khách bình phẩm. 
bình phục [W4] Trở lại bình 
thường khỏi bệnh. Kiểu bình 


phục sẽ gå chồng cho nàng vẻ 


Hơi tứ: 
bình Tây [01] Dep giặc Pháp 
xâm lược. Sau về quốc, bình Тау. 
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bình tâm [>] Trong lòng bình 
thường, bình tĩnh. Chổng nàng 
bình tâm lại. 

bình tĩnh (F #f] Không bối rối, 
không lo lắng. Xin các ông hãy 
bình tĩnh. 

bình thản [ЇЧ] 1. Bằng lặng, 
phẳng lặng. 2. Thái độ thản 
nhiên không bối rối. Thái độ 
bình thản. 

bình thành [Ж] Làm cho thiên 
hạ yên ổn. Bình thành công đức 
bấy lâu. 

bình thường [ ] Không có 
gì đặc biệt. Cóng viéc bình thường. 

bó liễu [ BD) 1. Cò bó và cây 
liễu. 2. Chỉ người con gái yếu бт. 
Đem thân bồ liễu đổi cành đàn 
na. 

bó đoàn [W] Tấm thảm dệt 
bằng cỏ bó để để nhà sư ngồi 
thiên. Bô đoàn cạp góc lục lăng. 

bố cục [1/5] Xếp đặt thứ tự. 
Chú ý thể hiện bố cục. Bố cục 
phải rõ ràng. 

bố chánh [{ Ж] 1. Thi hành xếp 
đặt chính sách. 2. Tên chức quan 
sau їшїп phủ hay tổng đốc, 
chuyên trông coi việc thuế khoá, 
tài chính ở tỉnh dưới thời nhà 
Nguyễn. Ông làm quan với triểu 
Nguyễn, chức cao nhất là bố 
chánh Quảng Ngãi. 
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bố trí [fR] Xếp đặt. Ta bố trí 
nó thế này. 

bộ [ë] 1. Cơ quan trung ương 
của bộ máy nhà nước, lãnh dạo. 
và quản lí một ngành công tác. 
Chức quan giữ việc sở sách tại 
các bộ. 

bộ binh [2ƑJš] Lính trên bộ, bình 
chủng trong quân đội. Anh em 
bộ bình. 

bộ binh [ Ж] Tên một bộ trong 
triểu đình phong kiến, trông coi 
việc quân đội. Được làm thuốc ó 
bộ Bình. 

bộ điệu [ЖД] Dáng bước chân di. 
Thấy bộ điệu hung hãng của hắn. 

bộ đội [PEPR] Người ở trong 
quân đội cách mạng. Các anh 
bộ dội. 

bộ hạ [2 F] Người trực tiếp dưới 
quyền. Gọi đám bộ hạ. 

bộ hành [2217] Người di bộ 
Hod xa cứ chạy, bộ hành cứ di. 

bộ hình [ Н] Tên một bộ trong 
thời phong kiến chuyên trông 
coi việc hình luật. Quan đứng 
đâu bộ hình. 

bộ môn [2Р9] Bộ phận cùng một 
chuyên môn. Bộ món lịch sit. 

bộ phận (#4) Một phần trong 
một chỉnh thể. Sự khác nhau 
giia các bộ phận 
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bộ tóc [ИЖ] Во phận tóc người 
Хау dựng bộ tóc 

bộ tướng [ÈB] Viên chỉ huy 
dưới quyền. Вб (ướng của An 
tóc Søn. 

bỏ trưởng [И] Người đứng 
đâu một bộ trong chính phủ. Вб 
trưởng, thứ trưởng trong chính 
phu. 

bó [WB] 1. Vá. 2. Thêm vào. 3. Bö 
dụng. Bổ làm quan 

bổ ích [4028] Thêm lgi ích. Buói 
cẩm trại vui và bổ ich. 

bổ nghĩa [WÜ 32] Bồ sung ý nghĩa. 
Định ngữ bổ nghĩa cho danh từ 
trong саи. 

bổ ngữ [А028] Thành phấn bổ 
nghĩa cho động từ hay tính từ 
trong câu. Bổ ngữ đứng trước 
động từ. 

bổ nhiệm [h tE] Bổ dụng làm việc 
gì. Ông mới được bổ nhiệm phụ 
trách. 

bổ túc [402] Bồi thêm cho đủ 
10р bó túc văn hoá. 

bộc bạch [33] Nói rõ ra, giãi 
bày cho người khác rõ. Cụ mướn 
ngồi hån đây mà bộc bạch 
tâm sự. 

bộc lộ [38] Вау rõ ra. Hóc 10 
tỉnh cảm. 


bộc trực [311] Giải bày ý kiến 
một cách thẳng thấn. Những 
chàng trai Cô Đắc bóc trực, 
quả cảm. 

bồi bổ [141] Vun dåp thêm, sửa 
sang lại. Bói bổ nên văn hoá 
nước nhà. 

bói đường (27 Ë] Vun trồng, nuôi 
năng. Lớp bói dưỡng năng khiết. 

bòi hỏi [МЧ] Cảm xúc хао 
xuyên trở đi, trở lại không an 
lòng. Lòng chúng tôi chẳng khỏi 
bồi hồi. 

bôi cảnh [ŸŸ 2Ÿ] Cảnh xảy ra xung 
quanh sự việc. Với Бої cảnh là 
Pháp hoặc Anh. 

bội bạc [7717] Phản lại một cách 
bạc bẽo. Còn sợ mình bội bạc. 

bội nghĩa (77 2] Phản lại lời kết 
nghĩa. Mày đã bội nghĩa. 

bội phán [4947] Gấp nhiều lần. 
Càng xinh dẹp bội phần. 

bội tỉnh [82] Huy chương khen 
thưởng cho người có công. Được 
tặng thưởng bội tỉnh. 

bội thu [Öf] Thu hoạch nhiều 
hơn lúc bình thường. Cưới năm 
lúa tối bòi bòi bội thu. 

bội ước [T749] Làm trái điều đã 
giao ước với nhau. Gia đình nhà 
giàu Һа trước gå con gái cho 
ông nhưng liền bội ước. 
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bón (ди [£] Chạy ngược chạy bút nghiên [ü] Bút và đồ mài 


xuôi. Bôn tẩu đây đó. 

bồn [é] Cái chậu trồng hoa. Bác 
vån chăm lo tưới иф bồn. 

Bóng Lai [ЖЖ] Tên một hòn 
núi trong ba hòn núi tiên ở 
Trung Quốc. Hai соп hac trắng 
bay về Bóng Lai. 

bổng [ÉE] Tiền lương. Lương ít 
thì ta cấp bổng. 

bổng lộc [PFX] Lương và các 


khoản khác quan lại được hưởng. 
Mà bổng lộc các ngươi cũng mất. 


bột phát [$)$] Thinh nh phát 
ra. Chi là bột phát. 

bút [%] Thứ dùng để viết, vẽ. 
Cái bút không về ra được. 

bút chiến [EWR] 1. Đánh nhau bằng 
bút. 2. Tranh luận trên báo. Миё 
bài phê bình văn học, bài báo, 
bình luận, thời sự, bút chiến. 

bút danh [2] Tên tác giả ghi 
trong tác phẩm. Từ đó mà có bút 
danh là Tản Dà. 

bút kí 20] Thể văn ghi lại người 
thực, việc thực. Nhà vän chuyên 
về truyện ngắn và bút kí. 
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muc. Bút bút, nghiên nghiên khéo 
gió tuông. 

bút pháp (2) Cách viết, lối viết. 
Bút pháp điêu luyện hiện đại 

bút tích [Ж] Chữ viết riêng 
của từng người. Bút tích хиа 
nhất trong nền văn học châu Аи 

bút thản [% 48] Bút biến hoá như 
thần. Сау bút thần. 

bức (#2) Tấm, mảnh. 7а? cả là 
hai mươi bức. 

bức châm (К) Bức viết trên đó 
một bài châm (châm là thể уап cổ, 
ngắn, có vån nội dung гап đe vé 
đạo 10). Ba người nhìn bức châm. 

bức trướng [ük] Tấm vải viết 
chữ lên mừng thọ, viếng người 
chết. Dòng chữ nhỏ viết dưới 
góc bức tranh, bức trung. 

bức hình [Ж] Tấm hình. Tán 
Dang thêu một bức hình. 

bức thiết [BJ] Сар рар không 
thể trì hoãn được. Yén cẩu biet 
thưởng thức văn chương cũng 
đã thành bức thiết. 
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ca [Hk] Hát. Khi са, khi пт, khi 
các, khi tùng. 

ca dao [#20] Những câu hát 
trong dân gian. Bài са dao. 

ca kịch [ИК] Kịch hát. Được cai 
bién thành ca kịch 

ca nữ [8k Z] Người con gái làm 
nghề ca hát. gười ca nữ. 

са ngâm [#0] Hát và прат thơ. 
Pha nghề thi hoa. dú mài са 
ngåm. 

са khúc [ZẨH] Khúc hát. Bàn 
dich tiểng Việt không dịch ca 
khuc thứ bảy. 

ca khúc khải hoàn [7K ith BL] 
Hát mừng thắng trận trở vẻ. Me 
sớm mong con са khúc khai 
hoàn. 

ca sĩ [K F] Người hát. Puskin là 
ca sĩ của tuổi trẻ. 

ca tụng [4] Ngoi khen, tôn 
sùng. Vua thì nẵng niu ca tụng. 






ca trù [ЖЖ] Thể hát nói hay 
hát а đào. Nguyễn Công Trú để 
lai hơn 50 bài thơ, trên 60 bài 
ca trù. 

ca vũ [KFF] Hát và múa. Nhà hát 
ca vũ, 

cá nhàn (1 Л) Người riêng lẻ, 
phân biệt với tập thể hoặc xã hội. 
Ở dây con người cá nhân trôi 
day. 

cá tính (РЕ) Tính cách riêng 
của mỗi người. Những cá tính 
nào đó. 

cá thể [209] Thể riêng, đối lập 
với tập thể. Vai trò cá thể còn bị 
gửới hạn. 

cá thể hoá (АТИ) Hoá thành 
cái thể riêng. Các nhàn vật của 
ông thiếu tính cá thể hoá. 

cách [Ж] Ngăn ra. Cách bui trúc 
tiếng khua ngoài cửa só. 
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Giải thich từ Hán Việt trong sách. 


cách biệt [ И] Tách xa nhau ra, 
mỗi người một nơi. Cách biệt ba 
năm giữ gìn một tiết. 

cách cảm [}#!®] Cách thức cảm 
nhận. Nó cüng cho ta một cách 
cảm, cách nhìn qua lối ví von. 

cách chức [518] Bãi bỏ chức vụ. 
Cha bị cách chức. 

cách điện [8 Œ] Điện không 
truyền qua được. Chất cách điện. 

cách mệnh [©] 1. Đổi mệnh 
vua. 2. Cuộc biến đổi lớn, căn 
bản thay đổi hẳn nền chính trị, 
xã hội. Những tờ báo kia sẽ chửi 
Ông là cách mệnh. 

cách tân [8] Đổi cũ thành 
mới. Yêu сйи cách tân của thơ 
mới. 

cách thức [20] Phương pháp 
tiến hành công việc. Phuong 
pháp, cách thức sản xuất. 

cách trở [Ж И] Xa cách ngăn trở. 
Dù muôn đời cách trở. 

cai lệ [2] Viên lại trong bọn 
lính thời phong kiến. Cai lệ 
người nhà lí trưởng. 

cai tổng [448] Người đứng đầu 
trong một tổng xưa. Tẻn cai 
tổng khét tiếng giàu. 

cai trị (201) Cai quản, trông coi 
mọi việc, quản lí vé việc hành 
chính. Bộ máy cai trị thuc dân. 
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giáo khoa văn học hệ phổ thông 


cải biên [iW] Sửa đổi ар xếp 
lại. Юа được cải biên thành thể 
pha lục ngôn. 

cải biến [u] Sửa đổi lại cho tốt 
hơn. Саі biến theo yêu саи dao 
đức của đân tộc. 

cải cách [H] Sửa đổi. Dự mot 
phán vào cải cách xã hội. 

cải chính [:% 41] Sửa lại cho đúng, 
Cải chính cái tin làng chợ Dåu 
chung tôi di Việt gian ấy mà. 

cải lương [MIH] 1. Làm cho tốt 
hơn. 2. Một thể loại thuộc tác 
phẩm kịch. Các tác phẩm kịch 
bao gồm: bi kịch, tổng... cai 
lương. 

cải tạo [U] Sửa đổi tạo ra. Cdi 
tạo được nhiều giống сау. 

cải tiến [i Ж ] Sửa đổi cho tốt hơn 
trước. Сао cải tiến. 

cải tử hoàn sinh [#t(2E3“F] 
Chết rồi làm cho sống lại. А? 
cho phép cải tử hoàn sinh. 

cải thiện [##] 1. Làm cho tốt 
hơn. 2. Tăng hơn bình thường. 
Lo cải thiện đời sống cho nông 
аап. 

cải trang [24] Thay đổi cách ап 
тас. Cai trang làm dàn cày. 

cam đoan [HHH] Hứa thực hiền 
đúng sư thật. Làm giấy cam 
đoan. 


Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn hoc hệ phổ thông 


сат kết ГН 4%] Bảng lòng cùng 
thực hiện những điều đưa ra. Kí 
vào bản cam kết 


cam lộ [ÍfZ#] 1. Sương có vi ngọt. 


2. Nước ngọt quý danh cho thần 
h. Các tì nữ don lên cho 





nàng cam lộ với thản đơn 


сат (ат [Í|] Dành lòng nhu 
уау. Сат tâm làm diéu nhục 
nha ау 

cảm [0] Động tinh. Cum về noi 
dy, tôi tất phải tìm về có ngày 

cảm động [NK] Biểu hiện cảm 
xúc trước sư việc. Thanh сат 
động và mimg rỡ. 

лас [1#] Nhận biết vé sự 

hiên tượng do giấc quan 
đem lại. Một cảm giác bóng 
bénh. 

cảm hoá [®] Lấy cảm tình mà 
làm người ta theo mình. Сат 
hoá được nó về lòng nhân từ. 

cảm hoài [КЇЙ] Nhớ tiếc với 
lòng thương cảm. Bài tho сат 
hoài rất nổi tiếng. 

cảm khái [ЖЖ] Nhân cảm xúc 
mà động lòng thương. Hiën 
tượng này làm cho nhà thơ cảm 
khái di vãng. 

cảm mộ [1848] Mën mộ. Say mẻ 
tài sắc và сат mộ tâm tình Thuỷ 
Kiểu. 


cảm 
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cảm nghĩa [16] Cảm động vé 
ân nghĩa. Wgười học trò сат 
nghĩa thầy dā ga em gái cho. 

cảm nhận [X832] Nhàn biết được 
bảng cảm tính hoặc bằng giác 
quan. Chú bé bắt dáu lờ mờ cảm 
nhận được. 

cảm phục [WER] Vì thấy được 
phẩm chất và tài nâng của người 
khác mà phục theo. Loi có уйа 
nói tôi rất cảm phuc. 

cảm quan [18] Cảm giác khi 
quan sát, khi trông thấy. Với 
cảm quan sắc sảo đặc biệt. 

cảm tạ [® 21] Cảm phục và biết 
ơn. Cảm tạ cái bụng ông. 

сат tác [®{] Do cảm xúc mà 
làm việc gì đó. Trong Ngục 
trung thự có hai bài thơ cảm tác. 

cảm tính (А) Giai đoạn đầu 
của nhân thức, dựa trên cảm 
giác, chưa nắm được bản chất và 
quy luật của sự vật; trái với lí 
tính. Сау ẩn tượng cảm tỉnh. 

cảm tưởng [184] Tư tưởng do 
cảm xúc tạo nên. Tôi đã có cảm 
tưởng chính tỏi là Dũng. 

cảm thông [А10] Tình cảm được 
thông suốt. Sır cảm thông của 
người đời. 

cảm thụ [8] Cảm nhận. Сат 
thụ bài ca đao. 
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cảm thức [ДЇ] Cảm xúc sâu xa 
mà tạo nên ý thức. Сат thức cô 
đơn trong văn phẩm. 

cảm thương [10] Cảm động và 
thương tâm. Nguyén Du cảm 
thương cho những cái gi ở người 
ca nữ. 

cảm xúc [16] Rung động trong 
lòng do tiếp xúc. Câu nhằm biểu 
lộ cảm xúc. 

can [F] Liên quan đến. Nó sóng 
hay chết thì сап gì đến mình. 

can án [T £] Có liên quan đến 
tội. Chẳng nói giấu gì ông, tôi 
can án giết người. 

сап dự [ TF] Can thiệp dính líu 
vào. Mình can dit vào làm gì. 

can đảm [ЛЕЛ] 1. Gan và mật. 
2. Gan dạ không sợ hiểm nguy. 
Lòng thêm can đảm. 

can phạm [TjD] Liên сап mắc 
vào. Hắn là tên can phạm. 

сап qua [T X] 1. Cái mộc, cái 
mác. 2. Chỉ chiến tranh. Dấn 
minh trong áng can qua. 

can thiệp [FY] Dự vào việc của 
người khác. Đế quốc Mĩ ат 
mitu can thiệp. 





сап trường (2.22) Gan dạ. dũng cảm. 


Những bậc can trường lỗi lạc. 
сап khôn [#Z##] 1. Trời và đất. 2. 
Chồng vợ, trai gái. 3. Chỉ sự 
xoay vần giữa trời và đất. Đứng 
giữa càn khôn tiếng chẳng mòn. 
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cán bộ [9] Chỉ chung những 
người làm việc trong cơ quan 
nhà nước. Dành cho cán bộ. 
công nhân. 

сап [H] Ngăn lại. Сап cơ giới 
hoá tối tàn của địch. 

cản trở [HH] Ngàn lại, gây khó 
khăn. Do bố Andrây сап trở nèn 
đám cưới phải hoan lại. 

cảng [iË] Cửa biển, nơi tàu 
thuyên buôn bán qua lại. Anh 
chỉ là kẻ lang thang ở cảng. 

canh [BÍ] Сау ruộng. Ngư, tiểu. 
canh, muc. 

canh [F] Chỉ một phần năm thời 
gian trong đêm. Bác Hó thức 
пат canh không ngủ. 

canh điển (01) 1. Сау ruộng. 2. 
Đầy tớ. Năm hai mươi tuổi hẳn 
làm canh điển cho ông Lý Kiến. 

canh tân [97 1] Sửa đổi theo cái 
mới. Có nt tưởng canh tân. 

canh thiếp [HEW] Thiếp mời 
đám cưới. Hay đưa canh thiểp 
trước cẩm làm nghi. 

cảnh [2%] Các sự vật, hiện tượng 
xung quanh. Cảnh công trường. 
Bảng khuâng nhớ cảnh nhớ 
Người. 

cảnh binh | 8] Lính cảnh sát 
Mấy ông cảnh bình này. 
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cảnh giác [8] Luôn đề phòng 
với mưu mô kẻ khác. Tinh hàn 
cảnh giác тибе giặc сидр пис 





cảnh giới [$E] Phòng bị giữ an 
toàn. Ving tay súng thưởng trực. 
cảnh giới bảo vệ ТО quốc 





canh ngo [ ] Canh gập phải. 
Nay ¿vào cảnh ngô hiém nghi 

canh quan [GV] Vùng ur nhiên 
có các yếu tổ dia lí, địa hình và 
khí hậu. Yêu тёп canh quan, 
thiên nhiên đất móc 

cảnh sát (9) Giữ gìn trật tự an 

ninh. Hän bị bắt vào dön cảnh 

rốt 

cảnh sắc [ 5: (,] Màu sắc và quang 

nh. Những ấn tượng vé cảnh 

thiên nhiên. 








cảnh tiên [ЖШ] Nơi tiên ở. Cảnh 
tiền nai cối tực. 

cảnh tượng [2%] Cảnh tượng ở 
trước mắt mình. Canh tượng 
шап nhà cũ. 

cảnh thảm [11%] Cảnh buôn гаш. 
Buôn vì cảnh tham. 

cảnh vật [141%] Phong cảnh và 
sự vật. Cảnh våt xung quanh., 

cao [їй] Trên cao, mức cao. Gao 
kém thóc cao. 

cao cấp [#1] Вас trên cao. 
Hoạt động thân kinh cao сар. 


cao cường [Ñi] Tài giỏi hơn 

người thường. Muu kế nhu 
vay Шис quá сао Cường, 

cao đạo [Ñ] Giấu mình ẩn lánh. 
Вас trí thức cao đạo. 

cao dàng [1077] Вас cao. Trưởng 
Cao đẳng Nông lâm. 

cao điểm [P534] Điểm cao nhất. 
Dân tới cao điểm. 

cao dó [#JÙ] 1. Độ cao. 2. Mức 
độ cao. Cá thể hoá cao độ. 

cao hứng [MFL] Có hứng thú cao. 
Вас ta сао lưng nói càng to. 

cao kiến ([fữl¿] Kiến thức hơn 
người. Táu bệ hạ thật là cao 
kiển. 

cao khiết [ ЇЙ] Phẩm hạnh trong 
sạch hơn người. Một bản lĩnh 
cao khiết hơn người. 

cao lương mĩ vị [К К) 
Đồ ап ngon và quý. Ан cơm 
không có cao lương mĩ vị mà 
ván ngon. 








cao nguyên [P] Vùng đất 
rông, bằng phẳng, cao hơn vùng 
đồng bằng. Vùng cao nguyên 
ай а. 
cao quỷ [ЇЇ] Cao sang và quý 
» trọng, Thiêng liêng cao quy nhất. 
cao thương [5 Е] Vượt lên trên 
những cái bình thường. Уа лаг 
тис trần thế, vừa hết sức cao 
thượng. 
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cao trào [#1] 1. Nước triu lên 
cao. 2. Phong trào dâng lên ở 
mức tột đỉnh. Xung đột được đẩy 
lên một bước dán đến cao trào. 

cao vọng [1791] Mong ước cao 
xa. Những say më đẹp và cao 
vọng. 

cáo [2] 1. Báo cho biết. Ráng 
quan nhà Nguyễn cáo về đã lâu. 

cáo [i8] Thể văn chính luận. Thể 
cáo xuất hiện ở Trung Quốc từ 
хна. 

cáo biệt [ЛП Từ biệt trước lúc 
đi xa. Các thần thua cuộc xin 
cáo biệt. 

cáo cấp [2:1] Báo cho biết việc 
khẩn cấp. Chạy trạm vào Nam 
cáo cáp. 

cáo giác [07] Tố cáo với quan. 
Tố cáo với cơ quan pháp luật. 
Trong cung có cáo giác anh 
phạm tội. 








cáo phó (24) Báo có tang. Người 
ta tưng bừng vui vé di дка giấy 
cáo phó. 

cáo quan [1] Xin phép thôi 
không làm quan, về hưu. Nguyễn 
Khuyến cáo quan về nhà. 

cáo từ [S 88] Xin từ biệt. Cáo từ 
để làm báo. 

cáo trạng [ЯХ] Lời tuyên cáo 
tội trạng. Đó là một bản cáo 
trạng bằng thơ. 


cảo táng di hình [ # il JÉ ] 
Chôn người chết một cách sơ sài. 
Truyền cho cao táng di hình bên 
SÔNG. 

can bản ( Ж] 1. Gốc rẻ. 2. Điều 
cốt yếu. Căn bản có thể tuyén 
bố là hết dó ngang chi gì. 

сап bệnh [HM i] Bệnh gốc те, 
Trong AQ chính truyện, tác giả 
có nói đến căn bệnh gì. 

сап cứ [HRE] Chó dựa. Căn cứ 
vào nội dung đoạn văn. 

сап cứ địa ГНН) Vùng đất 
làm chó dựa cho việc dùng binh. 
Khu căn cứ địa Việt Bắc 

căn cước [HU] 1. Căn: rẻ cây. 
Сибс: bàn chân. 2. Gốc tích quê 
quán. Thể căn cước thời thuộc 
Pháp. 

сап hộ [R/F] Ngôi nhà ở, buồng 
ở trong một gia đình. Миа một 
căn hộ nhỏ. 

cầm [2] Đàn. Tên một loại dàn. 
Ta cho là đàn сат. 

сат [‡#] Bát, nám, giữ. Không 
сат được nước mắt. 

cảm cự [ЖЕ] Giữ và chống lại. 
Giai đoạn cắm cự. 





cảm quyền [fH] Nắm quyền. 
Các giới сіт quyền Mĩ và Anh. 

cảm tù [HIN] Bất giam. Bi thực 
аап Pháp cẩm tù. 
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cảm thú [Ế§ŸÄ] 1. Chim và thú. 
2. Gọi chung các loại động vật. 


Người ta há phải là cảm thú sao. 


cảm thư [5] 1. Đàn sách. 2. 
Chỉ sự nghiệp học hành. Cát nơ 
cảm thu phải trả xong 

cắm xoang [520] Cung dàn và 
giong hát. Thú vui con hát lựa 
chiếu сат xoang. 

cảm [$t] Không cho lam. Ti đó 
bị cẩm cửa. Bọn nó ra lệnh cấm 

cam bình [$£ Fe] Lính ở trong cung 
cấm. Đội cấm bình kéo dën. 

cảm có chúng thân [° 962204] 
Giam trong nhà tù cho hết đời. 
Rồi sẽ gọi dën cẩm cổ chung 
thân. 





cảm cung [5] Con gái nhà 
quyền quý không được ra khỏi 
phòng. Nhà họ \ ương có hai có 
con gái đẹp cẩm cung. 

cảm đoán [АМ] Ngân сат 
tuyệt đối. Hạnh phúc gia đình bị 
сат đoán. 

cảm thành [$t] Cung thành 
nơi vua ở. Chó nào trong cấm 
thành mình đã timg biết 

cẩm thạch [$i] Đá hoa уап 
màu xanh nhạt. Ма! hàng bảng 
cẩm thạch. 

cán cù [YH] Siêng năng châm 
chỉ. Bàn гау cán cñ 


cần lao [25] Siêng nâng nhọc 
nhàn. Тат tối cán lao nay hoá 
những anh hùng. 

cản mån (#28) Siêng năng lanh 
lợi. Những tay thợ chăm chỉ và 
cán mắn 

сап vương [ËJ P] Сапр hết sức 
với vua, hết lòng vì vua lúc nguy 
nan. Phong trào Cán Vương. 

cận đại (21716) 1. Đời gần đây. 2. 
Thời kì lịch sử tiếp sau thời kì 
trung đại, trước thời kì hiên đại. 
Kich cận đại và hiện đại. 

cận thể [ir (6) Thể văn vần thời 
Đường (Trung Quốc) có cả vần 
cả đối. Hịch được viết bằng cổ 
thể hoặc cận thể. 

сап trang (2А) Tình trạng gần 
dày. Tôi län về tỉnh để điều tra 
cận trang. 

сап vệ [ТЇЙ] Bảo vệ gần, liền 
sát để bảo vệ. Đội cận vệ tre. 

cẩn thân [ЇЙ] Kĩ càng, không 
sơ suất, cẩu thả. Chép cho cẩn 
thận. 

cẩn trọng [šW E] Coi trọng 
không dám xem nhẹ. Có chia 
tay cho anh nắm cẩn trọng. 

cấp [ #] Cung cấp, phát cho. 
Cấp cho năm trăm chiếc thuyên. 

cấp bách [Ai] Сар рар, cán 
kíp lắm. Ngày giờ di quá cấp 
bách. 
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cấp tốc i] Mau chóng gấp 
rút. Điểu động cấp tốc tới. 

cập [Ж] Кір đến, đạt tới. Nói đuôi 
nhau cập bến. 

câu [Ж] Ngựa non. Tuyết in sắc 
ngựa câu giòn. 

câu lạc bộ ИА] Hội do 
nhóm người lập ra làm nơi vui 
chơi, giải trí. Nhà câu lạc bộ. 

cầu [Ж] Tìm kiếm, dài hỏi. Đồng 
rụng đồng rơi lọ phải cầu. 

cầu hiển [Ж R] Tìm kiếm người 
hiển tài. Có xe cầu hiền. 

cầu hoà [RAI] Xin hoà. Quan 
phu đã cẩu hoà. 

câu học [Ж] Đòi hỏi học để 
biết. Cẩu học cách mạng. 

cầu hôn [Ж] Мб lời xin lấy 
con gái người khác làm vợ. Hai 
chàng đến cấu hôn. 

cầu hồn [R] Khấn nguyện cho 
hồn người chết. Kinh cẩu hồn. 

cầu kinh [RE] Nghi thức đọc 
kinh. Саи kinh lần hạt làm gì. 

cấu khẩn [ЖЖ] Саш xin một 
cách khẩn thiết. Слар tay cẩu 
khẩn. 

cầu nguyện [Ж] Cầu xin với 
thần thánh. С/байи đang cẩu 
nguyén. 

саш tự [Ж] Cầu xin thần, phật 
để có con trai nối dõi. Юша con 
cầu trí. 
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саш thân [28] Tìm cách làm 
thân với người khác. Sai con irai 
là Trọng Thuỷ sang câu thân. 

саи thản [REH] Khấn cầu thần 
thánh giúp đỡ. Triệ Việt Vương 
thiết đãi саи thần. 

cầu thủ [IRF] Người chuyên 
chơi bóng. Không được dánh bại 
cẩu thú Xiém. 

cầu vinh [K] Cầu mong vinh 
quang. Bon gian tà còn bán 
nước cẩu vinh. 

cấu kết (W#óš] Kết hợp chặt chè 
với nhau. Lā quỷ sứ dáu ийи 
mặt ngựa cấu kết với nhau. 

cấu tạo [921] Xây dựng. Các bo 
phận kết hợp nên. Từ ghép được 
саи tạo bởi các từ đơn. 

cấu tứ [HMU] Tìm và sắp dåt ý tứ. 
Ca dao phong phú trong phong 
cách cất tứ. 

cấu thành (#870) Kết hợp thành. 
Hai thành phán cấu thành của 
lịch sit. 

cấu trúc [ЮЖ] Хау айр nên. 
Đời Đường chưa đưa ra cấu trúc 
bắt buộc піш niêm luật. 

cẩu thả [Н] Không cẩn thận, 
cho xong việc. Không nên viết 
cẩu thả. 

cô [4] Lời khiêm xưng của vua 
Có không có tài nên chẳng giữ 
nổi xã tắc. 
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có đóc [0098] Lẻ loi mót mình. 
Cách sóng пий nhát. lo ди và 
có абс. 

có liêu [8#] Tro troi, vắng vẻ. 
Sông dài trời rộng bën có liễu 

co miền [ØU] Ngủ mót mình. 
Lạnh lùng thay giác cô тёп. 

cò quả [IKE] 1. Con mồ côi, đàn 
bà goá. 2. Vua chư hấu xưng là 
со quả hoặc quả nhàn. T'hiéi gi 

gì bá vương. 





có quả th 
có thón [KF] Xóm làng ở nơi 
vắng vẻ, hẻo lánh. Gó sửng mục 
tú lại có thôn. 

[lal] Vững chắc. cố tình. 
Nhưng bọn người уйп có nèo. 


со 


có cùng ПА) Giữ vững tỉnh 


thản đến cùng. Những kể cố 


cùng. 

cò chấp (АА) 1. Giữ chắc 
không buông ra. 2. Câu nệ, 
không tuỳ thời mà thay đổi cho 
thích hợp. Tại sao chứng ta lại 
cứ cố chấp. 

inh (1%) Ó một chỗ không 
Xë dịch. Hai ý nghĩ có định 
không thể cùng một lúc tồn tại 

có hương [0] Làng cũ của 
mình. Dán đà rồi së liêu vé cố 
hương. 

có hữu [AI] Vốn có. Có muyền 
phong tình cố hitu của Tản Đà. 





cố nông [0/2] Người nông dân 
không có ruộng đất phải đi làm 
thuê để sống. Có những khái 
niệm nhu: chú nông, cố nông, Xô 
Viết 

có nhân [Л] Người quen cũ. 
Tôi nhìn sông Đà như тд cố 
nhắn. 

có nhiên [$44] Vốn là như vậy 
Điều ấy là cố nhiên. 

có tình (11) Có tình ý trước dứt 
khoát không đổi ý. Như cố tình 
nàng giày vò trí nhó. 

có thủ (1415) Giữ vững đến cùng 
không ra đánh. Dành cố thú đợi 
cơ hội khác. 

có văn [1] Người để hỏi, bàn 
công việc, góp ý kiến cho cá 
nhân hoặc tổ chức. Cố vấn báo 
Сб тб. 

cố ý [HIE] Có ý sản từ trước. Cố 
$ hay vô tình. 

cổ [ii] Xưa, cũ. Văn học chữ 
Hán viết bằng thứ văn cổ của 
người Trung Quốc. 

cổ [V] Buôn. Các bậc sĩ, nông. 
công, cổ. 

cổ đại [1746] Đời xưa, thời kì xưa 
nhất trong lịch sử. Kiến trúc cổ 
dại Khơ Me. 

cổ điển Г Điển chương sách 
vở xưa. Theo thi pháp tiểu 
thuyết chương hồi cổ điển. 
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cổ động [800] Dong viên thúc 
giục người khác. Vän chương 
tuyên truyển cổ động cách 
mạng. 

cổ hủ [r Ej] Cũ kĩ quá lạc hậu. 
Những thành kiến cổ hủ. 

cổ kim [174] Xưa nay. Nói hờn 
cổ kim trời khôn hỏi. 

cổ kính [it] Lâu đời và có vẻ 
trang nghiêm. Chỉ thấy những 
ngôi nhà cổ kính. 


cổ nhân [HA] Người xưa. Cổ 


thu của cổ nhân. 

cổ phán [ l#{?] Phần đóng góp 
vào các công ti kinh doanh. Đán 
một ít cổ phần của công tỉ kinh 
doanh. 

cổ phong [217/4] Thể thơ xưa 
không hạn định câu và luật bằng 
trắc. Thơ cổ phong có thể có bài 
dùng nguyên một vần. 

cổ quái [Hitt] Việc quái ро xưa. 
Những phương thuốc cổ quái. 

cổ tích [N BR] Tích xưa. Truyện 
cổ tích. 

cổ tục [W] Thói quen cũ. 
Những cổ tục đã đầy doa mẹ tôi. 

cổ thể [4%@] Thể loại văn thơ 
xưa. Thơ ông nhiều bài làm theo 
cổ thể. 

cổ thi [iay] Thơ cổ. Nhiều bài 
viết theo hình thức cổ thi truyền 
thống. 
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cổ thụ [Wt] Cây to sống lâu 
năm. Vườn cåy quả cổ thu. 

cổ thư [i й] Sách vờ xưa. СО 
thư của cổ nhàn. 

cổ truyền [i fd] Những thứ từ 
xưa truyền lại. Гло ca có truyền 
Việt Nam. 


cổ vật (i¡J] Vật cổ, di tích cổ. 
ái 


it. 





Chiêm ngưỡng cổ 

cổ vũ [Ж И] 1. Đánh trống và 
múa. 2. Khích lệ người ta phấn 
khởi hoạt động. Thích được сё 
vũ. Được sự cổ vũ của hào khi 
dân tộc. 

côn dó [0] Воп xấu, hạng 
người vô lại. Cự đã bị bọn côn 
đồ hành hưng. 

соп quyền [&}Ё#] 1. Côn: mon 
đánh võ bằng gậy. Quyển: môn 
đánh võ bằng tay. 2. Sức mạnh 
võ lực. Côn quyền hơn sức lược 
thao gồm tài. 

công [Л] Sức lao động, sự khó 
nhọc. Công một nén, của một 
đồng là đây. 

công [1] Người thợ. Các bác sĩ, 
nông, công, cổ. 

công an [4 Z] Giữ gìn yên ổn 
và trật tự chung. Whững chiến sĩ 
công an. 

công báo [AW] Báo chí của 
chính phủ. Báo chí đã phát triển 
từ hình thức công báo đến hình 
thức dân báo. 
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ГІ] Lính chuyên 
xây dưng, phục vụ 


công binh 
xửa chữ: 
dường 
Bình chúng công binh. 

сопа bình [Z3 “| Đúng, không 
thiên vị. Sự công binh. 





А, 
д" 


cóng сап [2:97] Làm việc сопе. 
Công tấn khen gì tiếng hån hay 





công cộng [ Z: JL] Chung của mọi 
người. Мог cái vòi nước công 
cộng. 





cong cụ [! IU] Dó dùng làm 
phương tiện àm việc. Геп gọi 
eu moi công cụ 

công chúa [Zì |] Con gái vua. 





Nàng công chúa có đơn 

cóng chúng [ Z: 282] Moi người. Nó 
nhanh chóng giành được công 
chung. 

cóng chức [AM] Chúc vị làm 
việc công. Cóng chức nhà nước. 

công danh [UZ] Công lao và 
danh tiếng. Công danh ai ай lối 
nào cho qua. 

công dân [ALL] Người có quyền 
lợi và nghĩa vụ là dán một nước. 
Nguồn сат hứng trữ tình công 
dân. 

công dụng [2] Hiệu quả của 
vật gì khi dùng. Cóng dung của 
cái cặp sách 

công đầu [JJI] Công sức hàng 
đầu. Có công dán. 


а, cầu cống cho quân đồi. 


còng đón [Ий] Đánh đồn böt 
giặc. Chiết áo паи dém anh mặc 
công đón. 

công đức [JJ/ƒ] Có công lao và 
đức dó. Bình thành công dic 
bấy lâu 

công đường [2710] Chó làm việc 
của quan lại xưa. Đứng ở sản 
công dường, 

cóng giáo [212] Tôn giáo được 
thừa nhân là đạo chính thức của 
Thiên chúa giáo. Gia đình cóng 
giáo nghèo. 

công giới ( | #Ê] Giới công nghiệp. 
Những mẫu hàng đặc biệt của 
công giới và thương giới. 

công hấu [2:02] 1. Tước công và 
tước hấu. 2. Chỉ người có chức 
tước, công lao trong triều đình. 
Vào luồn ra cúi công Һи mà 
chỉ. 

công hiệu [JJ] Có kết quả. 
Công hiệu dën nỗi họ mát mạng. 

công kích [1⁄3] 1. Tiến đánh 
bằng vũ khí. 2. Chỉ trích phản 
đối. Tôi cực lực cóng kích sách 
гё sinh. 

cóng khai [211] Để cho mọi 
người cùng biết Y công khai 
tuyên bố với dân làng. 

công lao [2/2] Kết quả của công 
sức vất vả làm việc. Tái tao cóng 
lao. 
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công luận [4:8] Dư luận của 


mọi người. Sức ép của công luận. 


công lí [Z: FB] Lễ công bằng 
không thiên lệch. Sự nghiệp khai 
hoá về công lí. 

công minh [211] Công bằng và 
sáng suốt. Ví thẩn này công 
minh chinh trực. 

công môn [4AF] Cửa quan, cửa 
công. Trước công môn, Kiểu 
đành chịu xứ phạt một trận đòn 
khủng khiếp. 

công nóng [1%] Công nhân và 
nông dân. Sao vàng bay theo 
tiểm búa công nóng. 

công nương [A4] Con gái nhà 
quan lại. Tên các công chúa. 
công mimg. 

công nghệ [1.48] Nghề chế tạo. 
Nhà hoá học công nghệ Thụy 
Điển Anphrếi Nóben (1837- 
1896). 

công nghiệp [1:3] Sức người và 
máy móc làm biến đổi nguyên 
liệu ra vật phẩm. Khu công 
nghiệp. 

công nguyên [2170] Ki nguyên 
Tây lịch kể từ khi Chúa Giêsu 
ra đời Мат 365 trước công 
nguyén. 

công nha [44] Nhà của quan 
lại ở và làm việc. Công nha уйа 
buổi rang ngày. 


công nhân [ 1. Л] Người lao 
động trong các nhà máy, xí 
nghiệp của nhà nước và tư nhân. 
Dành cho các cán bộ và công 
nhắn. 

công nhân viên [| Ati] Nhân 
viên làm việc trong các đơn vị 
thuộc nhà nước. Cán bộ cóng 
nhàn viên của một cơ quan. 

công nhận [222] Thừa nhận một 
cách công khai. Công nhận 
những nguyên tắc. 

công phá [ШЖ] Đánh phá mục 
tiêu. Sức công phá 

công phạt [204] 1. Đánh dẹp 
bọn nghịch tặc. 2. Đuổi bệnh 
nhanh. HË bàn dùng đến thuốc 
là cứ muốn dùng thứ thuốc công 
phạt. 

công phản [Ati] Long cam 
phân của công chúng. Dir luận 
quần chúng công phán. 

công quán [4%] Quán khách 
của triểu đình phong kiến. Cha 
con än cơm ở ngoài công quán 

cóng sở [217] Chỗ làm việc 
công. Làm những việc vật trong 
công sổ. 

công sứ [A4] Người đại diện 
chính phủ một nước tại nước 
khác. Một công sử thục dân. 

công sự [1%] Nơi ẩn пар, cô 
thủ để đánh nhau. Một sáng đào 
công su. 
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cong tác [Af] Làm việc chung. 
Hoàn thành tối côn tác. 

cong tư [A] Việc chung và 
việc riêng. Công ttt ven са hai bén. 

cong tử [A f] Con trai vua, соп 


trai quan lại. Cuộc söng hào hoa 





phu quy của một công nt. 





cong tước [2:07] Công, hấu. bá, 
tử, nam, Do các công tước đứng 
dám 

công tỉ [⁄ìn]] Hội Ki nghệ hoặc 
thương mại hùn vòn để kinh 
doanh, Công tỉ tư bản thức dàn. 

cong thân [IHi] Người bé tôi có 
công với vua. Một só công than 
bị hàm hai. 

công thức [Z3zÈ} Phép tác nhất 
định dua theo để làm. Công thức 
bị phá bö. 

công trạng [IHA] Công lao và 
trang. Nay lại muôn саи с 
trạng. 

công trình [ | PZ] Môi việc đòi 
hỏi nhiều sức lực trí tuê để làm. 
Trát cất те rượu công trình 
Ма! công trình kiên trúc. 

cóng trường [ | 52] Nơi đang 
хау dựng một công trình. tiên 
hành làm việc gì. Trén công 
trường khai thác than. 





sự 
ng 









công van [A4] Giấy tờ giao 
dịch giữa các cơ quan. (0 chức. 
Cảng việc chuyển các công vấn. 
мау 





cong viên [2:1] Vườn hoa công 
công. Công viền sáp đóng cửa 
rồi 





công vụ [2546] Việc chung. Giá 
tờ hành chính công vu. 

công ха [246] 1. Hình thức tổ 
chức kinh té - xã hội cơ bản của 
xã hội công sản nguyên thuỷ. 2. 
Hình thức tô chức chính quyền 
của giai сар уб sản trong lịch sử 
trước đây. Sant năm (1871) công 
ха Pari nổ ra vang đội. 

cong hiën [ГЇ] Dâng nộp, đóng 
góp cho sự nghiệp chung. Cóng 
hiën cho sự nghiệp khoa học. 

cộng [Jt] Gop vào. L 
bàn tính để công 

cong đồng [2519] Тар hợp những 
người cùng chung sống với nhau. 
“ái tôi nhân danh cộng đồng. 

cộng hoà [JLH] Chế độ thuộc của 
chung toàn dàn. không có vua. 
Cộng hoà xã hội chủ nghĩa Việt 
Nam. 

còng sản [Ji] Chế độ xã hôi 
dưa trên sở hữu toàn dân về tư 
liệu sản xuất và рыл, phối sản 
phẩm. Lí tưởng có 

cộng tác [11] Cùng làm việc 
với nhau. Нйу cộng tác. hãy hop 
tực với nước Pháp. 

cộng trừ ([Jkf#] Tính công và 
tính trừ số học. Máy cộng trữ. 
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cốt cách [F] 1. Bộ xương. 2. 
Kiểu dáng người. Mai cốt cách. 
tuyết tỉnh thần. 

cốt truyện [ТЇ] Bộ khung của 
câu chuyện. Tiểu thuyết lai cẩn 
đến cốt tFuyện. 

cơ bản [ME K] Nền gốc; cốt yếu. 
Một số từ ngữ cơ bản. 

cơ cầu [2038] 1. Обп cạp thúng. 
2. Cơ quan cấu thành. sắp xếp. 
Một mai kia con tạo khéo cơ 
cầu. 

cơ cấu [ŻE] Sự sắp đạt các bộ 
phân trong một tổng thể. Sy thay 
đổi về cơ cẩu giai cáp... 

cơ cực [Ё] Ðói khổ hết mức. 
Lớp người nhỏ bé cơ cực. 

cơ dó [2511] Sự nghiệp lớn lao. 
Một tay gây đựng cơ аб... 

cơ giới hoá [ВИК] Phương tiện 
mấy móc thay cho sức người. 
Сап cơ giới hoá tối tân của 
địch. 

cơ hồ [7:7] Hầu như, gån như. 
Lần ấy cơ hồ lại như là thất bại. 

cơ h Г] Dip may. Nay 
đã bỏ lỡ cơ hội ấy. 

со км [28] Máy móc. Thợ cơ 
khí. 

cơ nghiệp [JE Ж] Toàn bộ tài sản 
làm cơ sở cho việc làm ап. Con 
trâu là đấu cơ nghiệp. 
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cơ nguy [70] Sắp nguy hiểm 
đến nơi. Cơ nguy cho Trũi. 

cơ quan (fŠ|#l] Nơi làm việc của 
các tổ chức nhà nước. Cơ quan 
quyền lực cao nhất. 

cơ sở [IEW] 1. Nền tảng. 2. Cúc 
đơn vị tổ chức nhỏ cấp dưới. Co 
så luyện kim. 

cơ sự [BR H] Sự việc xảy ra. Cơ 
sự lai ra nông nổi này. 

cơ thể [ALAR] Thân thể mình. Cu 
thể dà hư hỏng nhiều. 

cơ trí [PE] Trí tuè lanh le. Với 
là người cơ trí nói năng rành 
mạch. 

cú pháp [6%] Phương pháp kết 
hợp các từ thành câu. Phương 
tiên ngôn ngữ tự nhiên nhu từ 
vựng, cú pháp. 

cụ thể [!188] Đẩy đủ, nhận biết 
bằng giác quan được. Кёї qua 
cụ thể. 

cụ thể hoá ЛЕ] Hoá thành 
cái cụ thể. Tính cụ thể hoá. 





cúc [Ж] Hoa cúc. Khóm cúc tón 
thêm dòng lệ cũ. 

cục (hj] 1. Bộ phận. 2. Đơn vị 
dưới tổng cục. Trước mình làm 
å cực. 

cung [Ít] Вау tỏ, khai ra. Дот 
cung ta kí rồi. 
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cung [1] Chỗ vua ở. Mới ho vào 
cưng, Thi Hué 
cung 





cũng chia nhỏ vë 


cung [r7] Cây cung. Quản Huy 
gương cung dinh bàn. 


cung cảm [5 





Chë vua ở. Quë 





mùa. cung сат chia quen. 
cung сар (0) Cho, dem cho. 


Cung cấp kiển thức vẻ tác phàm 





văn hoc. 

cũng dao [27] 1. Cây cung và 
con đao, 2. Chiến tranh. Hay là 
thuở trước Ке cung dao. 

cung điện [PEX] Nhà cửa nơi 

. Toà cung điện ở thí. dô 
Matxcova. 

cung đình (27) Nhà của vua ở. 
Cái tài mêm аёо ở chốn cung 
dình. 

cung kiếm [“jÊJ] Сау cung và 
thanh gươm. Cái nghề cưng 
kiểm này. 

cung kính [ӘЙ] Lë phép kính 
trọng. Nó vái chào quan rất 
cung kính. 





vưa 





cung khai [Ít] Khai báo ra hết. 


Lời cung khai của mày trước 
đây ra sao. 

cung nữ [257] Người con gái hầu 
trong cung vua. Các cung nū 
mặc cho nàng những bộ quản áo 
lộng lấy. 





cung nguyệt [52/1] 1. Mat trang 
hình cánh cung. 2. Đàn nguyệt. 
Trăng nhập vào dày cung nguyệt 
lạnh. 

cung nhân [ŻA] Người hầu 
trong cung vua. Ng cưng 

rường Yên tới 





nhân cũ từ phú 





cung oán ngâm khúc [14480 Hi] 
Khúc ngâm ai oán trong cung 
vua. Cung oán пейт khúc là 
tám sut сна mòt поидї cung пй. 

cung phi [2242] Vợ lẻ của vua, 
chúa. Đời sống cung phi. 

cung phụng [ft] 1. Kính cẩn 
dàng lên (những thứ cần cho đời 
sống). 2. Cung cấp (cho kẻ có 
quyển hành) để cầu cạnh. Dú 
cung phụng ông. 

cung quế [H] Chỗ ở của chị 
Hàng Nga (Mặt Tràng). Cung 
quế đã ai ngôi đấy chưa. 

cung tán [H4] Xem cung nữ. 
Chế độ cung tán. 

cung thương [219] Hai thứ âm 
chính trong ngũ âm (âm nhạc 
thời xưa). chỉ chung về âm nhạc. 
Cung thương lầu bậc пей âm. 

cùng [$] Cuối. hết. Giác Мб 
làm nhục người Nam ta đến thể. 
là cũng. 








cùng сис [97 #0) Cuối cùng, chót, 
hết. Nói khổ cùng cực của người 
nông dân. 
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cùng đỉnh [# J] Người nghèo 
khổ nhất. Bác nhất trong hạng 
củng dinh. 

cùng khổ [#ÿ#?] 1. Vị dáng hết 
mức. 2. Người nghèo khổ hết 
mức. Kiếp dàn bà cùng khổ. 

cùng quản [7] Nghèo khó, 
túng thiếu không còn lối thoát. 
Quá cùng quản phải bỏ con di 
kiểm ăn nơi xa. 

cùng tận [#ƒđ?] Cuối cùng, hết. 
Tôi di vào rừng không cùng tận 

cùng tịch (91) Hëo lánh. Chón 
cùng tịch ấy ai vui thích. 

cuống [fE] Điện ró. Hai thẳng 
say rượu ngå vào nhau mà cười. 
nhục một đôi tri ki cuồng. 

cuồng lòng [E] Điện ró trång 
tráo. Gió vừa cuồng lộng thổi. 

cuồng Minh [ЛЕЙ] Giác Minh 
điên cuồng. Quản cuồng Minh 
đã thừa cơ gáy hoạ. 

cuống nhiệt [7 
dữ dội. Yéu sống đến cuồng 
nhiệt. 





cu dàn (7810) Dân б một vùng. 
Người cư dân mới của đất Nga. 

cư sĩ [J# К] Người ở ẩn. Cư sĩ 
xiến lóc. 

cư trú [s íF] Chỗ ở hiện đang ở 
hàng ngày. Ón định địa bàn 
Cư trú. 


cư xử [798] Cách ăn ở trong 
quan hệ hàng ngày. Quy dinh 
cách cư xử. 

сй khỏi [398] 1. Người đứng 
đầu. 2. giỏi hơn người. Мо! 
tay di núi ct khôi. 

cứ liêu [$ %1] Tài liệu dé dựa 

. Coi đó là cứ liệu văn học 













vi 

cự [35] Chống lại. Mór lẩn óng 
đã cự tôi. 

cự tuyệt [J 88] Từ chối hẳn không 
màng. Cự tuyệt họ tức là bỏ 
uóng cơ hội. 

cử [24] Cat lên, папе lên. Mới 
nhạc cu cử môt điệu riêng. 

cử chỉ [35] Động tác, cách di 
đứng. Những cử chử và lời nói. 

cử động [F$] Сиа quậy không 
ở yên. Những cái trứng vàng 
huom biết cử động. 

cử hành [2847] Bát đầu thực thi. 
Khởi sự. Mọi công việc cử hành 
tang lễ đã quyết định xong xuôi. 

cử nhạc [22%] Tiếng nhạc bat 
đâu cất lên. Ngày xưa lúc tiền 
biệt đều có cử nhạc. 

cử nhân [Л] 1. Người đỗ khoa 
thì Hương thời phong kiến. 2. 
Người tốt nghiệp đại học các 
ngành khoa học không phải khoa 
học ứng dung hoặc kĩ thuật. Сао 
Ва Quát chỉ dó cử nhân. 
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cực điểm ГА] Điểm nút cuối 
cùng. Sung sướng сис điểm. 
2 


сис đoan [Кї] 1. Đầu mối. 2. 
Thái quá. Cái hay lå không cực 
doan. 

сис độ [MU#] С, 
của một trang thá 
tii nhuc cuc độ. 

cuc hình [M!fJ] Hình phat nặng 
nhất thời xưa, làm cho phải chết 
cực ki đau đớn. Chiu mọt thứ 
cực hình. 

сис kì [W7] Hết mức. Văn học 
аап gian dem lại những hiểu 
biết cực kì phong phú. 

cực khổ (#“;7] Khổ sở hết mức. 
Cảnh cực khổ của bác Lê. 

cực lạc [М] Chón rất vui vẻ. 
Thån cực lạc. 

cực lực [&7)] Hết mức. Tôi сис 
lực công kích sách vệ sinh. 

cực thịnh (М) Thịnh vượng 
nhất. Thời đại Phục lưng phát 
triển cực thịnh vào thể ki ХУШ. 

cương chính [ И] Cứng còi, 
chính truc. Lởi rất cương chính. 

cương lĩnh [ЇЇ] 1. Giường lưới 
và cổ áo. 2. Phần cốt yêu. Гар 
truyện chứa đựng cương lĩnh 
nghệ thuật của nhà vän. 

cương phương [81 77] Ngay 
thẳng, nguyên tắc và rất cương 
quyết. Мог người cương phuong. 


nhất, hết mức 
- Đau xót và 






cương quyết [BR] Cứng còi và 
nhất quyết. Сла vån cương 
quyét и. 

cương trực [ЇЇ] Cứng rån và 
thẳng thân. Những nhân vật tích 
сис ở dày trọng nghĩa khinh tài, 
Cương тис. 

cương vị [7] Chỗ ngôi vi nắm 
giữ. Làm cho cương vi được гб 
ràng. 

cường [Ж] Mạnh mẽ. Тат Liệt thë 
cuimg. 

cường bao [94] Kẻ manh tàn 
ác. Lấy chí nhàn để thay cường 
bạo. 


cường điệu [Ж] Dáng diệu 
manh mẽ. Tao tình huóng trào 
phúng cường điệu. 


cường hào [ЖЖ] Kẻ có quyền 
thế ở nông thôn. Bọn cường hào 
hóng hách, tham lam. 

cường khấu [282] Giác có sức 
mạnh. Tung hoành như cường 


khấn. 

cường quốc [Ж ] Nước lớn 
mạnh. Các cường quốc näm 
châu. 

cường quyền [Ж] Thế lực 


mạnh mẽ. Hê thống triết lí bao 
che cho cường quyén. 

cường tráng [ЖЯ] Khoẻ manh. 
Một chàng đế cường tráng. 
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cưỡng bức [ME] ép buộc làm, 
đưa vào pháp luật để khống chế 
hành vi. Việc bà lao làm là tự 
nguyện hay cưỡng bức. 

cưỡng dâm (%Ÿ] Hiếp dâm. 
Lita vào ó tô của lão để cưỡng 
dâm. 





cừu [01] Thù hàn. Thái sư sàn có 
cừu nhà. 

cứu [$] Làm cho thoát khỏi 
nguy hiểm. Có thuyền đi qua thì 
gọi vào cứu. 

cứu binh [Ж] Lính cứu viện. 
Cứu bình hai đạo tan tành. 

cứu дап [#14] Làm cho dân 
thoát khỏi nguy hiểm. Dững 
cảm đánh cướp Phong Lai cứu 
dân. 

cứu khôn (И) Cứu giúp khỏi 
khốn khó. Cùng hợp sức cứu 
khốn, phò nguy. 

cứu hạn [30] Giúp qua cơn 
hoạn nạn, khó khăn. Triệu Việt 
Vương thiết đàn, câu thần giúp 
mình tiêu dit quân địch để cứu 
nan nước. 

cứu quốc [Š(l#4] Cứu nước. Nam 
Cao tham gia hội văn hoá cứu 
quốc. 

cứu sinh [0%] Cứu sống. Lạy 
anh cùng mẹ mở đường cu 
sinh. 


cứu tỉnh [ËO] 1. Ngồi sao cứu 
người. 2. Người hay cứu giúp 
mọi người. Một vị cứu tỉnh. 

cứu thoát [XR] Đưa ra khỏi 
tình trạng nguy hiểm. Người cứu 
thoát ra khỏi cơn nguy hiểm. 

cứu trợ [PUH] Cứu giúp khi khó 
khăn. Cứu trợ dàn chúng. 

cứu văn [2] Cứu vớt ra khỏi 
sự bể tắc. Cứu vân trật tự hoà 
bình của Tổ quốc. 

cứu viên [#04] Рет quân đến 
cứu giúp, đến trợ giúp thêm. 
Bọn cứu viện kéo đến. 

cựu bang [#WÏ] Nước cũ. Hàng 
tao tao lại cho về cựu bang. 

cựu binh [#34] Lính cũ. Đã di 
qua lính trở về. Cu bá thường 
vån phải chiu di bởi nó là сии 
binh. 

cựu giang son (01101) Núi sóng 
сй. Хит vai vào xốc vác cựu 
giang sơn. 

cửu phẩm [7.00] Bậc thứ 9 trong 
9 phẩm trật do vua ban. Юа được 
cái cửu phẩm còn sợ mình là bội 
bạc. 

cửu trùng [JLE] 1. Chín tầng. 2. 
Ngôi vua. Để mà tâu với cửu 
trùng. 

cửu u [jLI4] Chín tầng tối. Nơi 
âm phủ. Вб người ấy vào nguc 
ciu u. 
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chánh đường (11 
trong phủ chúa xưa. 
Người Chánh 
«исту vừa nói vừa thể hơn hën. 


Chức quan 
Trinh 


đáy tử quan 





ánh hội đồng [i fil] Người 
đứng dáu hội đóng hương chính 
ương làng thời phong kiến 
thường gọi tất là chánh hỏi. 
Choi nhau với lí trưởng. chánh 
tổng, bá hộ, tiên chỉ làng Vü 
Đại. chánh hội đóng. kì hào. 
huyện hào. 

chánh phó (1:01) Người đứng 
đấu và người phó giúp việc. 
Chánh phó thú lĩnh 

chánh sứ [1] Người cắm đấu 
đoàn sứ giả sang nước khác. 
Ông được cử làm chánh sứ sang 
Trung Quốc. 

chánh tổng [1:##] Người đứng 
đầu đơn vị hành chính cấp tổng 

thời phong kiến (xã. tổng, 

huyện). Làm lí trưởng rồi chánh 









m [#2] Chế giểu để 
rån dạy sửa chữa điểu xấu. 
Nhóm truyện nhằm chàm ыёт, 
da kích cái xấu, cái ác. gọi là 
truyện trào ріп. 









chân [iL] Thật thà, không giả dối. 


Hướng tới chân thiện mĩ. 

chân chất [Lữ] Мос mạc, thật 
thà. Cách điển dạt chân chất 
móc тас. 


chân chính [Vti] Chân thật, 
ngay thẳng. Phẩm chát tốt đẹp 
chan chất. 

chân dung [TUF] Hình dáng thật 
như vốn có của người. Nguyén 
Du dã giới thiện bức chản dung 
của Từ Hải. 

chân không [ (“2 ] Khoảng 
không có không khí, khoảng 
trống. Có nhiều khoảng trống. 
chan không. 

Chân Lap [ČUN] Tên cũ của 
nước Campuchia. Chàng tiên 
Sáu vào nước Chân Lạp. 

chân lí (7029) Lë chân thực như 
thực tế vốn có, Di tim chán lí. 

chân tu [14%] Tu hành chân thật. 
Bộ diệu сћап ш. 

chân tướng [ЇЇ] Bộ mặt thật, 
bản chất rõ ràng. Слап tóng 
của bọn chính khách thực dàn. 

chân thành (4) Thật bụng. 
Lòng nhiệt tình. chân thành của 
thầy. 

chân thực [ЇЇ] Thật đúng như 
vậy, xác thực. Мїби га hết sức 
chân thực. 

chấn động [EIH] Кипр động 
mạnh. Do chẩn động mặt đất. 

chấn hưng [КЖ] Làm cho 
thinh vượng, làm cho nổi lên. 
Cổ động cho việc chấn hưng 
đạo Phật. 
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chân song [#1] Thanh dọc cửa 
số. Cánh cửa nhỏ có chấn song. 

chấn thương [И] Làm thương 
tón cơ thể. Vêt chấn thương về 
tinh thần. 

chấp [$K] Giữ, nhận. Та chấp 
mày một nữa đường đó. 

chấp hành (#417) Chịu trách 
nhiệm làm theo kế hoạch 
đã định. Tất cá mọi người chấp 
hành nghiêm mệnh lệnh.. 

chấp nhận [$E] Giữ lấy, nhận 
lấy, đồng ý. Та? nhiên là chấp 
nhận trên danh nghĩa. 

chấp thuận ([#UWŒ] Giữ điều 
thuận theo, đồng ý. Тао Tháo 
chấp thuận. 

chất độc hoá học [Piik] 
Hoá chất có tính độc hại. Môr 
đám dừa bị chất độc hoá học. 
tàu lá lơ thơ. 

chất liệu [ Ж] Nguyên liêu tạo 
nên các công trình. Tim hiểu 
chất liệu vë cảnh. 

chất lượng [#1] Cái tạo nên 
phẩm chất, giá trị của sự vật, sự 
việc. Chất lượng bản dịch. 

chất phác (2%) Mộc mạc, thật 
thà. Đó là những соп người hồn 
nhiên, chất phác, yêu đời. 

chất vấn (018) Hỏi cho rõ lí do 
phải, trái. Chất vấn chính phu. 
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châu Âu [HEK] Một trong пат 
châu trên trái đất. Cháu Ан 
аа biết tiếng Gorki. 

châu lục [HP] Vùng đất liên 
rộng lớn. Ván mệnh của cả một 
châu lục. 

châu Mi [2] Một trong năm 
châu trên trái đất. Ong này хар 
sang cháu Mĩ. 

châu ngọc [Ж] Hạt châu và 
hạt ngọc. Chết di biến thành 
cháu ngoc. 

châu thổ [H+] Vùng đất bồi ở cửa 
sông. Vùng cháu thổ sông Hỏng. 

chế [И] Làm ra, tạo ra. Chế một 
cái lây. 

chế biến [fJ#2] Thay đổi làm 
cho thích hợp. Công nghiệp chế 
biến. 

chế độ [JJ] Phép tắc tạo ra của 
một tổ chức hay quốc gia. Chế 
độ phong kiến. 

chế ngự [%#] Ngăn lại, bắt phải 
phục theo. Dùng kha năng lao 
động của mình để chế ngự thiên 
nhiên. 

chế tạo [in] Làm ra. Chế tạo 
máy móc. 

chỉ khu [ЖЖ] Đơn vị hành 
chính về quân sư tương đương 
quân, huyện ở miền Nam thời 
chính quyền Sài Gòn. Trận tiêu 
diệt chỉ khu Cái Nước. 
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chí phái | ЖИ] 1. Nhánh nhỏ, dòng 
nhỏ. 2. Một nhánh trong dòng. 
Trām nghin chỉ phái dòng ho. 

chỉ phối [ЖЛ] Lâm cho ảnh 
hưởng röng га. Chi phối nhà văn 
từ trong hi duy, nghe thuật. 


chỉ tiết [Ей] 1. Cành và đốt. 2 
Từng bộ phận nhỏ, những thứ lät 
хаг. Айт chi tiết. 

chỉ viện [#‡Z] Cung cấp và cứu 
giúp. Tranh thủ sự chỉ viện của 
hic lượng bén ngoài 

chí [5] Ý muốn làm việc gì. 
Không làm Ki тїшї chỉ 

chỉ сопа [44A] Công bang hết 
sức. Học theo ngòi bút chi công. 

chí hiểu [4#] Rất có hiểu. Ваду 
соп cháu chỉ hiểu. 

chí hướng [.¿lÚJ] Phương hướng 
mà ý chí đã xác định. Ong độ! 
ngột thay đổi chí hướng. 

chí khí LEAC Y muốn mạnh mẽ, 
quyết tâm thực hiện mục đích 
cao đẹp. Chi khí của quan sĩ. 

chí nhàn [4° Í `] Lòng nhân từ võ 
cùng. Tương để chỉ nhàn 

chí sĩ [LEi] Người có chí khí 
cao. Nhà chí sĩ Huỳnh Thúc 
Kháng. 

chí tình [1%] Tình cảm hết sức 
chản thành và sâu sắc. Người 
bạn chí tình. 


chí tón [45%] Rất cao quý. Đối 
tới ngòi chỉ tôn lòng tôn phò 
của mọt người chưa thật bén 
vững. 

chí thành [734] Hë mực thật 
lòng. Lòng hiếu của người thật 
chí thành. 

chí thiện [55 37] Tốt hết mức. Chí 
thiện làm màu тис. 

chỉ [1] 1. Ngón tay. 2. Trò. Chi 
sự vật 

chi [11] Chỉ là, duy nhất. Си chỉ 
muôn cho tất cả những thẳng 
trai trẻ đị ở tù. 

chỉ dán [#91] Vach đường cho 
mà theo. dán giải cho biết. Y dő 
chỉ dán của đạo diền. 

chỉ dụ [A] Lời của nhà vua, 
của hoàng thái hậu. lưng 
thánh: mẫu hãy hạ chỉ du. 

chỉ huy [Hf] 1. Chi trỏ và vây 
tay. 2. Điều khiển hoạt động của 
một lực lượng có 16 chức. Môr 
chiếc chi huy. 

chỉ thị [Jš] Điều mà cấp trên 
vạch ra cho dưới làm theo. 
Học tập chỉ thị chuẩn bị 








chống càn. 

chiêm nghiệm [{!ê] Xem xét 
và ứng nghiệm kết quả. Tác giá 
dä chiêm nghiệm, khái quát về 
chan li đời sống. 


49 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


chiêm ngưỡng (0107) Ngẩng mat 
trông lên tỏ vẻ kính trọng. Chiém 
!gưỡng một có vật. 


chiếm cứ (12:98) Chiếm giữ một nơi. 





Mỗi kể chiếm cứ một phương. 

chiếm hữu [f¡fƒ] Giành lấy làm 
của riêng mình. Chế độ chiếm 
hitu nó lệ. 

chiếm lĩnh [1521] Chiếm đóng 
giữ lấy. Quản chúng lao động 
không dé gì chiếm lĩnh 

chiên саи [ÑE] 1. Áo làm bằng 
da con đê. 2. Ап mặc lai căng. 
Sang chỉ theo 10ї chiên cầu. 

chiến [$W] Đánh nhau bằng vũ 
khí có số đông tham gia. Cái 
thằng đá tướng đứng chiến ở cửa 
vào đã tiu nghiu cái mặt xanh lè 

chiến bại [#0] Thua cuộc, thua 
trận. Nước Nhật bắt đâu nếm 
mùi chiến bại. 

chiến công [WI] Thành tích 
trong chiến tranh. Dà lập được 
nhiều chiến công. 

chiến cụ (WIL) Dụng cụ chiến 
đấu. Việc xếp đặt chiến cụ. 

chiến dịch [W] Mở ra cuộc 
chiến đánh vào một mục tiêu 
nhất định. Các anh không kịp 
tham gia chiến dịch. 

chiến đấu (809) 1. Đánh nhau bàng 
vũ khí. 2. Ra trận đánh nhau. Có 
Mai đã tham gia chiến đấu. 





chiến khu [WRES] Vùng dät có y 
nghĩa chiến lược trong chiến 





chiến lợi phẩm [#È#J¿¿] Những 
thứ thu được của dịch. Vó; 
những chiến lợi phẩm thu dược. 

chiến lược [PNK] Ке hoạch, 
đường lối vận dụng trong chiến 
tranh. Nhà chiến lược. 

chiến luỹ [W] Thành luỳ 
phòng giữ chống dối phương 
Trên một chiến lug. 

chiến та [Wk Ngưa chiến, 
Những con chiến mã. 

chiến quả [WR] Thành quả 
giành được trong chiến dấu. 
Tuyến bố thắng lợi và phát huy 
chiến quả. 

chiến sĩ [Pt] Quân sĩ, người 
tham gia đánh trận. Tám gương 
cao đẹp của một nhà văn chiến 
si. 

chiến sự [ШЇ] Việc đánh nhau, 
Có chiến sự ác liệt. 

chiến tháng [ЖЛ] Đánh tháng. 
Chiến thẳng cái chết. 

chiến thuật [ЙН] 
đánh. Các chiến thuật 

chiến tranh [PRF] Đánh nhau 
tranh h. Thơ óng giàn cảm 
xúc khi viết về đất nước trong 
chiến tranh. 





Cách thức 
quản su. 
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chiến trận [WREE] Trân đánh 
Những người anh hàng 
trong chiến trận. 


nhau 


chiến trường [15] Nơi diễn ra 
những trận đánh. Сау кос trước 
mặt cây lên chiến trường. 

chiết |Jí] 1. Chè, bẻ рау. 2. Tách 
vỏ cây rồi bọc đất cho rẻ ra, cả 
đem trồng. Сау bưởi đào hai 
cành anh chiết. 














chiêu an (287) Thuyết phục đổi 
phương ra hàng. Từ Hai dã mắc 
phải kế chiêu an dụ hàng 

chiêu binh mài mà [ PUJ 
Tuyén quán lính, mua ngua 
thêm để chuẩn bị chiên tranh. 
Ta sẽ chiêu bình тат та сат 
quản di đánh giác: 

chiêu hỏn [Xi] Gọi hón vẻ. 
Chiên hón là một bài từ của 
Tổng Ngọc. 

chiêu mộ [41%] Tuyển chọn gọi 
lấy người. Chiếu mộ dàn hiu 
vong. 

chiêu phủ [ИЖ] Du dó vẻ quy 
hàng. Kéo cờ chiên phi tién 
phong. 





HUK 


HUN 


chiếu [18] Soi sáng. Trăng sáng 
mùa thụ dàng đặc chiếu kháp 
thành phổ. 

chiếu [2] 1. Mệnh lệnh của vua. 
2. Thể văn xuôi ban lời vua. 
Chiếu, biểu. 


chiếu dụ [34%] Tờ chiếu và lời 
dụ của vua. Những chiếu dụ gửi 
quan lại trong nước. 

chinh an [il 2Z] 1. Đi xa, cái yên 
ngưa. 2. Chỉ người đi xa. Ойт 
hồng bụi сиби chỉnh an. 

chỉnh chiến [{FŸÈ] Đi đánh nhau. 
Phải di chính chiến 

chinh phạt [{ÈfÈ] Đi đánh dẹp. 
Сап qua bàn rộn, chỉnh phạt rối 
ren. 

chinh phu (1 А) Người đàn ông 
di đánh xa. Khách chinh phụ. 

chỉnh phụ [ШЇ] Vợ người di 
chinh chiến. Nổi nhớ chồng của 
Người chỉnh phụ. 

chính phục [WER] Làm cho phải 
theo mình. Bí nhà Hán chinh 
phục. 

chính [ii] 1. Ngay thẳng. 2. 
Đúng. Đó chính là con người tốt 
nhất. 3. Cốt lõi. Bộ phận chính 
thứ nhất. 

chính chuyên [i 8] Chung thuỷ 
với chồng. Vợ hàn rất chính 
chuyên mà lại trung thành. 

chính diện (1:101) Mặt phải, mặt 
chính. Nhân vật chính diện 
trong Các truyện. 

chính hiệu [i69] Hiệu thật 
không phải giả. Những ông thầy 
thuốc chính hiệu đã thất bại 
hoàn toàn. 
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chính kiến [Б] Nhìn thấy 
chính xác. Sắc sdo về chính kiến 
và y шоп. 

chính khách [K] Nhà hoạt 
động chính trị nổi tiếng. Tén 
chính khách. 

chính luận [Йй] Bàn luận về 
chính trị. Cáo là một thể văn 
chính luận. 

chính nghĩa [id Á] Lë phải, sự 
công bằng. Những người kiểm 
quyết vì chính nghĩa mà chiến 
dấu. 

chính nhân quân tử EARP] 
Người chính đáng ngay thẳng. 
Người chính nhân quân tử. 

chính phủ [Ж И] Cơ quan сат 
quyền chính trị trong một nước. 
Chính phủ có cho tôi xin hai 
ийт mẫu đồn điển. 

chính quy (Е) Chính thức và 
quy phạm. Rát chinh quy trong 
tit cách và hành động. 

chính quốc [ЕЁ] Nước chính 
đối với nước thuộc địa. Đại điện 
cho chính quốc. 

chính quyển [Ж] Quyền diều 
khiển xử lí việc chính trị. Мог 
cuộc khởi nghĩa của nông dán 
chống lại chính quyển tư sản. 

chính sách (20) Đường lối và 
kế hoạch mang tính hệ thống vẻ 
chính trị. Do đó y thay đổi dán 
аап chính sách. 


chính sự [Ж О] Việc chính trị. 
Họ Hồ chính sự phiên hà 

chính tả [i Y£] Viết chữ đúng. 
ngay ngắn. Viết chữ đúng chính 
tả. 

chính tông (1:2) Chính thức là 
dòng dõi. Mộ! kể ăn cắp chính 
tông. 

chính thông [il S] Dòng chính. 
Vi trí chính thống. 

chính thức (120) Hợp với thể 
thức được pháp luật thừa nhận. 
Hộ аа chính thức nhận Từ 
làm vợ. 

chính trị [Gf] Tất cả các hoat 
động thi hành chủ quyền trong 
một nước. Hogt động chính trị, 
ха hội có gì đặc biệt. 

chính trị viên [KH] Người 
làm công tác chính trị ở các cấp 
trong lực lượng vũ trang của ta. 
Đồng chí chính trị viên đại đội. 

chính truyền (1:0) Dòng học 
chính. Chi nghĩa chính truyền 
không ai la nữa. 

chính trực [i Ui] Tháng thắn 
Những người chính trực cương 
nghị, chân thật. 

chính vị [i fy] Vị trí chính, chỗ 











chính. Mört ngói sao chính vị 
muốn từ biệt vũ tru. 
chính xác [u fű] Đúng dán 


không sai. Sw chính xác сна 
từng chỉ tiết. 
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chỉnh lí [#⁄fŸ|J Sửa sang chỉnh 
dön lại. Vän bản Bën kia sóng 
Duóng được chinh li lại 

chinh tế [%#7%] Có ngăn пар, thứ 
tự. Khăn áo chinh të 

chỉnh thể [##{£] Thẻ hoàn chỉnh. 
Thất ngôn bát си là mót chính 
thể nt 

chu du [133] Đi chơi khắp mọi 
nơi. Chu du thiên ha 

chu đáo [729] Tất гау 

in thận không để có một 

thiểu sót nhỏ. Chuẩn bị chu ао. 





lệ thuàt hoàn chinh. 












chu sa [2:77] Cát nhỏ, chất màu 
đỏ. Thi dat dó nhu chu ха. 

chu tất [FJ E] Ра hết cả không 
thiểu thứ gì. Tói sẽ cổ gång chư 
tất. 





chu toàn [A] Trọn vẹn tất cả. 
Mong rằng tướng quản liết sức 
giúp đỡ cho được chu toàn. 

chú thích [ЕЁ] Giải thích rõ 
nghĩa từ hoặc cảu văn. Đóng 
khung phản chủ thích. 

chú trọng [КЁ] Cho là trọng 
yếu nên phải để ý tới. Chi trọng 
di vào пді tâm nhàn vật. 





Để ý vào, Mọi người 





chủ [E] Người cai quản, người 
đứng đầu, Em nt che mình là có 
chủ nhỏ. 





chủ bút [Ì:^#] Người trông coi 
tất cả các bài vở một tờ báo. 
Cáo từ để làm báo Tiếng Dân 
vớt cương vị chủ bút. 

chủ chiến [ЕЙ] Chủ trương nên 
đánh. Có người chu chiếu. 

chủ đạo [ Ì:iñ] Đường hướng 
chính. Сат hứng lãng mạn là 
chú đạo. 

chủ dé [1:44] Tiêu dé chính. Chi 
dé phé phán quốc dàn tính. 

chủ đích [1:09] Mục đích chính. 
Нап di lang thang. không chỉ 
đích gì. 

chủ định [oE] Có ý dinh sẵn. 
Kéi thúc có chủ định. 

chủ động [EW] Tự mình vận 
động. Nàng chù động dên với 
Kim Trọng. 

chủ hoà [1 f] Chủ trương hòa 
hoãn. Có người chủ hòa. 

chủ yếu [EW] Cốt yếu nhất. 
Tiếng nói chủ yếu nhất. 

chủ kiến [ЕЙ] Y kiến chính, ý 
kiến riêng. Nhà văn không có 
chu kiến. 

chủ khảo [ Ì: #] Người đứng đầu 
ban chấm thi. Làm chú khảo 
cuộc thi. 

chủ lực [l]: JJ] Lực lượng chính, 
cái quan trong nhất. Тло са là 
thể loại chủ lực. 
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chủ lưu [1:0] Dòng chảy chính. 
Đồng trữ tình công dán vẫn là 
chủ ши. 

chủ mưu [Fe] Người trực tiếp 
bày ra mưu kế. Cả bọn lién båu 
ngay gã làm chú то. 

chủ nghĩa [3#] Tiêu chuẩn cơ 
bản vé tư tưởng, học thuyết mà 
người ta theo. Ngòi bút của Dó 
Chiểu vẫn sáng ngời chủ nghĩa 
yêu NƯỚC. 


chủ ngữ (1258) Bộ phận chính 
thứ nhất nëu người hay sự vật 
làm chủ sự việc. Hai bộ phận 
chính của саи chù ngū- vị ngū. 

chủ nhân (22 Л) Người làm chủ 
của ai hoặc vật gì. Chú nhân 
biết ý. 

chủ nhiệm [È 4) Người đứng 
đầu gánh vác công việc của một 
tổ chức. Anh hùng lao động Bàn 
Văn Minh làm chú nhiệm. 

chủ quan [È 82] Lấy mình mà 
quan sát, cho mình là kẻ hơn cả. 
Thái độ chủ quan của con người 
đối với thế giới. 

chủ quán [È ñ] Người chủ 
quán hàng. Ông chủ quán hanh 
phúc. 

chủ quyến [È Hë] Quyển làm 
chủ. Cảnh đất nước bị mất chú 
quyển. 
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chủ soái [Ì: ЇЙ] Người chỉ huy 
tối cao. Vi chủ soái Phan Bòi 
Châu. 

chủ tâm [1: >] Chủ lòng minh, 
chủ định. Ông không hé chủ tâm 
sẽ làm văn giữa cuộc đời. 

chủ tịch [ 1 /ð] Người đứng đầu 
một đơn vị hành chính, một tổ 
chức từ cơ sở đến trung ương. 
Chủ tịch huyện. 

chủ (оа [E А) 1. Ngồi ở vị chủ. 
2. Người điểu khiển cuộc họp. 
Chủ toạ những cuộc bàn giải 
văn chương. 

chủ tướng [È А] Vị tướng chỉ 
huy một đạo quân. Chi tướng 
Lẻ Lợi. 

chủ thể [3 #8) Chủ nhân. Vật 
thể làm chủ, trái với khách thể. 
Trong quan hệ với thiên nhiên 
соп người là chú thể. 

chủ trương [E Ж] Đứng chủ 
bày ra, để ra vấn để gì. Có chủ 
trương rất tiến bộ. 

chúa [Ì:] Người đứng chủ. Нау 
quỳ gối trước mặt chúa. Từ khi 
chúa mới lên ngôi. 

chúa té [Ì:#] Kẻ có sức mạnh 
đứng đầu muôn loài. Ta biết ta 
chúa té cả muôn loài. 

chúa thượng [: LJ Nhà vua. 
Chúa thượng thật là lo xa. 
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chuẩn bị [Yf] Sửa soan trước 
khi làm việc gì. Chướu bị chu 


айо. 





хас [Ей] Сһас chắn 
không sai lệch. Т ngữ сиа bài 
thơ được sit dung rät chuẩn хас 

chúc [#1] Câu đảo, chúc mừng. 
Chúc các бпр lên đường bình 
vén я 

chúc thư [51] Thư do người 
chết để lại. Cái chúc thư kia së 
di vào thời ki thực hành chứ 
không còn là lí thuyết vién vông 
nữa 

chung [$F] Vật dung rượu. Dụng 
cụ để đo khối lượng. Muón 
chung chín vac làm gì. 

chung tình [#%1%] Tinh cảm 
trước sau không đổi. Con người 
chung tình. 

chung thuỷ [#1] Lúc đấu thể 
nào thì lúc sau thể ấy, không 
thay lòng đổi dạ. Mó; tình chung 





thuy của chàng. 
chúng [2#] Số đông người. bọn. 
Để chúng dọn dẹp. 
chúng nhân [X A] 
người. Các vị dau theo lòng 
chúng nhân. 


[ất са mọi 


chúng sinh [##/Í:] Tất cả những 
gì có sự sống nói chung. /fớn 
thập loại chúng xinh. 


chúng thản [Жї] Từ xưng hô 
của các bé tôi của vua. Những 
саи hỏi của chúng thần. 

chủng tộc [fÙ 0) Giống người. 
Thành kiến chúng tóc. 

chuy [HF] Mòt thứ bình khí thời 
xưa có một đầu tròn lớn. Thân 
Bát дат vào anh nhu một cái 
chu phá thành. 

chuyên [i] Chỉ có một việc. 
Tuổi vừa mười tám vừa chuyên 
học hành. 

chuyên chế (jJ] Dùng quyền 
của mình để ép người khác. 
Chính quyền chuyên chế Nga 
Hoàng. 

chuyên chính (О) Nắm mọi 
quyền lực trong tay. Nén chuyên 
chính tỉnh thần của giáo hội. 

chuyên khoa (ÈÉ|] Bộ phân 
chuyên môn hẹp của một ngành 
khoa học, Кї thuật. Trường trung 
học chuyên khoa. 

chuyên món [И] Lĩnh vực kiến 
thức riêng của một ngành khoa 
học, kĩ thuật. Ngành chuyền môn. 

chuyên nghiệp [ЁЁ] Chuyên 
làm một nghề. Ở rừng địa 
phương cũng có những đoàn 
chèo chuyên nghiệp. 

chuyên quyền [H4] Một mình 
thâu tóm, nấm giữ quyền hành 
và tự quyết dinh mọi việc. Làm 
quan chuyên quyền tham những. 
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chuyển [#] Xë dịch từ chỗ này 
sang chỗ khác. Chuyén vé Acboa. 

chuyển biến [0832] Thay đổi 
khác đi so với trước thường là 
theo hướng tích cực. Sự chuyển 
biển của cảnh vật. 

chuyển dịch [ÈšŸ] Dịch văn bản 
từ thể này sang thể khác, từ 
ngôn ngữ này sang ngôn ngữ 
khác. Chọn thể song thất lục bát 
chuyển địch nguyễn tác 

chuyển động [#0] Lay đông, 
rung động, cựa quậy. Trạng thái 
bát đầu di chuyển. Вап thản 
mình chuyển động. Su chuyển 
động. 

chuyển hoá [ЧЕ] Biến đổi sang 
dạng hoặc hình thái khác. 
Chuyển hoá lẫn nhau. 

chuyển nghĩa [Ù #6] Chuyển từ 
nghĩa này sang nghĩa khác, ít 
nhiều vẫn còn liên hệ với nghĩa 
trước. Các phép chuyển nghĩa. 

chư håu [АЙ (А) Các nước nhỏ 
phụ thuộc vào nước lớn. Các 
chu háu cho quân đến gây chiến 
tranh. 

chư quân [#41] Các ngài, các 
người. Mới thế này là mới hỡi 
сїш quản. 

chư quân [iKi] Quản đội các 
nước chư hầu. Các cánh quản. 
Chư quán nghe tiếng đàn vang. 











chư thắn (2) Các bé tôi; từ 
vua dùng để gọi các quan lại 
Các chư thắn. 

chư vị (А007) Сас ngài, các vị 
Сат ст chu vi. 

chức dich [Mik] Người làm việc 
trong làng. Quan lại chúc dịch nur. 

chức nàng [JE] Chức phân và 
khả папр. Coi trọng chức năng 
giáo huấn của văn hoc. 

Chức Nữ [ЖС] Người con gái 
дё vải. Tương truyền Chức Nữ 
là con Ngọc Hoàng. 

chức sự [HW'H] Công việc thuộc 
phán của mình gánh vác. Giữ 
chức зи cắm lệnh chí công. 

chức tước [ЖИЙ] Chức vị và 
phẩm tước. Người bình dàn 
không chức tước gì. 

chức trách [MR] Trách nhiệm 
quy định thuộc mỗi người hoặc 
cơ quan. Nhà chức trách. Năng 
nổ thi hành chúc trách. 

chức vị (У) Chức vụ và địa vị 
Xà hội. Chức vị làm người. 

chức vụ [llữƒZ] Việc mà chức phận 
phải làm. Giữ một chức vu nào đó 

chứng (20) Nhận là đúng. Quy 
thân nào chứng ở hai vai. 

chứng giám [ãÈfl] Soi xét chứng 
nhận. Trời cao đất dày chứng giám! 

chứng kiến [29 50] Tròng thấy 
tàn mát. Liệc có thực đã được 
nhiều người chứng kiển. 
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Giải thich tir Han Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


chứng minh [šØ/] Dùng chứng 
cớ để làm rõ sự мес, vän đẻ, 
Chứng minh điều пах 

chứng từ [а Р) Lời giải thích có 
chứng có rõ ràng. Tu Хит lå 
một chứng từ vẻ dạo học thành 
Nam tàn cục. 

chứng thực [ 228] Xác nhân 
đúng sai. Đếm đèn Tản Vien dé 
lấy chứng thực. 








chương [6t] Một phần trong cuốn 
xách, Truyện chia làm 6 chương. 
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chương hỏi [#7] Đoạn уап 
trong cuốn sách là chương; 
mt lớp trong cuón sách là hồi. 
Viči theo tiếu thuyết 
chương hoi. 

chương trình [084] Thứ tự vi 
được định trước rồi theo đó mà 
làm. 
chương trinh. 

chưởng ăn đại thần [ГИ] 
Quan coi giữ соп đấu. Vi 
chướng än đại thản, 


loại 





Giải các bài toán theo 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


D 


da đài [R6] 1. Đài trong đêm 
tối. 2. Cöi chết. Dạ đài cách mặt 
khuất lời. 

da hội (026) Hội vui đêm. Мас 
chiếc áo da hội. 

dã chiến (27) 1. Đánh nhau ở 
đồng nội. 2. Nơi có tính chất 
như chiến trường. Cái bếp 
dã chiến. 

dã man [FF] 1. Trạng thái tự 


nhiên gần với đời sống thú vật. 2. 


Тап ác man го như thú vật. Bị 
giặc bắt tra tấn dà тап. 

då tâm [Ff Ù] Lòng da thú vật. 
Dã tâm của giặc Ngô thì vẫn 
chưa chán. 

dạng thức [ÍR K] Cách thức. 
Đạng thức đó là một bài thơ, 
một bài phú. một bài hịch. một 
bài cáo. 

danh [£] 1. Tên gọi. 2. Tiếng 
tâm. Vấn đã nghe danh Вахапіб. 
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danh du [49] Tiếng tàm tốt 
đẹp. Tôi yêu câu ông lấy danh 
dự hứa với tôi. 

danh gia [# Ж] Gia đình có 
tiếng tâm. Con quan lại bộ 
thuộc dòng danh gia. 

danh hiệu [#25] 1. Tên và hiệu 
2. Tên gọi tặng cho người hoặc 
tổ chức có thành tích để nẻu 
gương. Danh liệu kiện tướng 
cấy giỏi. 

danh lam tháng cảnh [4 # J 5] 
Chùa chiên nói tiếng và phong 
cảnh đẹp. Những nơi danh lam 
thẳng cảnh. 

danh lợi [#2#J] Tiếng tảm và lợi 
lộc. Xa lánh danh lợi. Không 
màng danh lợi. 

danh nghĩa [#236] Tên gọi cùng 
với nội dung ý nghĩa gắn liên 
vào đó. Ý nghĩa thuần tuý hình 
thức của tên gọi, không có quan 
hệ hoặc đối lập với nội dung, với 
thực chất. Tải nhiên là chap 
nhận trên danh nghĩa. 











Giải thich tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


danh nhân [Л] Người có tiếng 
tâm. Nguyén Du là tác gia lớn. 
là danh nhàn уйп hoà thế giới 

danh sĩ [Z Б] Kë sĩ nổi tiếng. 
Đương thời Hó Xuân Hương có 
mốt quan hé với nhiều danh sĩ. 

danh thiếp (4100) Tấm thiếp ghi 
họ tên, chức vụ, dia chỉ dùng 
trong quan hé giao dịch. Cái 
khay đây những danh thiếp 

danh từ [222] Từ có nghĩa dùng 
để chỉ tên người, sự vật. sự việc. 
Mó danh từ ghép, 

danh tướng [4:14] Tướng lĩnh có 


tiếng tâm. Trở thành danh tướng. 


danh vọng [442] Tiếng тат và 


sư trọng vọng của dư luận xã hội. 


Hán đã chối từ danh vọng riêng. 
danh у [2%] Thấy thuốc nổi 
tiếng. Lé Hữu Trác là danh y 

й tiếng bậc nhất Việt Nam 








iÉ] Tham sắc dục. Miéu tå 
“cái аат” của loài người. 

dàm đăng [70] Dâm dục quá 
mức. Một те Тау ҳой dâm 
đăng. 








dàm ò [777] Dâm dục và nho 
bán. Воп quan lại dâm ó bỉ ді. 

dâm thư [ë] Sách có nội 
dung khiêu dâm. Hän 
truyện Kiểu là dám thu có hại 
cho đạo đức. 





coi 


dân [LẺ] Người trong một nước. 
Dân lao động. 

dàn ấp [HC] Dân trong ấp. 
Chẳng qua là dân ấp, dán lån 
тёп nghĩa làm дийп chiêu mó. 

dân biểu (1928) Người đại biểu 
cho dân. Việc doanh thương của 
ông dán biểu. 

dân ca (10) Những câu hát của 
dân gian từng vùng khác nhau. 
Dân ca các miền. 





dân công [LẺ 1] Người làm nghĩa 
vu góp công sức vào việc chung. 
Đoàn dán công di phuc vụ. 

dân cư (1479) Cư dân trong một 
vùng. Оаи vét của dàn си cũng 
không còn nữa. 

dàn chủ [LẺ E] Chủ quyền quốc 
gia thuộc toàn dàn. Thời bảy giờ. 
có nt do dán chủ. 

dàn chủ hoá (102116) Làm cho 
trở thành có tính chất dân chủ. 
Nó thể hiện một bước айп chủ 
hoá của nghệ thuật. 

dân chúng [12] Quần chúng 
nhân dân. Chó dân chúng. 

dân dụng [ЇЇ] Dùng cho nhu 
cầu của nhân dân. Chiếc máy 
bay dân dụng. 

dàn đỉnh [LẺ J ] Người dân thuộc 
lứa tuổi phải đóng thuế và đi 

` linh. Cái bọn dân dinh suốt đời 
bị dè nén. 
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dàn gian (1910) Thuộc vẻ nhân 
dàn. Vän học dân gian Việt 
Nam. 

dàn lån [LCŠÚ] Dân xóm ріёпр. 
Chẳng qua là dân ар. dàn lần 
тёп nghĩa làm quân chiêu mộ. 

dân phu [ICA] Người dân làm 
việc vất vả. Dán phu kể hàng 
trăm nghin con nguòi. 

dân quản [ОН] Tổ chúc vũ 
trang của nhân dân địa phương. 
Người dán quản. 

dàn sự [ХОН] Việc có quan hệ 
đến dân. Các cơ quan đản sự ở 
nước Nga. 

dân tình (141) Tình hình trong 
dân. Sự thật về dán tình. 

dân tộc [4] Các chủng tộc dân 
trong cả nước. Đấu võ dán tộc. 

dân trí [LCE] Trình độ hiểu biết 
của nhân dân. Sự nghiệp mở 
mang dân trí. 

dân vệ [ИЙ] Lực lượng vũ 
trang không thoát li sản xuất 
của chính quyển Sài Gòn trước 
1945 tổ chức ra ở thôn xã. Dón 
аап vệ. 

Чап chứng (2100) Đưa ra dé làm 
chứng. Những ví dụ dán chứng 
cụ thể. 

dẫn truyện [1%] Dân dất câu 
chuyện. Người kể chuyện và dàn 
chuyện. 
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di cư [124] Chuyển đến chó ở 
khác. Bà con miền Bắc trong 
сибс di си cưỡng ép cưới пат 
1945. 

di chúc (Я) Lời dan dò của 
người chết để lại. Trước Ми óng 
chết ông có làm bài thơ di chúc. 

di дап (10) Đưa dàn chuyển 
đến nơi khác để sinh sống. Mó; 
chuyến di dân. 

di động [f2] Không có định. 
chuyển chỗ này sang chỗ khác. 
Khối lượng di động. 

di hài [И] Thi hài hoặc hài cốt 
còn lưu lại. Di hài nhiều danh 
nhâm Pháp. 

di sản [2804] Của cải, vật chất và 
tỉnh thần mà người trước để lại. 
Di sản còn lại vẫn rất lớn. 

di tích [И] Dấu vết cũ còn lại. 
Một di tích lịch sử. Cái di tích 
tiểu tuy đáng thương. 

di bản [XK] Một уап bản khác 
ngoài bản gốc. Một số di bản 
còn có thêm phán nhà vua 
nhường ngôi cho Lục Уап Tiền 
để di tu. 

dị biệt [ЖЕ] Khác lạ riêng biệt. 
Các nền văn hoá di biệt. 

dị dạng (3) Hình dạng khác 
thường. Әна con gái lại dị hình. 
di dạng. 





Giải thích tù Нап 








di doan [38] Những diều дий 
gở khó tin. Chóng më t di 
doan. 

di hình [JE] Hình hài quái la. 
(Xem dí dạng). 

diki [W7] Quái lạ. Trồng ra 
thay mat wat nay dị ki 





dị ứng [YUWE] Phản ứng lai một 
cách lạ theo xu hướng tiêu cực. 
Không còn di ứng với thơ văn 





lũng man. 

di hoà vi quý [UL f ЛЫЙ] Lấy 
điều hoà thuận làm quý. Tinh rồi 
di hoà vỉ диў. 

di nhiên [58] Theo lẽ tư nhiên 
là như vậy, không có gì lạ hoặc 
khó hiểu. Di nhiên là tối Фат 
hoảng, 





di vang [L!f}] Đã qua rồi. Lòng 
rugi Биби theo thói di vå 

dịch [šŸ] Phiên từ tiếng nước này 
sang tiếng nước khác. Bàn đá 
chóng chênh địch sử Đảng. 

dịch giả [i] Người dịch. Dich 
giả Phạm Huy Thông dịch là 
ông quan bà kiếc. 

dịch thuật [Ж] Thuật lại bằng 
tiếng nước khác. Nghién cứu 
риё bình văn học. dịch thuật 

dièm vương [ËJ P] Vua ở dưới 
ат phủ. Sao ngài không kiện ở 
Điểm Ả trương. 
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dièm lẻ [3%] Đẹp đề. Những 
áng thơ văn diém lệ 

dièm phúc [#44] Điều may mån 
tốt dep. Anh sẽ là người điểm 
Phúc. 





điện tri Trì hoàn, làm 
châm lại. Lénh vua ai dám điền 
trì. 

diện [її] Mặt, bể mật. Vän học 
hiện nay đã mở rộng điện tiếp 





Xúc. 

diện mạo [10152] Mất mày, vẻ 
mật. Diện mạo nến văn học dàn 
tộc. 

diễn [йй] Trình bày. Слао được 
diễn. 





diễn biến [Ñ$] Diễn га sự biển 
đổi. Diễn biến dón dập. 

din binh [ЇЇ] Luyện tập quân 
lính. Theo dòng ở lính diễn bình. 

diễn ca [iñi dk] Trình bày theo thể 
hát. “Thiên Nam ngữ lục "là tập 
diễn ca lịch sứ. 





diễn cảm [šW AK] Giải bày cảm 
xúc. Thơ đọc lên mót cách diễn 
сат. 

điển dàn [И] 1. Chó đứng để 
diễn thuyết. 2, Nơi để cho nhiều 
người có thể phát biểu ý kiến 
một cách công khai và rộng rãi. 
Những diễn dàn quốc tế về văn 
hoá. văn hoc. 
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diễn đạt [XË] 1. Trình bày cho 
thông suốt ý nghĩa. 2. Làm cho. 
nội dung tư tưởng. tình cảm 
được tỏ rõ bằng ngôn ngữ hoặc 


hình thức nào đó. Điển dat thế. 


giới một cách tỉnh vi. 
diễn kịch [И] Biểu diễn kịch. 
Làm thợ rèn vui nhu diễn kịch. 
diễn tả [ЇЙ] Trình bày miêu 
tả đẩy đủ, chỉ tiết. Những chỉ 
tiết nào diễn tả tâm trạng đó 








của ông. 

diễn tập [ЇЙЇ] Tập trận thử cho 
quen. Độ đội đang dién tập 
ngoài bãi. 

diễn tấu [ü 2] Trình diễn một 
bản nhạc. Quá trình diễn tấu. 

diễn thuyết [ÑR] Trình bày ý 
kiến của mình trước số đông, 
thường nhằm mục đích tuyên 
truyền, thuyết phục. Ngài sắp 
diễn thuyết đấy. 

diễn văn [їй Ж] Bài phát biểu đọc 
trong cuộc mít tinh hay cuộc họp. 
quan trọng. Nghi Hách dā đọc 
một bài điển văn hùng hőn. 

điển viên [1] Người biểu diễn 
nghệ thuật. Làm dién viên. 

diễn xuất (Ш) Thẻ hiện hình 
tượng nhân vật của kịch. Kể lợi 
câu chuyện bằng lớï điền xuất. 
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diễn xướng [#1] Trình bày 
sáng tác dân gian bằng nhịp 
điệu, âm thanh và động tác. 
Những em có khả năng dién 
xuóng. 

diệt [9&] Làm cho mất di. Cinta 
điệt được. việc này còn chưa 
thôi. 

diệt trừ (5, 0) Tiêu diệt, trừ bỏ 
đi. Thần giúp dàn điệt trừ ngu 
tinh. 

diệu bút [#È ^t] Ngòi bút kì diệu. 
Ki tài điệu bút của Nguyễn Du. 

diệu kế [ àl] Kế 
điệu. Diệu ké! Diệu ké? 

điệu kì [22 77) Tốt đẹp tuyệt vời, 
ngoài sự tưởng tượng của con 
người. Món quà tặng điệu ki. 

dinh cơ [Ж 20] Nhà cửa to lớn 
khang trang. Xin phá tất cả dinh 
cơ của Quận Huy. 

dinh điển [ft [HH] Khai hoang mờ 
mang ruộng đất. Các khu dinh 
điển. 

dinh thự {ft #] Nhà lớn, nơi 
làm việc công. Những dinh thự 
cũ kĩ của Sa Pa. 

do dự [94 Fil Phân vân; không 
quả quyết dứt khoát. Không do 
dự, hẳn lại bên Lão Tự. 





ách tuyệt 


Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông. 


doanh nghiệp [Ж Y| То chức sản 
xuất buôn bán dë kiếm lời. Bon 
người mà bé ngoài dú 10 ra ve 
duanh nghiệp 

doanh thương [їн] Buôn bán 
Kiếm lời. Ông trú ninh ngay với 
Хийп doanh 
tlto. 


mót Công сид 


x 


doanh trại [% Ж] Nơi đóng 
quan của quan doi. Vian về với 
doanh trại 








doanh trấn [2% U Nơi chỉ huy 
của quân đôi. Nhà vua cho те 
cuộc duyệt bình lớn ở doanh trấn. 

du con [20 HE] Bọn xấu hay chơi 
bời lêu lồng, gây sự. Có bao giờ 
hếi những thẳng du côn 

du dương [i 32] Âm thanh trắm 
bóng ёт ái. Những йт hưởng 
du dương. 

du học [32] Đi học ở nước 
ngoài. Pie Bedukhôp mới du học 
ở Pháp về. 

du kích (20%) Đánh bất ngờ lúc 
än, lúc hiện. Máy có du kích 
khoác súng bá đỏ. 

du khách [®] Người di du lịch 
ở phương xa. Du khách së сат 
thay như lạc vào thể giới nghệ 
thuật. 

du làm DCE] Đi đây đó để xem 
xét. Giao lh với bạn bè và du 
lãm 


du lich [КЁ] Di chơi ở những 
nơi xa lạ. Di du lịch kháp đất 
nước. 

du mục [Ж] Người сһап nuôi 

àt không có chỗ ở cố định. 

Bài ca của một ngôi sao du 

muc. 


мі 





du ngoạn [2325] Đi chơi ngắm 
cảnh дер. Мог học sinh di dụ 
ngoạn 

du nhập [Л] Nhập từ nước 
ngoài vào trong nước mòt yếu 
tố, hiện tượng vån hoá nào đó. 
Thể loại kịch nói du nhập từ 
phương Тау. 

du thuyên [Жї] Thuyển du 
chơi. Một chiếc du thuyền. 

du [i] Du dó. Dự dịch quy hàng. 

dụ [08] Lời dạy của vua. Lời dự 
аа rành rành. 

du chỉ [Q] Tờ dụ của vua ban 
xuống. Quan mang dụ chỉ của 
vua đến. 

dụ hàng [5516] Lời dụ dó ra đầu 
hàng. Ат mu dụ hàng Phan 
Bội Châu. 

dục vọng [#0] Lòng ham muốn. 
Trut bỏ lán cuối duc vọng. 

dung [£] Bao dung tha thứ cho. 
Xin hoàng thượng rộng dung cho 
hạ thần. 

dung hạnh [?ší¡] Dung nhan và 
đức hạnh. Меп vì dung hạnh. 
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Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


dung hợp [4] Điều hoà lån 
nhau. Dung hợp trong đó tính 
hiện dại sắc sảo với phong thái 
cô đọng. 

dung lượng [?š/t] Sức chứa của 
vật gì. Tỉnh từ chỉ khối lượng. 
dung lượng. 

dung mạo [#351] Dáng vẻ và sắc 
mật. Мїёи tả dụng mạo trang 
phục. 

dung nạp [8] Bao dung chiêu 
nạp. Văn chương chỉ dụng nạp 
những người biết đào sảu... và 
tạo ra những cái gì chưa có. 

dung nghỉ (0) Dáng diệu. 
Khen ai khéo về dung nghỉ giống 
mình. 

dung nhan [Ў ЇЙ] Sắc đẹp và 
dáng mạo. Nhìn kĩ thì dung 
nhan buôn гй 

dung sắc [?#ŸÉ⁄.] Sắc mặt và dáng 
mạo. М ийї phụ nữ dung sắc 
đẹp dë. 

dung tục [210] Chúa đựng cái 
tục tiu. Sự việc dung rực. 

dung thân [2] Che chở bản 
thân. Con người đi tìm đất dung 
thân. 

dụng binh [HỊfý] Dùng binh. 
Người giỏi dụng binh. 

dụng cụ [H] [L] Đỏ dùng làm việc. 
Bồ cào: dung cụ có răng. có cán 
dài. 





и. 
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dụng tâm [HÙ] Để tâm vào làm 
việc gì. Віёї xét đoán những 
dụng tâm của chúng. 





dũng cảm [!Й!®] Manh më. сап 
đảm. Chị tỏ ra dŭng cảm. 





dũng sĩ [ðj-Ì:] Người dũng 3 
вап da. Những nhân vật düng si 

duy ác [ИЕ] Nơi bàn bạc việc 
Кіп. Nơi duy ác hiểm người bàn 
bạc. 





duy chỉ [fH Jl] Chỉ có một, 
không có hai. Duy chi thản có 
mỗi Huản. 

duy lí [HEFP] Chỉ có lí trí không. 
Vượt lên cái duy lí. 

duy nhất [М] Chỉ một không 
hai. Mé Khoảng là sóng duy 
nhất có cá bức. 

duy tâm [ñ Tỉnh thần của 
con người là cái quyết định sự 
tồn tại của vật chất. Đấu ап của 
tr tưởng duy tâm huyén bí. 






Ši cho mới. 
Ban chiếu duy tån Ҝһар chốn 

duy trì [ẤÈjŸ] Giữ gìn. Duy ri 
cái chế độ đã đem lại cho nó 





nhiều đặc quyền đặc lợi. 

duyên [##] 1. Viễn áo. 2. Sự liên 
hệ bó người này với người 
khác, có cảm tình với nhau. 
Trăm năm biết có duyên gì hay 
không. 





Giải thich tir Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


duyên do [25101] 
sinh ra sự vật. Duyên do và đầu 





yên nhân 





mi 
duyên [ii] Doc theo bờ 
biển, Công an duyén hai 


duyên phận [£ h] Phận únh 
duyên đã định sẵn. Ке bạc mệnh 
này duyên phản hàm hiu. 

duyệt [ÑE] Kiểm tra lại. làm lai. 
Thẩm duyệt lại võ nghệ của 
mình. 

duyệt binh [M3] Kiểm soát, 
biểu dương lực lượng quân sự. 
Thái Tóng nhàn di duyệt binh ở 
đóng bắc. 

dư [ÓË] Thừa ra. Còn ngày nào 
cũng d ngày ấy thỏi 

dư ám [Ë £] Âm vang còn lại 
Thời phong kiến đã qua, những 
dit âm còn vang vọng lại 

dư ba [ÊÊÙÈ} 1. Sóng còn dư lại. 
2. Sự việc còn tiếp tục. Giọng 
tho via ngang tàng vừa cứng 
cáp, уйа bảng khuảng. Фи ba. 

dư cảo [ bản thảo còn 
xót lại chưa mất. Còn xót lại một 








sö bài, người ta chép lại gọi là 
du cáo. 

dư địa chí [206.2] Sách ghi 
chép vé đất dai. phong tục. Dir 
dia chí của Nguyễn Trải. 


иш 


dư luận [ ] Lời đồn đại của 
công chúng. Những dự luận 
thắc mắc. 

dư tình [616] Để lai únh ý 
không nói hết ra. Đẩy chát thơ 
và chất họa dư tình. 

dư vị [07%] Mùi vị còn lại. Cu 
ш 





g những йи vị mà thuốc 





phiên còn để lại trong phổi. 

dự [f#] Tham gia. Dự một trong 
những lớp bồi dưỡng. 

dự báo [FIH] Báo trước vẻ tình 
hình có nhiều khả папе sẽ xảy 
ra, dưa trên cơ sở những số liệu, 
những thông tin đã có. Dir báo 
được tương lai. 

dự cảm [FE] Có cảm giác trước 
về sự việc có nhiều khả nàng sẽ 
хау ra. Những dự сат về quyền 
làm chủ của nhân dân. 

dự định [FE] Định sẽ làm một 
việc gì đó nếu không có gì thay 
đổi. Họ không dự định ngày nào. 

dự đoán [187] Đoán trước tình 
hình, sự việc nào đó có thể xảy 
ra. Dự đoán về mưa. 

dự kiến [151] 1. Thấy trước điều 
có khả năng sẽ xảy ra. 2. Có ý 
kiến chuẩn bị trước về một việc 
gì, về cách giải quyết một vấn 
để gì. Bao dự kiến lớn lao. 
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Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông. 


dự phán [Fü] Góp phán vào. 
Dự phần tu sửa lại căn nhà. 

du thẩm [ЇЙ] Tham gia xét xử 
ở toà án. Ông quan toà dự thẩm. 

dự trữ [ЇЙЇ] Tích trữ phòng sắn. 
Nguồn của báu dự trữ. 

dự yến [ЇЇ] Dự tiệc ап uống. 
Khải Định sẽ thỉnh ông Varen 
di yến. 

dược liệu [3#Ÿ|] Các vị thuốc chữa 
bệnh. Ngoi ca cáy tùng với đặc 
điểm chịu rét, vật liệu, được liệu. 


dược phòng [5/7] Chó bán 
thuốc trị bệnh. Là chú dược 
phòng. 

dương [25] Mật trời. Váng đương 
thao thức. 

dương gian [5i] Cöi trần gian. 
Нау dâu còn hãy dàng ngồi 
duong gian. 

dưỡng bệnh [#1] Bồi dưỡng 
sức khoẻ khi vừa mới khỏi bệnh. 
Thường xuyên đến dưỡng bệnh. 


Giải thich từ Hàn Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


D 


da àm [Z £] Nhiều ат, Tinh da 
ат của хап Бап. 

da cảm [#ZJŠ] Nhiều tình cảm, 
һау cảm động. Ngôi bút hết sức 
4а cảm. 

da cùng [ £] Nhiều khốn cùng. 
Người tài hoa mà lận dàn da 
củng. 

da dạng [ £ BË] Nhiều hình nhiều 
vẻ. Ahững hiểu Ый cực kì 
phong ріш và da dạng. 

đa doan [38] Nhiều đầu mối. 
Ông tơ thực nhé da đoan. 

da mang [£] Tư vương vào 
cái khiến phải bàn lòng nhiều. 
Via độ lượng lại da tình da 
mang 

da nghỉ [ £5Ë] Hay nghi ngờ. Có 
tính da nghi. 

Ча nghĩa [ £ Ñ| Nhiều nghĩa. Bài 
thơ "Thể non nước "là một hiện 
tượng thơ đa nghĩa. 


da số [ Z Ë] Số nhiều. phần đông. 
Nông dân chiếm da số. 

đa tạ [ZW] Cảm ơn nhiều. Xin 
da tạ có em 

đa tài [ZA] Nhiều tài nàng. 
Nhà thơ bất hạnh, da tài, đa 
cảm 

đa tình [#lj] Người giàu tình 
cảm. Lửa độ lượng lại đa tình, 
da mang. 

đa thanh [Z] Nhiều tiếng, 
nhiều âm thanh. Lõi уі? đa 
thanh mang tính hiện đại. 

đa thê [# J] Đàn ông lấy nhiều 
vợ. Chế độ đa thẻ. 

dà [37] Đánh. Mim chuyện vịnh 
Kiểu để đả lại. 

đả kích [1]*#] 1. Đánh bàng tay 
không và bằng vũ khí. 2. Chỉ 
trích phê phán mạnh mẽ bằng 
lời lẽ. Слат biém da kích bọn 
quan lại. 
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Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


đạc điển [J# ЇН] Đo ruộng dät. 
Con ông chủ sở đạc dién. 

đài [f;] 1. Ngôi nhà to. 2. Cái 
nền cao có thể nhìn га xa. Đài kỉ 
niệm. 

đài сас [6 |8J] 1. Nhà cao và lầu 
gác cao. 2. Chỉ nơi ở của người 
giàu sang, quyền quý thời xưa. 3. 
Có dáng vẻ, điệu bộ của người 
giàu sang quyển quý thời xưa. 
Những nhạc điệu đài các của lối 
hát ca trù. 

đài hoa [?? fE] Bộ phận đỡ cánh 
hoa. Cuống hoa, cánh hoa. đài 
hoa. 

đại bác [AW] Loại súng cỡ lớn. 
Tiếng nổ của đạn đại bác. 

đại bại [KR] Thua to. Quán 
Thanh dại bại. 

đại bản doanh [Д:Ж Ж] Trụ sở 
của bộ chỉ huy. Biến nó thành 
dại bản doanh. 

đại biểu [fÜ] Người thay mặt 
cho một tổ chức, đoàn thể. Ông 
từng là đại biểu quốc hội. Các 
đại biểu do dán bầu ra. 

đại cương [À 88] Những vấn dè 
lớn, giường mối lớn. Đại cương 
về văn học dân gian. 

đại chiến [AER] Cuộc chiến 
tranh lớn. Đại chiến thế giới lån 
thứ hai. 
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đại chúng [KE] Quán chúng 
nhân dân. /fướng vẻ dai chúng 
nhân dân. 

đại diện [ftii] Thay mặt cho cá 
nhân hoặc tập thể. Đại điện vĩ 
dại nhất của nghệ thuật vỏ sản 
Đại diện xuất sắc của phong 
trào thơ mới. 

đại dương [ТЇ] Biển lớn mênh 
mông. Tén quảng suối đổ ra dại 
duong. 

đại địa chù [ЛАВ] Địa chủ cỡ 
lớn. Bọn đại địa chủ. 

đại đội [Л] Đơn vị quân đội 
gồm 3, đến 4 trung đội nàm 
trong biên chế của tiểu đoàn hay 
được tổ chức độc lập. Đồng chỉ 
chính trị viên dại đội. 

đại đồng [19] 1. Giống nhau 





không còn phân giải cấp, 
đân tộc, quốc gia, mọi người 
dèu sống tự do, bình đẳng, 
hanh phúc như nhau. Гле giới 
như đại đồng. 





đại dòng chung [A $ $) 
Chuông lón bàng dông. Nhà 
chùa пёп đại đồng chung. 

dai đường [A Nhà lón, nhà 
chính. Tôi vữa di qua nhà đại 
đường. 

đại gia đình (3) Gia đình lớn 
Đại gia đình dàn tộc Việt Nam. 





Giải thich từ Нап Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


đại hạn [AŻ] Nắng lâu ngày 
không mưa. Đến vụ chiến lại 
gió trò đạt hạn. 

đại hiện [ATÉ] Người có đạo đức 
và học thức cao, Мо bác dai 
hiển, 

dai hiểu [2] Lòng hiểu thảo 
rat mức. Tim cách rita тїшє cho 
nước, trả thù cho cha, nht thể 
mới là dai hiển 

dai hình {ХЛ Hình phat nặng. 
Uy hiếp cha nó bàng cái án dại 
hinh. 

đại học [ А?) Вас hoc trên trung 
học dưới cao học. Các trường 
dại học của tôi. 

đại hội [AÉ] Hội nghị lớn. Мб 
dại hội được tổ chic. 

đại khái [XI Khái qu: 
lược; qua loa; ү 
và tình hình của giặc chi biết 
dai khái. 

đại khánh (Л) LÈ mừng lớn. 
Đêm hôm lễ dại khánh. 

đại khoa [РН Khoa thi lớn tổ 
chức ở sân cháu vua thời phong 
kiên, người dó dáu được phong 
học vị từ tiên sĩ trở lên. Nguyén 
Khuyến là một vị quan dai khoa 
иша ấy. 

đại lí [VPE] Tổ chức thương 
nghiệp đại điện cho một công ti, 
đảm nhận việc giao dịch và xử lí 
các công việc. Anh thì đến yêu 
саи một sở đại lí độc quyền 














đại 10 [А2] Đường lớn, đường 
rộng. Những dại lộ của thành 
phố. 

đại lực sĩ [AJ Í:] Người có sức 
mạnh to lớn. Đại lực sĩ mười ba 
tuổi. 

đại móc lan [ЛЖ] Hoa mộc 
lan cỡ lớn. Bóng hoa dại mộc 
lan dang xốc cánh. 

đại nghĩa [А] Điều nghĩa lớn. 
Рет dai nghĩa để thắng hung 
tàn. 

đại nghịch [ Ki] Làm việc ngạo 
ngược rất lớn. Rói sẽ gọi đến tội 
dai nghịch. 

đại nhàn [AA] Tiếng dùng gọi 
người nhiều tuổi hoặc có địa vị 
cao trong xã hội. Các vị đại 
nhàn. 

đại phong [KL Gió lớn. Lọ 
tương thì bịt thật kĩ, ngoài để 
hai chữ “dai phong”. 

đại quý tòc ЛК) Tầng lớp có 
vị thế cao nhất trong hàng ngũ 
quý tộc. Môr gia đình dai quy 
бс. 

đại sư [ДОН] Việc lớn. Việc dai 
sự ấy. Сап vớt hoạt động quốc 
gia đại sự. 

đại tá [ЛИ] Sĩ quan cao cấp 
trong cấp tá. Xin đại tá tha lôi. 

đại tư sản [А] Nhà tư sản cỡ 
lớn nhất. Đại tư sản Тау và ta. 
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Giải thích từ Hán Việt trong sách già 


đại từ И] Từ dùng thay thế 
cho danh từ, động từ, tính từ 
trong câu. Đại từ chỉ ngôi. 

đại tướng [ЛЖИ Sĩ quan cao cấp 
đứng đầu hàng tướng. Нап Tín 
là bậc đại tướng. 

đại thắng [KB] Tháng lợi lớn. 
Kia trận Bạch Đằng đại thắng. 

đại thân [Hi] Chỉ chung các 
quan to trong triểu đình phong 
kiến. Các quan đại thắn. 

đại thi hào [A$ E] Nhà thơ có 
danh tiếng lớn nhất. Nguyễn Trdi 
xứng đáng là bậc dại thi hào. 

đại thừa [Ж] 1. Cái xe lớn. 2. 
Một trong hai môn phái của 
Phật giáo (Đại thừa và Tiểu 
thừa); cho rằng có thể phổ độ 
được dông đảo chúng sinh, như 
cỗ xe lớn có thể chở được nhiều 
người. Phát giáo đại thừa. 

đại trượng phu [AEK] Người 
đàn ông cao thượng hơn người. 
Vì kể dai trượng phụ аа hứa. 

đại uý (ЛІ) Sĩ quan cao nhất 
trong cấp uý. Người con trai lớn 
nay đã là một đại uý pháo bình. 

Đại Việt [14%] Tên nước ta từ 
thời Lý Thánh Tông (1054 - 
1072) được dùng qua các triều 
Lý, Trần, Lê (trừ nhà Hồ lấy tên 
là Đại Ngư 1400-1407). Giác 
Nguyên хат lược nước Đại Việt. 
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о khoa văn học hệ phổ thông. 





đại vương [А +] Từ dùng để goi 
vua hoặc người có tước vương 
một cách tôn kính. Đại vương 
chuc trọng quyền cao. 

đại ý [AÈ] Ý lớn, ý tổng quát 
nhất của vấn để. Hay nên dai ý 
của bài thơ. 

đam sắc [lf(] Më sắc đẹp phụ 
nữ. Sánh chỉ dam sắc ham tài 

đàm luận [Ж] Bàn bạc chuyện 
trò. Sôi nổi đàm luận việc đời 

đảm đang [Жї] Gánh vác nhiều 
việc. Chị là người con gái lớn và 
đảm đang. 

đảm nhận [#22] Gánh у; 
việc. Рат nhận một vì 
ki 

dàn [1] Cái đàn để tế lễ. Chàng 
cùng với gia đình lập dàn giải 
oan cho người bạc mệnh. 

đàn áp [JUK] Dë nén. Tue айп 
Pháp trở lại đàn áp phong trào 
cách mạng. 








` công 
с khó 








đảng [3] Tổ chức chặt chë của 
những người theo cùng mục 
đích. Xin mời vào đảng. 

đảng gian [3 ËF] Kẻ gian cùng 
bọn. Мёи chém Bằng Vü thi 
đảng gian sẽ lot lưới hết. 

đao phủ [777] Kẻ thí hành việc 
giết người bằng dao búa. Dao 
phu đã пат lấy tay Lidơ. 


Giải thich từ Hàn Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


dao thương [7] Dao và súng 
dng. Cái va dao thương 
dào [t] Cá 


dào công sån. 





hoa đào. Nó mia 








dào tao [} Làm cho trở thành 
người có nàng lực theo những 
tièu chuẩn nhất định. Рао tao 
những người аан vật 

đáo để [EK] 1. Hết mức. Chè 
khoai тах ngon đáo đẻ. 3, Chanh 
chưa đành hanh khong chịu 
nhường ai. Mu vợ tham lam kịch 
кот айо để. 





đạo D] 1. Đạo lí. Git trọn dạo 
2. Tên đơn vị hành 
ng Đà 


làm tôi 
chính thời phong kiến. 
dược dùng làm tên dao. 
đạo điển [їй] Người chỉ đạo 
thực hiện một chương trình Ыси 
diễn. Vói sự tham gia dién xuất 
của diễn viên, đạo dién ат nhạc. 
đạo đức [ÌlÍ#] Cái lí đúng và 
hành vi mà lòng người ai cũng 
theo. Тис ngữ về đạo duc. 
dạo học [iN #] Đường học 
Tú Xương than cho dạo học. 
dạo lí [NB PE] Lë đương nhiên. lời 
dạy về đường lối của một tôn 
áo. Мен dao li làm cơ sở cho 
мє nghiệp. 
đạo nghĩa [1] Nghĩa lí của 
đạo, lẽ phải. Còn dao nghĩu gỉ 
nữa không. 














đạo Nho [204] Đạo của Khổng 
Tü. Truyện sách kinh của đạo 
Nho. 





đạo quân [2017] Cánh quân. Đánh 


tan tành dao quản Toa Dó. 





đạo sĩ [iñ 15) Người theo Đạo giáo. 
Dao sĩ Ngô Quản 

đảo [lý] Khoảng đất lớn có núi, 
xung quanh là nước, thường 
пат ở ngoài biển. ао шї một 





ddi lụa đào bay. Chiếc đảo hồn 
tỏi rộn bốn bé. 

đảo chính [ЇН] Là đồ chính 
quyền cũ. Y ёп hành сибс đảo 
chính để lập nên Hoàng dë. 

đảo điên [ЇЙ] Làm хао trộn, 
lôn ngược lên. Cước đời làm: 
quan lên xuống đảo điên. 

đáp [Z] Trả lời. Liên cẩm tay em 
không đáp. 

đáp ứng [20] Đáp lại đúng với 
dòi hỏi. Bọn thực айп Pháp 
аа không đáp ứng. 

đạp [2%] Giảm chân lên. Đạp phóng 
tanh tách. 

đạt [3È] Đến nơi. Đạt tới trình độ 
máu тис. 

дас chí (94) Được thoả mãn 
chí nguyện. Thán ta kiếp này 
айс chi. 
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Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thóng 


đác dụng [HH] Được dùng vào 
việc gì, hay dùng. Trong hai thể 
thơ (song thất lục bát và lục bát) 
lục bát là thể thơ đắc dụng hơn 
cả. 

дас đạo [HË] Đạt tới chỗ cao 
sâu của đạo. Những vị tu hành 
đắc đạo. 

đắc hiếu [442] Có hiểu với cha 
mẹ. Một là đắc hiếu hai là đắc 
trung. 

đắc lực [HHH] Hết sức được việc. 
Tay sai đắc lực của thực dân 
Pháp. 

đắc tháng [íJ Ü] Được hơn 
người khác. Cuộc đắc thắng dán 
tiên của báo Gó mỡ. 

dác trung [HL] Có lòng trung 
thành. Một là айс hiểu hai là 
dác trung. 

đấc ý [f] Thích thú vì đạt 
được ý nguyện. Đà Nghi ra bộ 
đắc ý. Khi nào đắc ý, hẳn tự 
thưởng cho mình một mồi thuốc. 

đặc biệt [ФИ] Riêng, khác 
thường. Những nét gì đặc biệt. 

dac điểm [1738] Điểm đặc biệt. 
Những đặc điểm về hình dáng. 

дас lợi [$J] Quyền lợi khác 
thường. Dem lại cho nó quá 
nhiều đặc quyền, đặc lợi. 

đặc quyền (171) Có quyền hành 
đặc biệt. Рет lại cho nó quá 
nhiều đặc quyền, đặc lợi. 
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đặc sàn [E] Sản vật riêng biệt 
của từng địa phương. Đặc sdn 
quy báu của quê hong. 

đặc sắc [ŸjÍ“] Có những nét 
riêng, hay, đẹp khác thường 
Bức tranh đặc sắc về cảnh nón 
thôn nước ta. 

dac tả [ŸW#ý] Vẽ ra những nét 
đặc biết. Những nét đặc tả chân 
dung nhân vật. 

дас tính [ФЕ] Tính chất riêng 
Kết tỉnh những đặc tính dàn tóc 

дас tuyến [#77] Tuyển chọn 
đặc biết. Những con người đặc 
tuyển 

đặc thù [#?/] Riêng biệt, khác 
biệt. Chú ý tên các thể loại dặc 
thù của văn học thế kỉ X - XIX. 

đặc trưng [174] Dấu hiệu riêng 
để phân biệt cái này với cái khác. 
Đặc trưng cho một xã hội. một 
dân tộc. 

đảng [Ó] 1. Lên. 2. In lên báo 
chí. Sáng tác của Thảm Тат 
thường dàng trên các tờ Tiểu 
thuyết thứ bảy và Truyền bá. 

dàng báo [27 $R] Ghi lên, dua 

mật báo. Phần lớn đã đăng báo 

chua in thành sách. 








dang kí [1720] Ghi tên vào số 
Đăng kí dự giải vô địch quản 
vợt. 


Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


dang khoa [ Б] Ihi dò làm 
quan. Nhớ tử bad dáng khoa 
ngày гис, 

dang trình [ФР] 
llay хах cũng chàng dàng trình 


Lên đường 


Тат chỉ 






đẳng cap Í ] Thứ Бас, 
hạng người trong xã hồi 
phan chia thành đẳng сар. 


C 
Sự 





đẳng lập [2 07) Đứng ngàng hàng 
không phụ thuộc vào nhau. Сан 
ghép dàng lập. 

đầu [7] Phần trên hết của thản 
mình. Trên đâu già đến гё. 

đầu cơ [Р В) Lợi dụng sự thay 
đổi giá cả thị trường mua bán 
kiêm lời. Những cách đâu cơ. 

đâu đài [903] Cái đài cao ngất. 
Nơi xử tội. Rói së gọt dën tó: dai 
nghịch đến đoạn dàu đài. 

дли để [9080] Vấn dé nêu lèn 
trước nhất. Với dáu dé: Phản 
tich cái hay, cái đẹp của một 





апу vàn. 

Чап độc [е] 1. Bỏ thuốc độc 
để hại người. 2. Gieo vào đầu 
người khác tư tưởng tai hai. 
Dau đọc tâm hồn con người 

đầu hàng [#4 Ëf] Xin hàng. Bår 
phải ди hàng. 

đấu tiên [FA] Trước hết. Lớn 
аан tiên chúng tôi dën trường. 


đầu t 
më 


[PH] Theo quan niệm 
‚ linh hôn người chết sinh 
tại trên đương thế nhập vào làm 
cho người phu nữ có thai. Nay 











аа dược đâu thai vào nhà giàn 
sang. 

dau kiem (790) Dùng kiếm дат 
nhau. Сибс dän kiểm. 

đầu loại (1120) Thi đấu để loại 
trừ ra. Hôm пау là аан loại. 

đầu tranh [0] F] Dùng sức 
mạnh tinh thản và vũ lực để 
chống lại. Đấu tranh giai cấp 
quyết liệt. 

đấu trí [ЁЗ] Dùng trí tuè để đấu 
choi nhau. Сиде đấm trí giữa hai 
nhàn vat. 

đấu xảo [|] 1. Đua khéo léo. 
2. Hội chợ. Chứng giở trò bịp 
mở trường đâu хао. 

đấu tỉnh [1] Sao Bắc Đấu, 

òm sao ở chính giữa hướng 

Bắc. Тар tổnh trời vừa mọc Раи 
tỉnh 

để hạ [ÍC F] Thấp kém. Cái co 
så thực tế đẻ ha ấy. 

dè mat [IEA] Hèn hạ, xấu xa. 
Thói đẻ mat của cuộc đời. 

dë tiện [Í(CUŠ] Thấp hèn. Tư cách 
để tiện. Phẩm cách đã аё tiện, 
mặt mũi lại nhem nhuốc. ai còn 
để. 
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Giải thich tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


để [1] Đầu bài, dé mục. Thơ 
Nóm Nguyễn Binh Khiêm thường 
thường khóng có để. 

dé [1⁄2] Nâng lên, viết lên. Nguyệt 
Nga lấy bút dé vài câu thơ. 

để cao [327] Nâng cao lên. Dé 
cao thú an nhàn. 

đề cập [225] Dung đến, nói đến. 
Những nói khổ nào dà được đề 
cập trong phản ba 

để hu [БЕК] 1. Nám tay nhau 
cùng di. 2. Giúp đỡ nhau. Vợ 
con đàn hac dé hué theo. 

để lại [PEE] Thư kí của quan 
huyện xưa, Nghiéng mình bao 
thầy Đề lại 

để lao [RF] Người coi ngục, 
nhà tù. Thấy thơ lại giúp việc 
trong đề lao. 

để nghị (2224) Đưa ra vấn để để 
xem xét giải quyết. Các anh để 
nghi biểu cho cháu. 

dé phòng [$È] Chú ý để ngăn 
ngừa. Chàng không để phòng. 

để tài [ШМ] Phạm vi, giới hạn 
của một tác phẩm, một công 
trình. Thơ văn Nguyễn Đình 
Chiểu chuyển từ để tài đạo đức 
sang để tài đánh giặc cửu nước. 

dé từ [Pia] Lời ghi ở đầu cuốn 
sách, đầu bài thơ. Những câu 
thơ để từ của bài thơ. 
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dé xướng [208] Khởi xướng ra. 
Ông dé xưởng tôn giáo con 
người. 

dé quốc [180] Nước lớn хат 
chiếm nhiều nước khác. Гле luc 
để quốc. 

đệ [#0] Em trai. Ре phải về keo 
hét tàu điện. 

đệ nhất [X —] Вас nhất, tốt nhát. 
Giáo phường đệ nhất chỉ là chép 
tên. 

dë nhất động [% ij Cái 
hang dòng đẹp nhất có một 
không hai. Dé nhat động hỏi là 
đây có phải. 

đệ tứ cường quốc [ЖН] 
Nước mạnh thứ tư trong bón 
nước. Một cái đệ nt cường диде 
là Đại Pháp. 

địa [it] Đất. Cửa thiên lại trả địa. 

địa bàn [}%] Khu vực hoạt 
động. Địa bàn hành quản của 
đoàn Tây Tiến. 

địa chất [EPI] Chất đất. Óng lán 
lượt theo học các ngành Hàng 
hải, Địa chất rồi Y học. 

địa chỉ [ШЇ] Chỗ dät ở, chó làm 
việc. Tôi đành phải vội vàng hoi 
xin cháu địa chi. 

địa chủ [HD Ì:] Người chủ ruộng 
đất cho nông dân thuê rồi thu 
tô. Tên địa chui giàu có trong 
làng. 








Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


dia danh [H Z] Tên đất. Sự tưát 
hiện dia danh này 

địa dàu [HE9] Chó bát đầu 
hoặc hết phán đất của một khu 
vực, môt nước, giáp với khu 
vực khác, nước khác. Dia đáu 
vững kiểu 

địa điểm (1020) Cho, Dia điểm 
diễn ra tràn đấu. 

dia do [5018 
bản dó địa lí. Ông cu nghi lai cái 








dia dó nhà ông chán 

dia giới [JÙ #] Chó giáp ranh 
giữa hai vùng. May chan có dia 
giới loang ra bở sông Đà. 

địa lí [1b 2#] Món học nghiên cứu 
các hiện tượng mặt đất. Thẩy địa 
li. Hồi năm nọ, một thấy dia li 
có bảo đất làng này vào са 
“quán ngự tranh thực ` 
bọn đàn anh chỉ là một đàn cá 
tranh mối. 


địa ngục [MB $K] 1. Nhà tù dưới 
âm phủ, nơi linh hồn người chết 
phải chịu hình phạt. 2. Chỉ cảnh 
lầm than khổ cực. Cước sống 
địa ngục. 

địa phận [MB F] Phản dät thuộc 
một địa phương, một nước hay 
một đối tượng nào đó. Địa phản 
Hai Phòng. 

địa phủ [И] Âm phù. Рет 
vàng chóc che trùm địa phú 











1] Bản ve hình thẻ đất: 


i thế 
vi thế. 


địa phương [10 77] Vùng, miền 
đất. Vua Tự Đức ra lệnh pho 
biển bài văn tế trong nhiều địa 
phương khác. 

địa thë [1633] Hình thế đất. Diu 
thể hiểm trở. 

địa vị [Hb í] Chó đứng trong 
xã hồi, trách nhiệm hiện tại. Mal 
dia vị độc quyền thống tri 

đích [їй] 1. Chó nhằm Бап, chó 
nhằm đạt tới. Để phục vụ cho 
cát đích lớn lao hon. 2. Đúng: 
chính xác. Có đích không. Thôi 
dich lắm rồi. 

đích danh [Í9#2] Đúng ngay tên: 
nêu một cách rõ ràng người hay 
sự việc nào đó, chứ không nói 
chung chung. Bön người được 
nêu đích danh. 

dich tòn [0925] Cháu trai trưởng 
bên nội. Ông ấy là chán dich 
tôn. 

đích thân [f4] Chính mình, tự 
mình làm một việc gì đó. Giáo 
chu đích thân đặt mü miện lên 
dâu nàng 

đích thị [Í/¿] Chính là, chính 
đó. Dich thị айу là hoa hỏng. 

dich thực [00 Ÿf] Đúng với sự 
thật, có thật. Từ Hai là một con 











người dich thực. 


Giải thich từ Hán Việt trong sách 


đích xác [їй] Chính xác; chắc 
chắn đúng. Không biết đích xác 
chó nào. 

địch [ÅK] Kẻ thù, chống lại. Đánh 
dich ở vùng đồng bằng. 

dịch hậu [0] Sau lưng địch. 
Người nông dàn địch hàn. 

dich nội (1А) Tiếng sáo đồng 
quê. Há chẳng có ca rừng địch 
nội? 

dich thủ [AF] Kẻ đối địch. May 
dịch thù nhép. 

điểm ([lñ] Dấu hiệu báo trước. 
Mọi người cho đó là cái điểm 
thái bình. 

điểm đạm (181) Từ tốn, nhẹ 
nhàng, bình tĩnh. 20 mát chăm: 
chú của Người nhìn xuống một 
cách điểm đạm. 

điểm nhiên [t444] Không thể hiện 
thái độ trước sự việc, thờ ơ 
không quan tâm. Các người cứ: 
điểm nhiên không biết rửa nhục. 

điểm tĩnh [1655] Bình nh, luôn 
làm chủ mọi tình huống. Thắng 
vấn điểm tĩnh. Tôi trở nên điểm 
tĩnh hơn. 

điếm [hi] Chó canh gác, chỗ bán 
hàng. Diém làm bên một cái hó. 

điểm nhục [215%] Điều nho bán. 
nhục nhà. Làm điểm nhục cả 
nhân thần khi tiết. 
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giảo khoa văn học hệ phổ thông 


điểm [74] 1. Có xen lån và hiên rõ 
lên một số điểm, một số nét 
Cảnh lé trắng điểm một уй 
bóng hoa. 2. Điều, chỗ. Anh ta 
có những điểm nào dáng ghi nhớ? 
Ngược bờ sông lên đến điểm 
хий phát của nó lúc này. 

điểm chỉ [ ] In dấu tay vào 
văn bản giấy thay chữ kí. Tờ van 
nr đã điểm chỉ. 


m 


điểm chính [74] Điểm quan 
trọng. Мог vài điểm chính cẩn 
ghi nhớ. 

điểm danh [#2] Gọi tên để 
dëm, để kiểm tra sĩ số. Điểm 
danh thì các hội viên аи có 
mật. 

điểm nhàn [YAIR] Điểm mà mắt 
chú ý tới. Bút pháp cũng thiên 
về lối chấm phá điểm nhấn. 

điểm tâm [#¿2Ù] Ап lót dạ. Tôi ăn 
nốt bữa điểm tâm. 

điểm trang [2:81] Trau chuốt cho 
đẹp hơn. Mặt trời soi vẻ đẹp vừa 
điểm trang. 

điên [Mü] Bệnh thần kinh mất trí 
khôn. Dó là cụ Thi. một bà già 
høi điển. 

điên cuỏng [f fF] Mất trí khôn, 
lời nói và hành động rối loạn. 
Giặc Minh dién cuồng. Gió thổi 





điện cuỏng. 
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Чеп đảo [Hifi] Lón ngược. 
trộn. Moi thứ déu quay cuồng 
dién đảo 

[i8 RL] 

nghiêng ngả. Thé 

thuật dién loạn 


Quay cuống 
giới nghệ 


điện loạn 





điển [j] Lấp cho đẩy; vào: 
chó trống. Điền vào chó röng. 
[11] Кибир: ruộng hình 
уап. Lá trúc che ngang 





dien 
vul 





mặt chữ điển. 

điển chủ [HE] Người có nhiều 
ruộng đất, Một gia đình điển 
chù. 

điển trang [UA] Trang trại 
nông nghiệp. Các điểu trang 
của con ở tỉnh Riadan 

điển viên [HIR] Ruông và vườn. 
Кар mượn dién viên vui tiểu 
nen él. 

điện [2] Nhà cao to; chó vua б. 
Cha nghe trên điện có lời tuyên 
ngôn. 

điện an [#2] Nước nhà yên бп. 
Nhân tài giữ cuộc điện an. 

điện ảnh [ Ж] Nghệ thuật phản 
ánh cuộc sống bằng những hình 
ảnh hoạt động được thu phim và 


chiếu trên màn ảnh. Miu ат nhạc. + 


hội hoa. điêu khắc. điện ảnh. 
điện hạ [ÉQ F] 1. Dưới điện. 2. 

Tiếng tón xưng các hoàng tử và 

vương hầu. Kính thưa điện hạ. 





điển có [18%] Sự tích cũ, luật lệ 
cũ. Cách sử dụng điển cố. 

điển hình [Jt] 1. Khuôn mâu, 
mô pham. 2. Biểu hiện tập trung 
và rõ nhất bản chất của một 
nhóm hiện tượng, đối tượng. 
Nhân vật ông Tham là một điển 
hình. 

điển phán [ЙЛ] Chỉ sách vở 

vua thời cổ ở Trung Quốc. 

Biết dâu đông bích điển phản 





trước sau 

điển tích [MPN] Sự tích chép 
trong các sách vở xưa. Låm điển 
tích. điển có thời trung dai 
аа được thay thë bằng ngôn ngữ. 
mang tinh cá thể: 

điệp điệp [ft] Nối tiếp nhau. 

Sóng кот tràng giang buồn điệp 








ёр khúc [Їй] Câu hay đoạn 
được lập lại nhiều lẩn trong một 
bài thơ, bài hát. Các tiếng cười, 
các điệp khúc. 
iệp ngữ [#20 Biện pháp lặp lại 
từ ngữ nhằm làm (апе thêm giá 
trị biểu cảm của lời văn. Dùng 
những điệp пуй. 
điệp từ [##àJ] Từ được lấp lại 
nhằm làm tảng thêm giá trị biểu 
cảm cho lời vân. Tại sao lại 
dùng điệp từ ấy? 


di 





T1 
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điêu khác [Mü 2] Cham trổ. Môr 
công trình kiến trúc điêu khắc. 

điêu luyện [ИЖ] Got giữa kī 
càng; đạt trình độ cao. Đó không 
phải là bài hát mà phác thảo 








điêu huyện. 

điêu tàn [097] Xo xác, tàn tạ. 
Tập thơ “Điều tàn ”. 

điểu [1] Nhánh nhỏ, khoản 
hạng. Tất cả những điều ду họ 
làm sao hiểu được rõ ràng. đích: 





điểu bình [9] Điều khiển 
quân lính. Tài diéu binh khiển 
téng. 

điều dinh (5907) Bàn bac, dàn 
xếp đạt đến thoả thuận. Nguoi 
таи trốn tránh điểu đình mặc 
щщ ˆ 

điểu độ [ñỦJÈ] Déu đặn, có 
chừng mực nhất định. Ал nóng 
điều ад. 

điểu động [394 J] Đưa người 
hoặc phương tiện đến một nơi 
nào đó nhằm đáp ứng những yêu 
cầu, nhiệm vụ đang cẩn. Điếu 
động cấp tốc tới. 

điểu kiện [Г] Những điều 
khoản yêu cầu đưa ra trước khi 
làm việc gì đó. Với điểu kiện 
là... 
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diéu khiển [90%] Khiến cho 
người, vật hoặc máy móc làm 
theo ý muốn của mình. Kéo 
điểu khiển cho voi mình về trúng 
dich. 

diéu luật [f#íË] Những diĉu 
khoản ghi trong văn bản pháp 
luật. Điểu luật lừa dối đã sản 
sàng đó. 

điều tiết [XIR] Điều hoà và tiết 
chế. Dù sao cũng có sự điểu tiết 
ít nhiều. 

điểu tra [8 fr] Tìm tòi, tra hỏi 
để hiểu rõ s 





ёс. Trước hét hãy 





diều tra cái thảm kịch mà cô ta 
vữa nói. 

điếu [fù] Thương xót thâm hỏi 
nhà có tang ma. Yên Đổ đã ади 
Tú Xương. 

điếu phạt [FÓR] Vì dân mà đánh 
dep. Quán điếu phạt trước lo rtt 
bao. 

điếu vån [% Ж] Bài văn đọc khi 
1ё tang, để bày tỏ lòng thương 
tiếc người chết. Truyện ngắn 
“Diéu уйп". 

điệu [8] Đặc điểm vé hình thức 
điển ra của một hoạt động. Din 
cảm xúc, điệu tâm hồn. 

điệu bộ [582] Dáng điệu bước di. 
Điệu bộ của timg con gà. 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 





điệu vũ ] Điệu múa. Мог 
điệu vũ... 

dinh [] ] Người con trai trường 

ành. Са làng hơn hai nghìn 
xuất dinh. 

đỉnh ninh [1] ie] 1. Nhắc đi nhac 
lai cho người khác пат chắc, 
nhớ chác. 2. Уап nguyên không 
đổi. Bác vån ngói dinh ninh, 3. 
Tín tưởng vào việc gì đó. Tinh 
chàng hay ghen, nghe nói vậy 
dinh ninh là vô sự. 

đình [1] 1. Nơi thiết triểu của 
vua, 2. Tên khoa thi. Thi һа 
trường: hương, hội. dinh. ông 
ади dó đâu 

đình (⁄] Cái đình, nơi tụ họp 
của dàn làng xưa. Người cha vội 
ra đình. 

đình сопа [f Г) Người lao động 
bỏ việc không làm để đấu tranh 
đòi người đứng đầu cơ quan, xí 
nghiệp thực hiện quyền lợi cho 
mình. Tham gia đình công. 

đình đốn [HFH] Việc không tiến 
hành được. Phê phán tình trạng 
đình đốn trì trê. 

đình miču [УЙ] Đình và miều 
thờ. Thác mà ưng đình тиёи. 
dên thờ. 

đình thản [4 [1] Các quan ở 
triểu đình. Đỉnh thắn nghị tội hạ 
thân 














đính hôn [JY] Giao ước kết 
hôn. Ho уи nhau, đính hôn. 

đính ước [17 47) Hen ước với 
nhau sẽ thành vợ thành chồng. 
Hai người đã dinh ước thể 
nguyền với nhan. 

dinh [Ë] 1. Yên ổn. 2. Có ý 
trước làm việc gì. Tim đất kén 
thợ định nơi vảy nhà. 

dinh cư [2214] О hån một nơi. 
Làng mới định си. 

định đoạt [2 6] Tu quyết định 
không cán ai. Тиў phu nhân 
dinh đoạt sở phận của tỏi. 

định hình [i J] Trở nên có một 
hình thái ón định. Loại văn học 
có kết cấu định hình. 

dinh hướng [Ж] Xác định 
phương hướng; định ra hướng đi 
trước. Theo định hướng ха hội 
chú nghĩa... 

















định kë [21] Dé ra kế sách 
trước. Вау тии định kế: 





định kiến [EN] Y nghĩ riêng 
đã có sắn, khó có thể thay đổi. 
Với những định kiên dā hình 
thành từ lâu. 

định lí DËS] 1. Nguyên lí nhất 
định không đổi. 2. Mệnh đề toán 
học mà chân lí của nó được 
khẳng định hay phủ định qua 
chứng minh. Thể hiện tt tưởng 
khoa học bằng công thức định lí. 
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định liêu [223] 
định trước cách giải quyết công 


Lo liệu xác 





việc. Việc này xin để tu cha 
định liệu. 
định nghĩa [E Ñ] Nêu rõ ý 


nghĩa một từ hoặc nội dung của 
một khái niệm. Hắn định nghĩa 
để Từ nghe. 

định ngữ [yE Bi] Thành phản tu 
sức hạn chế danh từ. Định ngữ. 
bổ nghĩa cho danh từ trong 
сайи. 

định (ат [24] Có ý dinh làm 
một việc gì đó. Dinh tâm hai em 
để thay em làm bà trạng. 

định thản [Жї] Trấn tnh lại 





tỉnh thần. Đến khi định thân lại... 





định ý [22%] Có ý trước. Không 
định ý ở đâu cả. 

đoá [28] Một bông. Một đóa hoa 
hồng. 

доа hoa [245] Bông hoa. Muốn 
làm đoá hoa гой hương đâu đây. 

ойі hoài [Їй] Để ý đến. Má 
cũ không ai kẻ đoái hoài. 

đoan chính [ü |] Ngay thẳng 
đứng dắn. Được biết được đức 
hạnh doan chính của người yêu. 

đoan trang [2041] Đứng dán 
trang nghiêm. Hoa cười ngọc 
thốt đoan trang. 
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đoàn [|] 1. Tập hợp làm thời 
người hay vật hoạt động có tổ 
chức. Doàn ta vui... 2. Tổ chức 
của thanh niên. Chi dà qua tuổi 
doàn. 

đoàn kết [|5] Nhóm họp liên 
kết chặt chẽ lại với nhau. Tinh 
đoàn kết thương yêu nhau. 

đoàn quản [WIE] Quan được 
nhóm họp lại. Ка nhập đoàn 
quân khởi nghĩa Lam Sơn. 

đoàn tụ (2) 1. Sum họp lại 
với nhau sau một thời gian xa 
cách. 2. Tập hợp lại. Đá nước là 
nơi đân mình đoàn tụ. 

đoàn thể (1) Nhiều người tổ 
chức lại có cùng mục dích. 
Chúng tôi là cán bộ đoàn thể. 

đoàn viên [WH] Sum họp đẩy 
đủ trọn vẹn. Вії sao cho dàng 
đoàn viên cùng chàng. 

đoán [Mí] Dựa vào một số cái 
đã biết để suy ra cái chưa biết. 
Mình đoán đúng mà. 

đoán định [lí] Dựa vào một 
só căn cứ mà đưa ra nhận định. 
Đoán định nó ra đời trong hoàn 
cảnh nào? 

đoạn kinh [878] Chém cá kinh 
(cá voi). Phen này xin ra sức 
doan kinh. 
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ang [Bik] Мес thời gian 
để tang, Khóng phái her doan 





tang thay tói. 





1] Cat dit hån. 
Doan tuyet või пит 


doan tuyết [Ё 
din 
läm lạc Của tuổi tre 


bo. 


đoạn trích [йй] Doan rút ra từ 
tác phẩm. Lới thự ¿ doan trích 

đoạn trường {l3} 1. Юй ruột 
3. Đau xót thương 


dàng bao 





cam, Cay 


nhiều nói đoạn 


trường. 


đoạn уап [Mü Z] Mòt doan của 
bài văn. Doan хап viet. 


đoàn [2] Ngắn. Có con dao 
doan. 
đoàn công [13I] Công sức bỏ ra 





ngắn. Làm thuê từng ngày gọi là 
doan công. 

đoán kiếm [2 80] Cây риот 
ngàn. Đáng Ië mang đoán kiểm 
và mã tàu thì tôi lại dài một cái 
cita. 

đoàn tho [i2] Тобі thọ ngán 
ngủi. Thån trộm nghi nèn йй 





quả ау là qua doan tho 
đoạt [@] Cướp lấy, chiếm lấy. 
Anh quyết chi doat cho được bí 





quyết ấy. 
dò [#6] Kinh dô, thủ dó. Đóng đó 
ở đất Phong Cháu 


do hộ [ENU] Thống trị và áp bức 
nước khác. Giác Minh ай ách 
dó hộ ở nước Nam. 

do hỏi [А] Chó tụ hội đông 
айс. Cảnh phán hoa dó hội 

dó ti [1] Bộ máy cai trị c 
nhất của thực dân Pháp ở thành 
phổ. Tử chức đỏ ti trở xuống déu 
сат giản các ngudi 

đỏ thành [#ZJ4] Thành phố, thủ 
dó. Để ở mại phía nam dó 
thành 

đô thị [КИ] Thành phố. Những 
dó thị lớn. 

dó [bt] 1. Học trò. 2. Người dạy 
chữ nho. Hới га mới biết người 
phu xe là một ông dó. 

M] Địa đồ. Chinh lí 
dó Бап ай nước. 

đồ đệ [ÍÈ#] Học trò. Dó dé 
då vượt qua зи ріш rồi đấy, 

dó hồi (19) Muu tính việc khôi 
phục lại. Chỉ рап khoăn một nỗi 
dó hồi. 

đồ tế [i] Người làm nghề giết 
súc vật. Người đều kinh dó tể to 
quyền. 

[4] Ghen ghét. Người có 

nhưng bị sự đố ki của quan 
trường. 

độ lượng [/Ж it] Lòng dạ bao 
dung dó lượng. Via độ lượng lai 
vữa đa tình, da mang. 








› 
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độ trì [£F] Cứu giúp, che chở. 
Người ngay thì gặp người tiên 
độ trì. 

độ vật [IÈ#J] Cứu giúp loài vật. 
Giúp dân độ vật. 

đốc [Ü] Đứng dấu, cai quản. 
Ông бс trường Mỹ 

đốc bộ [FF] Người trông coi 
thống lĩnh các việc. Váng lệnh 
của quan lớn đốc bộ. 

đốc bộ đường [İF] Dinh thự 
của quan tổng đốc. Nhån được 
phiến trát của Sen Hưng Tuyên 
đốc bộ đường 

СЪР] Các quan phụ 
trách các trường học thời Pháp ở 
một tỉnh. Một ông đốc học bị 
thải hỏi. 

đốc lí [17E] Viên quan Tây đứng 
đầu một thành phố. Đốc li của 
Hải Phòng. 

đốc phủ sứ [ИН] Chức tỉnh 
trưởng thời Pháp. Làm quan tới 
chuc đốc phu sứ. 














đốc xuất [ЇЙЇ] Thúc giục ra trận. 


Vua Quang Trung tự mình đốc 
xuất dai bình. 

độc [d] Chất làm chết người. Lá 
rất độc ăn chết người. 

độc ác [1ý 
Thói hẳn thù, độc ác. 

độc chiếm [845] Chiếm lấy làm 
của riêng mình. Phát vü Nhật 
độc chiếm Đông Dương. 





“Thâm độc và tàn ác. 


độc đáo [Ж] Riêng biệt, chỉ có 
mình có. Tó điểm cho phố chài 
тё хе бс đáo riêng biết. 

độc dinh [Z | ] Chỉ có một con 
trai. Một đời độc dinh. 

độc già [3 f] Người đọc sách 
Và адс giả cüng сат nhận nhu 
váy. 

dòc hành [17] Di một mình, 
hành dóng một mình. Sóng 
Mã кат lên khúc độc hành 

độc hiểm [ÑR] Nguy hiểm đặc 
biệt. Miểng dòn độc hiém nhát. 

độc kế [Fil] Muu kế thâm độc. 
Nảy ra một độc kế mới. 

dòc lập [39 3] Dứng riêng, 
không phụ thuộc. Nước Vi: 
Nam đặc lập. 

doc lực [70] Chỉ dựa vào sức 
của mình. Ông thé mà độc lực 
chọi nhau với lí trưởng, chánh 
tổng. 

độc mộc [#34] 1. Một cây. 
Dùng cây gỗ khoét rồng làm 
thuyền. Có nhớ đáng người trên 
độc mộc. 

dòc nhất [Ж -] Chỉ có một. Con 
mắt độc nhất của hẳn 





độc quyền [MH] Quyền chiếm 
giữ một mình, | trừ cạnh 
tranh. Mất địa vị độc quyển 
thống trị. 


loại 
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Чат moi quyền 
hành. tự ý quyết dinh tất cả. 2. 
Chế đô chính trị do một người 
hay một nhóm người nảm-tất cả 
quyền hành. tự minh quyết định 
moi việc, dựa trên bạo lực. Lär 
аб chế độ độc tài quân su. 








đọc thoại [#18] Nói một mình 
Sir dụng nhiều hình thức ngôn 
ngữ nghệ thuật (dàn truyện, đói 
thoai, độc thoại...) 





doi bại [AI] Hư hòng, đồ nát 
1.01 söng Àu hoá, văn mình гат 
hết site đói bại. 

đối [ÍM] 1. Đáp lại. 2. Một сар 
ngàng bàng nhau. Non xanh còn 
đất, sóng dài còn хан. Lục bát 
cũng có сан có đối 





đổi chất [PHP] Cùng hỏi một lúc 
các bị can, đương sự hoặc những 
người làm chứng để so sánh lời 





khai của họ, Bắt cá hai bén đối 
chất nhau. 


Dem so sánh cái 
này với cái kia, xem chỗ nào. 
giống và khác nhau để biết rõ 
hơn. Роѓ chiếu nhiều bộ phận 
tới nhan. 

đôi diện [Pfi] б tư thẻ quay 
тас vào nhau. Tự đố? điện với 
minh. 

di dai (#7) Đối xử và đãi про. 
Không dám doi dài như với 
người ăn xin thường. 





đối đáp [#j??] Trả lời. Hình thức 
doi đáp bằng lời ca, tiếng hát. 

đổi dịch [FÁK] Chống đối lại 
nhau. Phe đối dịch. 

đối đoạn [?4[7] Các đoạn đổi 
ứng với nhau. Phép đổi: đổi 
đoạn, đối ў, đố từ loại. 

đổi lập [F] ở] 1. Đứng dối nhau. 

Ngược nhau, chống đối nhau. 
Không dói lập nhau về giá trị. 

doi phó [14/23] Ứng tiếp lại, đáp 
lại tình thế bất lợi để tránh cho 
mình điều không hay. Không có 
cách gì đới phó. 

đời phương [77] Phía bên kia, 
phía chống lại với mình. Quyếf 
phen này hại thui đội phương. 

đổi từ loại [ФЫЙ] Các loại từ 
đối với nhau. (Xem đới đoạn). 

đổi tượng [9] Sự vật hiện 
tượng mà hành động và sự 
nghiên cứu, tìm hiểu của ta 
hướng vào. Trở thành đổi tượng 
được tự giác phan ánh. 

doi thoại [#25] Hai bên nói, trao 
đổi với nhau. Những đoạn độc 
thoại nội tâm và đổi thoại của 
nhân vật... 

đổi thủ [F] F] Người có tài đức 
hoặc sức mạnh ngang nhau. Ở 
thiên đình không có đối thui. 

đổi xử [FPE] Đối đãi, cư xử. 

(01 xit тїш vậy. 
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đổi ý [HÆ] Các ý đối với nhau. 
(Xem đổi đoạn). 

đội [Ж] 1. Tổ chức chật chẽ gồm 
một số người nhất định cùng làm 
một nhiệm vụ. Khi Khôi huyện 
quân không một đội. 2. Tên gọi 
người đứng đẩu một đội. 7/uzz 
ông đội, rồi tôi lại đến. 

đội hình [Е] Cách bố trí lực 
lượng trong một trận đấu, tràn 
đánh. Đại hình ra quản гат đẹp. 

đội ngũ [А] Lực lượng gồm 
một số đông người cùng môt 
chức папр hoặc nghẻ nghiệp. 
Đội пай sáng tác văn học cũng 
đông ай. 

đội trưởng [PÄR] Người đứng 
đầu một đội. Đội trưởng Tiến ra 
hiệu. 

đội viên [2] Thành viên trong 
một đội. Anh đội viên thức đáy. 

dòn hậu [32] Đẩy đặn, trung 
hậu. Sống thanh bach, đôn hậu. 

đồn [1] Nơi quân lính đóng 
quân. Đồn dån vệ. 

đồn ải [ER] Đóng đồn ở nơi 
cửa ải. Đón di tan hoang. 

đồn điển [ЇНЇ] 1. Vùng ruộng 
đất do binh lính khai thác trồng 
trọt dưới chế độ phong kiến. 
2. Cơ sở kinh doanh cây nông 
nghiệp lớn. chủ yếu trồng cây 
công nghiệp. Tôi xin hai trăm 
mẫu đồn điển. 


đón luy [E4] Đồn bốt và thành 
luỹ. Vi ai хиї дп Ін tan tành, 
Хїёи тна, ngã gió. 

đồn trú (11) Đóng quân cô 
định tại một chỗ. Dám quán dön 
trú tắn loạn. 

đốn mat [#4] 1. Рол: прау lập 
tức. Mat: ngọn. 2. Chỉ kẻ suy vi 
đạo đức, xấu xa. Thåt dön mat.. 

đông [X] Phương đông. phía 
đông. Cơn mưa dàng đông vừa 
trông vữa с 

đóng du [Яй] Du học ở Nhật 
Bản (chủ trương do Phan Bội 
Châu để xướng). Các phong 
trào Duy Тап, Đóng Du.. 

Đông Đô [HK] Tên gọi thành 
Hà Nội thời nhà Hó (1400- 
1407). Tuyển bình đến đánh 
Đông Dó đất cũ thu về. 

Đông Kinh nghĩa thục [ЯО 1È] 
“Trường học do các nhà chí sĩ Bắc 
Kì lập ra năm 1907 ở Hà Nội. 
Nhóm Đông Kinh nghĩa thục. 

dòng phong [4/4] Gió đông. 
Khen chê phơi phới ngọn đông 
phong. 

đồng [ЇЇ] Cùng nhau, giống nhau. 
Träm năm tac môt chữ đồng đến 
хисту. 

đồng (89) 1. Kim loại đồng, thau. 
2. Tiên đồng, tiên bạc. Tham 
lam chuyện thở råt hơi đồng. 
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đóng am [hd iy] Cùng ám đọc. 
Cách khai thác 
khác nghĩa. 

i 


ә 


tiếng dong åm 





J] 1. Cùng chung 
Người cùng một 


đóng bào [Ё 
mốt bọc. 
nước. Đóng bảo các dàn tóc 


Việt Nam. 





dong bộ [1 8] Các bộ phản ап 
khớp với nhau. Có sự dong bộ 
Ча dụng ham... 





dong са [ Tất cả cùng hát. 
Mọi bảy thiểu nữ đóng са. 





dong cam cộng khó [4 I4] 
Cùng chia ngọt sẻ bùi: sướng 
khó có nhau. Tướng 57 cùng một 
lòng đồng cam cộng khó. 





đồng cảm (98) Cùng cảm thông. 


Su адпа cảm với những người 
lao khổ. 

đồng cù [И] Cùng cất lên. 
Những tiếng nhạc cùng döng cứ 
môt điệu tung са nào đấy. 

đồng cừu [FHL] Cùng chung kẻ 
thù. Chi móng (m được. người 
đồng cửu. 

đồng chí [45] Người cùng chí 
hướng. Các đồng chỉ... 

đóng chủng [КЁ] Cùng giống 
nồi. Tình đồng chúng đóng bào.. 

đồng dao [1:0] Câu hát dân 
gian của trẻ con. Сан đóng dao 
thân thoai 










Cùng biểu diễn. 

duc rất đẹp. 

đồng điệu [P134] 1. Cùng nhịp 
điệu. 2. Cùng cảnh ngộ, hoà hợp. 
nhau. Biết đâu Phan chẳng đồng 
điệu vời-Dišnh 


đồng diễn [ 
Đồng điền thể 


đồng doi 11705] Cùng trong một 
đội ngũ chiến đấu hoặc cùng đội 
thể thao. Ban chỉ huy chết cùng 
đồng đội. 

đồng hành [Íjfÿ] Cùng di với 
nhau. Người bạn đồng hành: 

đồng hoá (194) Làm thay đổi 
bản chất cho giống như của 
mình. Dùng mọi thủ đoạn đồng 
hoá. 

đồng hó [lu Dung cu dé do 
thời gian. Cái đồng hồ дий lắc. 

đồng hương [1918] Cùng làng, 
cùng quê. Thim Hai Dương là 
đồng lương với Tảy ТМ. 

đồng khoa (Е) Cùng một 
khoa thí. Có người đồng khoa 
với Như Hö. 

đồng khởi (1048) Cùng nổi dậy 
đấu tranh chính trị kết hợp với 
đấu tranh vũ trang để giành 
chính quyền. Trong và sau ngày 
đồng khải... 

đồng loại [1:71] Cùng một loài. 
Những người tàn ác buôn đồng 





loại. 
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đồng minh [[F]H] Cùng liên kết 
minh ước với nhau. Quản đồng 
mình. 

đồng môn [jJ] 1. Cùng cửa 
ra vào. 2. Cùng lớp, cùng học 
một thầy. Bạc Bà cùng với Tú 
Bà là đồng món. 

đồng niên (194) 1. Cùng tuổi. 
2. Hàng năm. Cái số lãi đồng 
niên sẽ là bao nhiêu. 

đồng ngũ [jin] Cùng đội ngũ, 
cùng nhập ngũ vào quân đội. 
Ông bạn đồng ngũ. 

đông nhất [|jJ `] 1. Đánh đồng 
làm một. 2. Cùng như nhau. 
Không nên döng nhất lịch sử 
уйп học với lịch sử chính trị. 

đồng (ат [5] Cùng một lòng. 
Đồng tâm son sắt với nhan. 

đồng tiên [Ж] Tiển đúc bằng 
đồng thau thời phong kiến. 
Nhiều đồng tiền bằng đồng... 

đồng tình (19) Cùng một tình 
cảm, tán đồng, đồng ý, nhất trí. 
Giúp người đọc (nghe) đồng tình 
với nhận xét. 

đồng tử đồng sinh [Ж/Е] 
Cùng chết cùng sống; sống chết 
có nhau. Thể đồng tử. đồng sinh 
đuổi giặc Cứu nước. 

đồng thanh [[ ] Cùng nhau 
nói, cùng lên tiếng. Саи và сор 
đồng thanh nói. 


§6 


dòng thân [7] 1. Anh em 
cùng cha mẹ sinh ra. 2. Bạn bè 
với nhau. Ì оте Quan иги 
vån là đồng thân. 

đồng thời [ЇЇ] Cùng một lúc 
Đồng thời ghỉ tiếp danh mục tác 
phẩm. 






đồng trinh [ЇЙЇ] Cô con gái 
chưa có chồng, còn trong trắng 
Реп Phin còn bé bỏng, đồng 
trình và trong trắng. 

đồng trụ [1] Cột bằng đồng 
thau. Cột döng của quảng trường 
Vaáng dôn... 

đồng ý [Ж] 1. Y kiến giống 
nhau. 2. Chấp thuận, bằng lòng, 
nghe theo... Ма Lương giả vở 
đồng ý. 

đống lương [HË] 1. Боп nóc và 
xà nhà. 2. Người có tài папр có 
thể gánh vác việc quốc gia. Đóng 
lương tài có mấy bằng ma 

động [1] 1. Lay chuyển; chạm 
vào, dính dáng đến... 2. Hoạt 
động. Theo Tônxtói con người 
tĩnh hay động. 

động [йй] Hang trong núi, hang 
động. Một vải hang dộng nổi 
tiếng... Vườn hoa сау canh nom 
nhu động а) 

động binh [J 
đội chiến tranh. 
Tuyên Đức động binh không 
ngừng. 



















Phát động quân 
hẳng nhất соп 
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dong cơ [ИЖ] Máy biến năng 
lượng thành công па 
động cơ Của nó тат тб 





Tiếng 





dong kinh [956] Bệnh thần kinh, 


khi phát bệnh gây nên những 
cơn co giật, giây giua, Bi bệnh 
döng kính. 

động lực [$] Sức lay chuyển. 
cái thúc đẩy. Động lực mạnh той 
da спа sång tạo nghe thuật 

dong tác [Jf | Cứ dòng của tay. 
chân có mục đích. Vöi dông tác 
cũng nhi thë này 

dong tam [HÒ] 
trong lòng; động 
chẳng động йт... 

dòng từ [ J Từ chỉ hoat động. 
trạng thái của người, sự vật. 
Những động từ đó. 

tang vật (/J] Sinh vật có giác 
quan, phản xạ và tự vån động 
được. Người và động våt. 

động viên [ДА] Tác đông đến 
tính thản, làm cho phấn khởi 
vươn lên ích cực hoạt động. 
Pie tới thăm và động viên Апағау. 


Rung đồng 
lòng. Ма 




















đồng [РЇ] Giám đốc. người 
quản lí. Dong li Vuóm hỏi Luizø 
làm vợ. 

döng nhung [K] Tròng coi 
quân. đem quản di đánh. Tién 
nghỉ bát tiểu việc ngoài đổng 
nhung. 





dot kích [2: 2] Đánh một cách 
bất ngờ. Lai còn bao nhiều tin 
đội kích nữa. 

đột ngột [771] Bất ngờ xảy ra. 
Саі cảm giác hẳng, đột ngôi. 

dót nhiên [2%] Xuất hiện một 
cách бат ngờ. Nay đột nhiên bị 
chúng thả bom. 

đột phá khẩu [220811] Cửa mở. 
Ват dược vào cát dòt phá khán. 

đột tử Е) Chết bất thình linh. 
Bà lão dội tứ vì quá khiếp sợ. 

đột xuất [ЖШ] Xuất hiện bất 
ngờ không biết trước. Thơ Đường 
thành ши đột xuất của thơ ca 
nhân loại. 

đơn điệu [ШЙ] Khúc điệu quá 
cao, chỉ một mình xướng lên mà 
không có ai hoạ lại; chỉ có một 
điêu, một giọng lập đi lập lại. 
nghe không hay, không hấp dẫn. 
Bài ca mộc mạc và đơn điện. 

đơn độc [#8] Lẻ loi một mình. 
Một cái thuyên đơn độc. 

don giản [ЇЇ] Không phức tạp 
cầu kì. Những lời đặc biệt đơn 
giản. 

đơn sơ [їйї] Sơ sài. Chiếc giường 
con quá ат sơ. 

đơn thuân [11] Không pha lån, 
thuần nhất, chỉ có một mặt nào. 
đó. Đơn thuần chỉ thời điểm. 
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đơn vị [1] 1. Tiêu chuẩn được 
quy ước để xác định. 2. Bộ 
phận lực lượng vũ trang được 
biên chế theo quy định. Mór 
đơn vị bộ đội. 

đức [Ë] Đạo lí làm người, phẩm 


cách tốt. Lấy đức vỏ bốn phương. 


đức cao (Í#/%] Đạo đức cao cả. 
Boi dàn đất liểm cốt mình đức 
cao. 

đức hạnh [1847] Người phụ nữ 
có đạo đức và tiết hạnh. Mgười 
dàn bà đức hạnh. 

đức ông [5] Tiếng tôn xưng 
nam giới (nhiều tuổi) có đức độ. 
Tam biệt đức ông. 

đức tính [tE] Tính chất của 
đức, phẩm chất. Những đức tính 
tốt dep. 

đương [2] 1. Đang. 2. Gánh vác. 
Những điểu họ bắt buộc phải 
dương lấy rất là nặng nề. 

EJ Thời đại đang 

Xây ra. Nên уйп học Việt Nam 

dương đại. 
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duong thoi ] Vào lúc ау, 
vào lúc bày giờ. Công việc triết 
chính đương thời. 

đường [JM] Tên triểu đại phong 
kiển Trung Quốc (618- 907). Có 
phong còn gọi là cổ thể là thẻ 
thơ có trước thời Đường. 

đường [X] Chất dinh dưỡng có vi 
ngọt, được chế biến từ cây mia. 
Rói BỊ pha dường. 

đường bệ [£ PE] 1. Nhà và bé để. 
2. Vẻ oai nghiêm chững chạc. 
Thời ở trong đình là rất nhàn 
nha, đường bé. nguy nga. 

đường hoàng [^t 1] 1. Cung điện 
rộng lớn. 2. Chững chac, có đẩy 
đủ tư cách để làm một việc gì đó; 
rõ ràng không úp mở. Lúc dó 
Vương Tử Tông cứ đường hoàng 
mà thay thể: Tư thể quản nhàn 
rất đường hoàng. 

Đường luật [Н] Thể thơ làm 
theo luật thời Đường ở Trung 
Quốc, gồm ba dạng chính: bát 
cú, tứ tuyệt, và bài luật. Thể tho 
Đường luật. 
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G 


gia bien [3252] Việc bất thường 
хау га trong nhà. Gia bién và 
lun lạc 





gia cảnh [ЖО] Tình cảnh trong 
nhà. Kë chuyện làm йн gia cảnh 
với con dàn. 

gia cắm [3266] Loài chim muỗng 
nuôi trong nhà. Ca dàn gia сат 
viti mừng nhu điện 

gia cong [M 1] Thêm công sức 
vào mà làm. Xin công tứ gia 
công mà luyện ар. 

gia đình [ЖЕ] 1. Nhà v 

Tập hợp người có quan hé hôn 
nhân và dòng máu, thường góm 
có vợ chồng, cha mẹ và con cái 
cùng sống chung trong một ngôi 
nhà, Gia dinh và тау giáo rất 
hài lòng. 

gia giảm [йй] Thêm bớt. Gia 
giảm thêm một chút gỉ 

han [MIAL] Thêm thời han. 

gia han hợp dong thuê nhà 

















với 


ап. 2. 


gia nhân [A] Người giúp việc 
trong nhà. Gia nhàn trong quán 
trọ 

gia nhập [ИА] Đứng vào hàng 

ngũ, trở thành h viên của 

tổ chức nào đó. Tháy di dë 
gia nhập Đảng. 

gia phả (320) Sách ghi chép lai 
lịch. thân thể và sự nghiệp của 
từng người trong gia tộc, theo thú 
tự các đời. Ghi chép сйа gia phả. 

gia pháp [51] 1. Phép tắc trong 
nhà. 2. Học thuật do cha, anh 
truyền lại Мао là gia pháp 











nọ bay. 

gia quyển [% fr] Người thân 
thuộc trong nhà. Gia quyến của 
ta bị tan. 

gia sản [O$] Của cải trong nhà. 
Gia sản bị tịch thu 

gia súc [3 #1] Vật nuôi trong nhà. 
Тоді đã chứng kiến cảnh đàn gia 
súc trở về. 
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gia sư [B] Thấy giáo dạy riêng 
tại nhà. Sống lay låt bằng nghề 
viết уйп hay gia зи. 

gia tài [ЭПИ] 
Tính mạng và gia tài. 





п trong nhà. 


ia tiên [ЖЖ] Tổ tiên trong nhà. 
g 


Trước là lễ gia tiên, sau là lễ 
bác nhà ta. 

gia tư [Жї] Của cải trong nhà. 
Vì hai cụ gia ut đã giàu có. 

gia thanh [XF] Danh tiếng của 
cha ông để lại. Gia thanh các 
người cũng không khỏi 
tiếng là tướng bại trận. 

gia thân [Ж] Người bé tôi thân 
tín coi như người của nhà vua. 
Đánh gia thắn. 

gia thế [ЖЇН] Thế hệ trong gia 
tộc; dòng dõi quý phái. Соп bé 
gia thế: 


mang 


gia truyền [Ж] Cha ông truyền 
lại cho con cháu. Miếng võ gia 





gia trưởng [317 1. Người đứng 
đầu gia đình. 2. Có tư tưởng 
hoặc tác phong của người đứng 
đầu, người lãnh đạo, tư coi mình 
có mọi quyền hành quyết định 
mọi coi thường quyền dàn 
chủ của những người khác. Tính 
cách gia trưởng. 
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gia vì [JUK] Thứ cho thêm vào 
món ăn để tàng thèm vị thơm 
g 
giá [Ж] Dung cụ dùng để treo 
gác dó vàt. Chiếc áo len treo 





ngon. Làm thuốc và gia vị. 





trên giá. 
giá [f] Giá trị của vật gì được 
định bàng tiền bạc. Anh thanh 
niên hỏi gi 





їй chiếc áo len. 





giá [f#] Xe của nhà vua. Phó giá 
về kinh. 
giá [EUM] Giá của vật phẩm 





tốt hay xấu. Công trình nghiên 
cửu có giá trị. 

giả [ЇН] Mượn. Gid then chẳng 
quay ra 

giả bộ (18:27) Dáng di không thật; 
giả vờ. Giả bộ chân di kháp 
khing. 

già dô diệt Quác [Fi i£ OK ÿÝ 
Muon đường diệt nước Quắc. 
Không biết đây là kế giả dó diệt 
Quác. 

giả hiệu [fZ2È] Không đúng với 
danh hiệu; mượn danh hiệu của 
người có uy tín hoặc quyền 
hành để làm việc gì đó. Gid 
hiệu Vân Nam Vương mà thu 
bạc vàng. 





Hel 


giả mao [f] Làm giả, dối trá. 


Giả mạo tên ho của tôi. 


Giải thich tử Hán Viẹt trong sach giào khoa уап học hệ phổ thông 


gia ti [FLE] Ví như. Gia n tha Tù 
Xương không có cát khia cạnh 
trữ tinh 

giả thiết [fÙ/2] 1. Điều cho trước 
trong một định lí hay mòt bài 
toán để cân cứ vào đó mà suy га 
kết luận của định lí hay giải bài 
toán. 2. Điều coi như là có ах 
nêu ra làm căn cứ để phân tích. 
xuy luận, giả định. Phản biết lời 
gia thiết. 

thuyết [P] Nói ra để giải 
thích cho một hiện tượng nào đó 
và tạm được chấp nhận, chưa 
dược kiểm nghiệm, chứng minh. 
Viển chỉ là một giá thuyết. 

giả thử [FE] Giá. ví thử. Gid 
thử cứ cho rằng. 








giác ngộ [SEH] Hiểu dược lẽ phải 
trái, theo lẽ phải. Giác ngô quần 
chúng lao khổ. 





giác quan [#1] Khí quan để 
cảm giác nhận biết môi trường 
xung quanh. Tác gid đón nhận 
cảnh bằng những giác quan. 

giai cấp [M44] 1. Tắng Бас. 2. 
Hạng người trong ха hội cùng 
địa vị và chung quyền lợi. Nhiều 
giải cấp tầng lớp mới xuất hiện. 

giai đoạn [PMi] Thời kì. chặng, 
quãng. Có thể chia làm bốn giai 
đoạn 





nhân [ÍÍ A] Người đẹp. 
Nàng trở thành möt giai nhân 
khi vita trang điểm xong. 

giải [87] 1. Còi ra. 2. Giảng cho 
hiểu rõ ngọn ngành. 3 Đưa di. 
Chỉ bị người ta giải luyện rồi 
nghe dan di từ. 4. Giải thường. 
Giải уап chương. 





giải cầu tương phùng [8 H {li 
i] Tình cờ không hen mà gặp. 
May thay giải cẩu Hương phùng. 

giải дар (WW??] Trả lời rõ ràng 
đầy đủ. Cán giải đáp. 

giải khát [#32] Làm cho không 
khát nước nữa. Ва người vào 
mới tiệm giải khát ở Bờ hó. 

giải ngũ (010) Ra khỏi quán đội. 
Hän dã nghĩ cách xin giải ngū. 

giải nguy [070] Đưa ra khỏi sự 
nguy hiểm. Ta Аё! lòng hết sức 
giải nguy cho nàng ngay. 

giải phàu [#0] Mó xẻ. Người 
thợ giải phẩu não. 

giải phóng [8710] Cời ra, thả ra. 
Được giải phóng. 

giải quyết (АКА) 1. Mở cho 
thông suốt. 2. Xử lí vấn để 
đem lại kết quả. Tìm cách giải 
quyết. 

giải såu (ИК) Làm khuây khoả 
nổi buồn. Vän chương Dó Chiếu 
không có loại thuẩn tuý giải 
såu. 
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giải tán [АТ Tản ra mỗi người 
một nơi. Cuộc Лор giải tán. 

giải toà [091] Mở khoá, mở ra. 
Truyền giải лой cho sang bên nọ. 

giải thích [ЇЇ] Làm cho rõ 
nghĩa. Giải thích ý nghĩa của 
từng vị ngữ. 

giải thoát [#fÏ@] 1. Со mở ra. 2. 
Trút hết tội lỗi ở trần tục, cứu ra 
khỏi sự giam hãm, ràng buộc. 
Giải thoát i! Anh biết tìm nơi 
đán ? 

giải thưởng [W#ï{] Khen ngợi và 
trao phần thưởng cho người có 
thành tích. Ông dà dùng gia sản 
của mình để đặt giải thưởng. 

giải trí [#f ЇЇ] Làm cho đầu óc 
đỡ cảng thẳng. Cái kho giải trí 
của chúng ta sắp cạn. Những 
trò giải trí. 


giam [Hi ] Nhốt lại, nhà tù. Cảnh, 


sát Nga Hoàng bắt giam. 
giam сат [їй J] Bát nhốt lại 
không cho ra. Con người bị 


giam cẩm nô lệ. 
4k 


giam cấm [Wi %*] Nhốt lại và 
cấm đoán; giam сіт. Tôi chiếu 
nay giam cấm hận trong lòng. 

giám đốc [Ë Ë] 1. Giám sát và 
đốc thúc. 2. Người đứng đầu 
lãnh đạo một cơ quan, xí nghiệp, 
CÔng Ly V.V... 
trường ti thục. 


Giám đốc một 






giám khảo [i #] Người sát 
hạch hoặc chấm bài cuộc thi. 
Trước mặt ban giám khảo. 

giám mã [lli 15] Người trông coi 
ngựa. Хап-1ғо-рап-ха làm giám 
mã. 

giám mục [li 10] Đức cha, người 
thay mật toà thánh La Mã quản 
lí một địa phận công р Giám 
muc ban phước cho ng ta. 

giám thị [$ ð/] 1. Xem xét. 2. 
Người trông coi. Bị mu giám thị 
sa thải. 

giảm tội [04 1È] Bót tội. Giảm дї 
cho ông. 






gian [ÜU] Khoảng giữa ngôi nhà. 
Ảnh đèn trắng xanh khắp hai 
gian nhà quán trà. Сап nhà ba 
gian. 

gian ác [4#] Gian dối. độc ác. 
Nó gian ác. 

gian hoạt (И) Gian trá, xảo 
quyệt vô cùng. Thằng giác gian 
hoạt này. 

gian hùng [|H] Gian trá, xào 
quyệt tram khoanh nghìn vẻ. Vé 
sắc sảo, ve gian hùng. 

gian khổ [Ÿ#Ÿÿ] Gian nan vất và 
Sản sàng chấp nhận mọi gian 
khổ. 

gian lao [15] Khó nhọc vất vả. 
Đứng bén canh người lao động 
gian lao. 











Giài 


gian manh [ЇЇ] Gian dòi lừa 
Đương dương dac v. 
hoat, gian manh. 

nan [Ж] Khó khán. khó 


sõ. Gian nan dòi van ca vang 


loc wan 





ni dòi 
gian nguy [YE] Khó khan nguy 
hiểm. Con së gập nhiều nỏi gian 


пиу. 





gian tà [BI 
thát thà ngay thẳng. Bon gian tà 
còn bán тис cẩm vinh 


Gian dối không 


thân [ГЇ] Воп gian quan 
bất chính, xảo quyết trong triểu. 
Bi bọn gian thân ghen ghét. 

gian truận [WU e] Khó khan, khổ 
ài. Ра nhiều htu lục lại nhiều 





gian truản. 





điệp [HIAR] Dò xét kë sơ hở 
của đối phương đẻ thu thập 
những bí mật cung cấp cho đổi 
tượng khác. Мог người Trung 
Поа làm gián điệp cho quản 
Nga. 

gián doan [HB] 1. Đứt khúc 
giữa. 2. Không nói tiếp nhau. 
không liên tục. Phát triển lién 
тис không gián doan. 

gián quan [Ж] Chức quan có 
nhiệm vụ can ngân vua. Dó Phi 
tìm vé được với tri 
dược cử làm chức giản quan. 


п dinh và 





ích tir Han Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thóng 


giản tiếp [l] 1k] Không trực tiếp 
mà qua một đổi tượng trung 
gian. Gián tiếp thể hiên qua лат 
trạng. 

giản dị [Ñ] 34] Đơn sơ trong 
phong cách sông. Вас Hö söng 
gián di 

giang [ ¡| ] Sông. Bao rằng cách: 
trở dò giang. 

giang hó [i]. W] 1. Sông và hó 
nước. 3. Cảnh sông nay đây mai 
đó. Giang hó quen thói vảy 
vůng. 





giang sơn [1 1] 1. Sông và núi. 
2. Chỉ đất nước. Nặng nể gánh 
vác giang уоп, 


giáng chức [P 
giáng chức. 


HW] Ha chức. Bi 





bày cho người khác hiểu văn dé. 
Giảng cho Trọng Thuỷ nghe 
cách bắn. 





giảng giải §ƒŸ] Dùng lí lẽ 
giảng nghĩa tỉ mỉ vấn để, sự việc, 
hiện tương cho người khác hiểu 
ró. Thấy Duy-ven giảng giải. 
Hắn giảng giải cho Từ. 

giảng hoà [iÑ А) Hoà giải bất 
tay nhau, Xin giảng hoà với An 
Рита V ương, 

giảng уап [óW Ж] Giảng giải уап 
chương. Giảng văn: Thuốc. 
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— . 


giao сат [2 А] Cảm ứng lần 
nhau. Một niềm khát khao giao 
cảm với đời. 

giao chiến [2 WK) Đánh nhau. 
Quan quản đã giao chiến với 
giặc. 

giao dịch [2 2] Mua bán. trao 
đổi. Giao dịch xử lí công việc. 

giao du [2 9] Bạn bè qua lại 
chơi với nhau. Giao du rộng. 

giao duyên {2#} Tó tình yêu 
đương với nhau. Miếng (гаи có ý 
nghĩa giao duyên. 

giao đấu [ЖЇЗ] Giao hẹn đấu với 
nhau. Cuộc giao đấu thất bại. 

giao hoà [2 8] Quan hệ giao 
hảo với nhau; các bën hoà quyện 
với nhau. Sy giao hoà giữa соп 
người và tạo vật. 

giao liên [2230] Người làm việc 
liên lạc trong quân đội. Mó có 
giao liên rất thông mình. 

giao long [#00] Con rồng nước. 
May được giao long và vợ chóng 
ông Ngư cứu nạn. 

giao lưu [Жї] 1. Dòng chạy xen 
nhau. 2. Trao đổi. gập gỡ nhau. 
Sự giao hu văn hoá giữa các 
dán tộc. 





giao phó [Z íf] Giao cho, 
chuyển cho. Nay giao phó vận 
mệnh trong tay toàn qu. уёп. 
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giao tiếp [21] Tiếp xúc với 
nhau. Vé mặt giao tiếp)... 

giao thiệp [X] Quan hệ để 
thương lượng những việc co 
đính líu với nhau. Sw giao thiệp 
với có gái dán đường 

giao thông hào [23012] Đường 
hào để qua lại trong trận địa 
Những giao thông hào. 

giao thời [7097] Khoảng thời 
gian chuyển tiếp từ thời Ki này 
sang thời kì khác. Тап Đà thuộc 
loại nhà thơ trong buổi giao thời. 

giao tranh [ZP] Đánh nhau, 
giành giật lẫn nhau. Cuộc giao 
tranh giữa Sơn Tỉnh và Thuỷ 
Tỉnh. 

giao ước [Z #9] Ước hẹn với nhau 
Nghìn пат giao ước kết đôi. 

giáo [ Ж ] Dạy; thấy dạy học 
Hôm nay trong ông giáo cũng có 
tổ tôm. 

giáo chủ [2% 12) 1. Người đứng 
đầu một tôn giáo. 2. Chức trong 
giáo hội công giáo, trên giám 
mục, dưới Giáo hoàng. Mặc 
cho vị giáo chủ lắc дан phản 
đổi. 

giáo dàn [#4 1) Dạy dân. Bị lời 
хна đuổi về nhà giáo dân 

giáo dục [20 ЇЇ] Dạy dó con 

‚ người về mọi mật. Ý nghĩa giáo 
dục. 





Giải thích từ Hàn Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


giáo đường [#{ W] Nhà thờ 
Thiên chúa giáo. Xúc chét dược 
dät trước möt giáo (hưởng nh). 

giáo học [2] Dạy học. Ông là 
giáo hột 

giáo huấn [2 Л) Day bảo. Van 
học dàn gian là pho xách giáo 
huan 

giáo khoa [Ж Е Món day trong 
trường học. Bài vie сна xách 
giáo khoa. 

giáo khổ [74 27] Nghề giáo khó, 
vất và. Cuộc đời giáo kho trưởng 
ш. 

giáo lí [fe HU] Lí luận, học thuyết 
của một tôn giáo. T hay giáo day 
giáo lí là một giáo si trẻ. 





giáo sĩ [FC 1) Người truyền đạo 
Cơ đốc. Giáo sĩ của chúng tỏi tới. 

giáo sư [fe ÜR] 1. Thấy day học. 
2. Học hàm của thấy giáo dạy 
dai học. Đồng hó của tỏi ngày 
nào cũng lấy theo giờ di làm của 
giáo sur Páp- löp. 

giáo tập [#( Ў] Người dạy các 
quan nhỏ, hoặc các cỏng chúa, 
cung phí thời phong kiến. Bà hoc 
rộng. có thời được Minh Mệnh 
mời làm Cung trung giáo tập dạy 
các công chúa. cung phi. 








giáo viên [11] Người dạy học 
trong trường học. Me em làm 
giáo viên 

відо hình (1220) Hình phạt båt 
chết bang treo có. Lung lång 
chân treo nta giáo hình, 





відо hoạt ОИ) Хао quyết và 
hoạt bát lanh le. Мег phát dan 
ngắm đúng hen, hoặc gido hoạt 
hơn. 

giáp (11 Áo mặc lúc ra trân. Сиа 
gà trong không thể đâm thủng 
ао 








giáp của giặc. 

giáp bảng [#40] Đô tiến sĩ khoa 
thi Hội xưa (giáp bậc nhất, ät 
bậc hai), Малл giấy làm nên 
thân giáp bảng. 








giáp binh [!H 5%] Áo giáp và binh 
khi. Sóng dày rửa sạch máy lán 
giáp binh. 

giới [FÈ] Phái. Giới trí thức. 

giới hạn (01) Ranh giới không 
được vượt qua. Giới hạn ở việc 
hiểu các sự kiện. 

giới thiệu [#È #i] Ó giữa báo cho 
hai bên biết nhau; cho biết 
những đác điểm chính về một 
tác phẩm, sản phẩm. Giới thiên 
cái cập sách. 





pj 


Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


H 


Hà bá [ini] Thần sông. Søn 
Tỉnh, Hà Bá hay cùng. 

hà hiếp [fj ##] Án hiếp, dùng sức 
mạnh để lấn át, đề nén người 
khác. Mu bị người ta hà hiếp. 

hà khác [fJ] Khát khe, nghiêm 
ngặt Vic chính mi có nhiều 
điều phiên nhiễu, hà khắc. 

hà lạm [fif] 1. Tham lấy của 
dân. 2. Làm điều quá đáng. Phat 
thì đích xác mà không hà lạm. 

hà tiện [ЇЙ] Ki bo quá mức. 
Anh hà tiện lại ngoi йи lên. 

hạ [52] Mùa hè. Cuối hạ, đấu thu 
пибс tràn ngập. 

hạ [F] 1. Dưới, xuống dưới. 2. 
Triệt hạ. Tôi da hạ địch thù. 

hạ công [20] Mừng thắng trận. 
Trong quân mở tiệc hạ công. 

hạ dàn [КЇЇ] Dân thấp hèn 
trong xã hội. На dán bị nó quấy 
rầy. 
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hạ di [194] 1. Tốt đẹp, đáng 
kính và mọi rợ đáng coi thường 
2. Mọi miễn đất nước. Phá гап 
quản phén giàu hạ di rồi. 

hạ điển [ РЕ) Xuống ruộng làm 
mùa. Lể hạ điển. 





hạ giới [ F 7] Mặt đất, cõi nhân 
gian. Vän chương hạ giới rẻ пис 
bèo. 

hạ hồi phân giải [ КІЛ) Hó, 
sau sẽ гб. Cưới môi hồi chương 
có câu: Hạ hồi phân giải. 

hạ huyệt [FA] Đưa quan tài 
xuống hố chôn. Để cậu chụp 
ảnh lúc hạ huyét. 

hạ lệnh [F] Xuống lệnh, ra 

h. Vua Quang Trung hạ lệnh 
tiển quản. 

hạ lưu [ FJ 1. Dòng chảy phía 
cuối nguồn. 2. Chỉ tầng lớp dưới 
trong xã hội. Xuân là con nhà ha 
heu. 





Giải thich tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


ha nhục [КЁ] Làm cho nhục 
пра. Ki-6-kó bao giờ cũng thấy 
mình bị hạ nhục. 

hạ thân [К] Lời kẻ bé tôi nói 
với vua; bể tôi Чий vua. Ha 
thân tham sống, sg chot 

hạ thủ [ F F] 1. Bon tay chân. 2. 
Ra tay đánh cho thua. Онуё chí 
ha thủ đổi phương 

hac [fj] Соп chim hac (giống 

chim cổ dài, bay cao). Cái hac 

bay 





n уш tàn trời. Trang хиа 
hạc cũ với хийп пау 

hách dịch [$f 7Ÿ] Y mình có 
quyển thë mà ra oai, hạch sách 
người khác. Cách thức ta dày Ке 
hách dịch. 

hạch sách [Ë] Bắt bẻ này 
khác. Khinh bi người nghèo 
bằng cách mia mai, hạch sách. 

hài [W] Giêu со, cười cot. Thể 
hiện cái hài là đặc điểm của 
loại trào phúng. 

hài cốt [017] Bộ xương còn lại 
của người đã chết từ láu. Hài cốt 
tàn lạnh. 

hài hoà [óW] Nhịp nhàng, cân 
đối. Hài hoà đường nét hoa уйп. 

hài hước [Ё] Giêu cot, gây 
cười. Ló Tấn thâm thuỷ qua chất 
hài hước ý nhị. 


hài kịch [И ] Kịch dùng hình 
thức рау cười nhằm phê phán 
thói hư tật xấu trong xã hội. 
Kịch göm: kịch lịch sử. hài kịch 
và bi kich. 

hài уап (2) Thứ giày thêu của 
nho sí ngày xưa. Hài vấn lån 
bước аат xanh. 

hai [i] Làm hao tón. Мийте mu 
không thể làm hai họ. 

hại binh [fe] Tôn hại quân 
lính. Trước là tổn tướng sau là 
hại bình. 

[#4] Loài chim biển. 
Hải âu dấu hiệu của điểm lành. 

hải cảng [#1] Cảng ở bờ biển. 
Đi qua không biết bao nhiêu hải 
cảng. 

hải đảo [#0] Đảo ở ngoài biển. 
Тлау Phan Lang dạt vào cái 
động rùa ở hải đảo. 

hải quản [# {] Quân đội hoạt 
động trên biển. Anh em bộ binh 
và hải quản. 

hải sản [#4] Sản vật của biển. 
Đánh bắt cá hay hải sản khác. 

hải tån [J 88] Кё biển, vùng ven 
biển. Мат năm hùng cứ một 
phương hải tån. 

hải trình [# Рё] Hành trình trên 
biển. Trên hải trình công cán. 





hải ап 
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Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thóng 


hãi hùng [ЖН] Cảm giác khủng 
khiếp, hãi sợ. E dë gió dåp hãi 
hùng sóng va. 

hàm ẩn [$Ë] Ấn chứa bên trong. 
Có khả năng hàm ẩn ý nghĩa. 

Hàm Tử ([#/É] Cửa sông Bạch 
Đằng thuộc huyện Đông An, 
nay thuộc Khoái Châu tỉnh 
Hưng Yên. Нат Tử bắt дийп 
thì. 

hàm súc [#8 ñ] Chúa đựng nhiều 
yếu tố sâu sắc bên trong không 
biểu hiện ra ngoài. Гло Huy Cận 
hàm súc và có màu sắc suy 
tưởng triết lí. 

hàm ý (2) Y nghĩa прат bên 
trong. Hàm ý chê. 

hám [Ë$] Chưa vừa ý, ham. Нат 
đạn liều tên quyết тїї dao. 

hãm hại [K3] Chủ ý làm cho 
người khác mắc tội. Thú đoạn 
làm hại của mụ phù thuỷ. 

Һат hiếp (lểff] (Người đàn 
ông) bất ép người phụ nữ phải 
cho mình thoả mãn lòng dục; 
hiếp dâm. Có gái bị giặc hãm 
hiếp. 

hàn khë [2828] Khe nước lạnh. 
Lại tìm chốn cũ hàn khê. 

hàn lâm [ЖЖ] 1. Rừng bút. 2. 
Nơi tụ họp của những văn nhân 
học giả. Viện hàn lâm nghệ 
thuật. 


98 


hàn ôn [Жйй] 1. Hàn: lạnh. Оп 
ấm. 2. Nói chuyện tâm tình sau 
thời gian xa cách. Láy di mà kể 
nỗi hàn ôn. 

hàn sĩ [7# l:] Học trò nghèo. 
Mày là một kể hàn sĩ. 

Hán học [Hi] Nền học thuật 
của Trung Quốc. Nén Hán học 
Việt Nam. 

Нап mat [Ж] 1. Cuối đời nhà 
Hán, tức thời Nguy, Thục, Ngô 
ở Trung Quốc. 2. Thời kì suy vi. 
Gặp cơn Hán mạt đã thành phôi 
pha. 

Hán tộc [К] Dân tộc Hán ó 
Trung Quốc. Xáy đựng chính 
quyền thống nhất Нап tộc. 

Hán Việt [848] Cách đọc chữ 
Hán của người Việt Nam. 
Nguyễn Du dùng nhiều từ Hán 
Việt. 

hạn [1%] 1. Nắng lâu ngày không 
mưa. Ra sức đánh giặc hạn. 2. 
Điều không may lớn, tai nạn рар ` 
phải do số phận đã định sắn. 
Anh ấy gặp hạn. 

hạn (8) Mức độ thời gian cho 
phép. Vét của kho có hạn. 

hạn chế [41%] Giới hạn lai, ngán 
trở bớt lại. Hạn chế dược hậu 
quả. 

hạn định [WE] Định ra giới han 
hoặc thời gian. Vé số câu сйп& 
không hạn định. 





Giải thích tù Нап Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


hàng [Íj] Hàng 101, dòng. Hoi 
dàn áp lấy hai hàng chứa chan. 

hang đấu [Í{/5f]} Đứng đấu. 
Khẳng định vị trí hàng ди. 

hàng hải [MHF] Đi biển, vượt 
biển. Nghé hàng hải, 

hàng hoá [{ƒfJ Đỏ vật dùng để 
mua bán trao đổi. Hàng hoá và 
thuic phàm. 

hàng пай [ifft] Tap thể người 
được sắp xếp theo đội hình nhất 
định hoặc được tổ chức chặt chẽ. 
Gieo rắc mối bất hoà trong hàng 
пей hẳn. 

hàng phục [Н] Chịu thua và 
phục tùng. Hàng phục bảng sức 
manh. 

hàng thản [PIE] Kẻ quy hàng 
vé làm bể tôi của vua. Hàng 
thắn lơ láo phận mình ra đâu. 

hàng xứ [ÍF] Chó khác; các 
nơi. Sống nhờ hàng хи. 

hạng [ШЙ] Lớp, thứ. Ông së đòi 
quyền cho hạng lao động. 

hành [f7] 1. Thể thơ cổ ở Trung 
Quốc thuộc loại cổ phong. 
Những bài hành quen thuộc với 





nhiều người. 2. Làm tình làm tội. 


Сб con vợ hay hay mắt bị người 
ta ghẹo cũng im im rồi về nhà 
hành vợ. 3. Đưa lí thuyết áp 
dụng vào thực tế. Thi dua học và 
hành. 


hành chỉnh [ír F] Đi đánh trận, 
đi chiến dịch. Đàn kén thương 
kể hành chỉnh. 

hành chính [F$] 1. Thuộc 
phạm vi chỉ đạo, quản lí việc 
chấp hành luật pháp, chính sách 
của nhà nước. 2. Thuộc vẻ 
những công việc sự vụ. Giấy tờ 
hành chính. 

hành động [f7] Việc làm, 
công việc được tiến hành. Nhån 
vật hành động trong những hoàn 
cảnh nhất định. 

hành hạ (47 F] Làm cho khổ sở 
đau đớn. Sự hành hạ của giặc. 

hành hình [í7ÏJ] Người bị tội 
giết. Thoát nạn hành hình. 

hành hoá [1740] Thi hành việc 
giáo hoá dân chúng. Thay trời 
hành hoá 

hành hung [114] Đánh đập làm 
điều hung ác với người khác. Си 
đã bị bọn côn đỏ hành hung. 

hành hương [174%] Người sùng 
đạo đi đến những nơi xa được 
coi là linh thiêng như đến, chùa 
để cúng bái cho thoả sự ngưỡng. 
vọng. Những người hành hương 
trú ngu. 

hành khách [í Z] Khách di tàu, 
xe. Hành khách đang ám i. 

hành khất [ír Z] Đi ăn хіп, ăn 
mày. Mộ! người hành khất ca ở 
góc một chiếc cẩu cổ. 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 





hành khúc [ТЇ] Bản nhạc, bài 
hát theo nhịp đi đều bước của 
đoàn người tổ chức thành hàng 
ngũ. Một hành khúc khải hoàn 
trân trọng. 
hành lạc [17] Vui chơi, tiêu 
khiển bằng những thú vui vật 
chất tám thường, không lành 
mạnh. Ông hành lạc một cách 
SUC sac. 
hành lang [í Ë] Hiên có mái ở 
trước và sau nhà. Những đây 
hành lang quanh co với nhau 
liên tiếp 
hành lí (172) Đồ đạc đem theo 
người khi đi đường. Сор hành lí 
luồn vào chiếc đòn gánh. 
hành nhạc (178%) Chơi một bản 
nhạc. Đó chính là lối hành 
3 nhạc. 
hành quân [{ƒff] Quân đội di 
chuyển từ nơi này sang nơi 
khác. Độ đội lén đường hành 
quản. 
hành sự (17) Bắt tay vào việc 
làm. Thời gian để hành sự. 
hành tung [170] Dấu vết của kẻ 
đi xa; dấu vết vé hành vi của 
một người nào đó. Cho đến 
hành tung trước kia ra sao cũng 
không rõ. 


hành thích [í #J] Đi xa để thực 
hiên mưu giết thừa lúc đối 
phương không để phòng, bất 
ngờ ra tay giết bằng cách đâm, 
chém để trừng trị hoặc trả thù. 
Cuộc hành thích không thành 
công. 

hành trang [#1] 1. Vật dụng 
cán thiết cho cuộc di xa 
Những thứ cán có dé làm việ 
đó. Hành trang tỉnh thần. 

hành trạng [fr IK] Hành vi, trạng 
thái của một người nào đó. Hó 
Xuân Hương chưa thật rõ lai 
tịch và hành trạng. 

hành trình (171) Đường đi; quá 
trình đi. Hành trình của Бау ong 

hành vi [17/9] Toàn bộ những 
phản ứng, cách cư xử của con 
người. Những hành vi khả nghỉ 
của Hoàng hậu. 

hạnh [Ж] May mắn. Một chắc sa 
trường rằng chữ hạnh. 

hạnh kiểm (1760) Nët na, mực 
thước. Tôi bị đuổi khỏi trường vì 
hạnh kiểm хаи. 

hạnh phúc [2] Mọi sự được 
như ý muốn; cuộc sống êm äm 
sung sướng. Chúc em hạnh 
phúc. 

hành diện (1) Tò vẻ sung 
sướng tự hào. Ông có vẻ hãnh 
điện cho làng. 
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Giải thích tử Hàn Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


hào [2] Cái rãnh sâu để bảo vë. 
Hào giao thông. 

hao hiệp [222] Người chí khí, 
sản sàng giúp đỡ người khác та 
không cán người ta mang ơn. 
Chàng trai hào hiċp. Lòng hào 
hiệp. ° 

hào hoa [RE lÈ] Rộng rãi và lịch 
su trong cách cư xu. giao thiệp. 
Väo trong phang nhà ra ngoài 





hảo hoa. 

hào hùng [28] Khí thë manh 
mẽ hùng dũng. Nén dàn chú 
hào hùng của nước Pháp. 

hào hứng [ÄR] Сао hứng phán 
chấn. Giọng đọc hào Ing. 

hào kiệt [Ж{#] Người có chí lớn, 
tài cao hơn người. Hào kiệt công 
danh đất ấy từng. 

hào khí [Ж] 1. Hơi khí bóc lên 
cao. 2. Khí phách hừng hực. 
Hào khí Đông- A... 








hào luy [ÈÌ $] Rãnh sâu và 
thành dáp bằng đất để bảo vệ và 
làm công sự chiên đấu. Mì Лис 
đào đất xây hào Ins. 

hào lí [3E] Kẻ có chức quyển 
làng xã thời phong kiên. Bon hào 
li trong làng ra sức lùng sục. 

hào phóng [Йй] Người có tính 
rộng rãi phóng khoáng. Mhững 
người chủ vườn tốt bụng và hào 
phóng. 





hào phú [Ж] Giàu và có thế 
lực. Con nhà hào phú nhưng 
không có học. 

hào quang [%&Ж] Vắng sáng, tia 
sáng phát ra bốn phía. Nhu có 
váng hào quang quanh đầu. 

hảo hán [4i] Người dũng cảm, 
làm việc nghĩa. Tính cách một 
anh hùng hảo hán. 

hảo hạng (4/28) Hạng tốt, tốt 
nhất. Мог cái sắc dụ lịch hảo 
hạng 





ТН] Đen tối, không rõ 
ràng. Tổ cáo những thế lực hắc 
ат. 

hàng [fi] Luôn luôn, thường 
xuyên. Ngày hàng sống, ngày 
hàng thơ. 

hàng [%5] Chỉ mật trăng. Dém thu 
buồn lắm chị Hàng ơi. Trần thế 
пау em chán nửa rồi. 

hàng hà sa số [87000] 1. Số 
cát sông Hằng. 2. Nhiều vô kể. 
Hằng hà sa số những anh kiến 
to thô lð. 

hàm mó [#4] Mën chuộng. 
Sống giữa tình thương và lòng 
hàm mộ của bà con. 

hân hạnh [jk $] Vui mừng và 
may mắn. Rát һап hanh. 

һап hoan [КЁ] Rất vui vẻ, biểu 
lộ rõ cả trên nét mật, cử chỉ. 
Lòng hàn hoan của những người 
зап xuất. 
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Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


hận [İR] Oán giận. Khí trời u ám 
hận chia li. 

hận thù [ЇН ] Oán giận và cam 
thù. Hai dòng họ này khăng 
khăng giữ mối hận thù. 

hấp dân [151] 1. Hút lån nhau. 
2. Lôi cuốn, thu hút. Một dé tài 
hấp dẫn. 

hấp hối [ЖШ] Lúc gần tắc thở. 
Ông cụ đã nói giữa những tiếng 
kêu hấp hối. 

hấp thụ [%5] Hút vào, tiếp 
nhận vào. Háp thụ nhiều từ ngữ. 
Hán. 

hầu [f] Hầu hạ. Budi hấu sáng 

„ hôm ау. 

hấu cận [fj] Kẻ hầu hạ gån 
gũi. Anh chàng háu cận ông lí. 

hấu hạ [fŠ F] Chịu sự chỉ bảo của 
chủ. Những kẻ hẳu hạ lười biếng. 

hậu [J] 1. Рау, tốt. 2. Đối xử tốt 
với nhau. Cơm rượu lại vẫn đưa 
đến đều đều lại có phần hậu. 
Ban thưởng rất hậu. 

hậu [#] Sau, phía sau. Tôi lấy tấn 
đá hậu. 

hậu cung [@] Phía sau cung 
vua (chỉ nơi các vợ vua ở). Thi 
Huệ khiếp sợ vô cùng phải thay 
đổi дийп áo пар ở hậu cưng. 

hậu họa [f€3] Tai họa về sau. 
Trừ hậu họa... 


hậu quả [@!#] Kết quả vẻ sau 
(thường là xấu). Hạn chế được 
hậu quả. 

hậu quân [4E] Cánh quân phía 
sau. Quản đội gồm ba quán: 
tiên quán, trung quản, hậu 
quản. 

hậu tạ [®@] Та ơn 
được ai đó giúp việc gì. 
hậu tạ 






hậu tình [7748] Tình cảm ân cắn 
тап mà. Muôn đội hậu tình 
không có gì báo đáp. 

hậu thế (8) Đời sau. Truyền 
lại cho hậu thế: 

hậu trường [t1] Phía sau sản 
khấu, sân sau. Trong hậu truòng. 

hậu vận [©] Số phận về sau 
trong cuộc đời con người. Biết 
trước hậu vận của nàng. 

hậu vệ [#1] Bảo vệ phía sau. 
Bọn đá hậu vệ của con thác. 

hệ thống [ } Tập hợp các bộ 
phận có thứ tự và quan hệ chặt 
chẽ với nhau. Tương đối có hệ 
thống. 

hệ trọng [fE] Rất quan trọng. 
Rất quan trọng đổi với ngài. 

hi hữu [25 f7] Hiếm có, ít có. Thể 
gian hi hīu. 

hi sinh [7E] Chết vì nghĩa. Có 
Mai đã tham gia chiến đấu và hi 
sinh. 
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hi vọng [4 1) Tin tưởng và mong 
chờ. Con hi vọng. 

гоша ТИРЕ] Sh dp HỘ 
Тао hoá gáy chi cuộc hi trưởng. 

hich [] Một thể loại văn học, 
nội dung nêu những cái tôi lỗi, 
phi nghĩa của dói phương. 
đồng thời nêu sự chính nghĩa 
hành đóng của mình và kêu gọi 
tướng si hay nhàn dân đứng 
dậy даи tranh. Hich tướng sĩ 
thuở ấy. 








hiểm [#J Ngờ vực không vừa ý: 
ngại. Tói muốn gó cửa. nhưng 
lai hiểm. 


hiểm khích [ЖЖ] Thù ghét nhau. 


Chúa công với vua Тау Sơn có 

su hiểm khích. 

îm (88) 1. Thế đất di lại khó 
Крап. 2. Vị trí trên cơ thể mà 
nếu bị va đập hoặc tấn công thì 
sẽ dân đến hậu quả nghiêm 
trọng. Đánh đòn йт vào chỗ 
hiểm. 

hiểm ác [8818] Nham hiểm xấu 
xa. Vién Thái sư hiểm ác. 





hiểm dòc [PA] Gian hiểm, ác 
độc. Một con cú già hiểm độc. 

hiểm họa [F@#3] Tai hoa nguy 
hiểm. tai hoạ lớn gây nguy hại 
sâu sắc đến đời sống con người. 
Кой vào hiểm họa хат làng. 


hiểm trở [Fl] Địa hình không 
thuận lợi cho việc đi lại, dé xảy 
ra tai nạn. Dia thế hiểm trở. 

hiến [#1] Mái hiên nhà. Mg Du 
liền kéo tói vào một hàng hiện. 

hiên ngang [Ì1] Tó ra đường 
hoàng, tự tin, không chịu cúi đầu 
khuất phục trước những sự đe 
доа, không sợ sêt. Ти thế hiên 
ngang läm liệt của người tì. 

hién [9] Người có đạo đức và tài 
năng: hiển lành. О hiển rồi lại 
кар hién. 

hiển đệ [ŸfZ?] Từ người anh gọi 
em trai mình hoặc người bạn trai 
bậc em mình với ý tràn trọng, 
thân mật. Hién đệ cớ sao nhu 
thể: 

hiển giả (ŸÍ ] Người có đạo đức. 
Bác triết nhân hiền giả. 

hiển hậu [7] Hiển lành phúc 
hậu. Bà tiên quán nước hiển 
hậu. 

hiển hoà [PAI] Hiến lành hoà 
nhà. Dòng sóng Quy-däng-xo 
hiển hoà. 

hiển tài ГИЛ) Có đức độ tài 
папр. Người hién tài. 

hiển từ (ЕЯ) Hiển lành và nhân 
từ. Đôi mắt hiển từ... 

hiển thánh [ #7] Вас tài năng 
đức độ trên mọi người. Hiên 
thánh còn йди học cũng hoài. 
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hiến thảo [ ##] Hiển lành 
ngoan ngoãn. Các con tôi thực 
là hiển thảo. 

hiến [ АХ) Dâng lên một cách tôn 
kính. Từ đã hiển mình một cách 
dë dài tâm hồn và xác thịt. 

hiến binh [Ж] Cảnh sát trong 
quân đội. Trùm hiến bình. 

hiện (21) 1. Вау ra trước mắt. Khi 
dn khi hiện. 2. Hiện tại. Cháu 
nói ông hiện tại ngū. 

hiến đại [RAR] 1. Thời đại hiện 
nay. 2. Áp dung những thành 
tựu mới nhất của khoa học kĩ 
thuật của thời hiện tại. Máy tinh 
diện tử hiện đại. 

hiện đại hoá [ВЕ] Làm cho 
mang tính chất thời hiện đại. 
Văn học đổi mới theo hướng 
hiện đại hoá. 

hiện hành [3117] Đang được 
dùng. Bản dịch hiện hành. 

hiện hình (176) Hình dạng hiện 
lên. Hạnh phúc hiện hình từ 
trong những hi sinh. 

hiện tại [BE] Lúc này. Cuộc 
sống hiện tại và mạch sống đất 
nước từ ngàn xưa. 

hiện tượng [JH] Cái xảy ra mà 
nhận thấy được. Hiện tượng thời 
tiết. 


hiện thân [19] Một cá thể máu 
mực, biểu hiện những đức tính 
chung. Hiện thản tôn nghiêm 
của nước Pháp. 

hiện thực [BLP] Cái có thực 
trong cuộc sống. Trào hiu hin 
thực. 

hiển hách [Mối #] Ruc rỡ sáng 
chói. Chiến công hiển hách. 

hiển hiện [WUN] Hiện ra rõ ràng 
Thấy hiển hiện cái huyển diệu 
của môt thành phố Dông Dương. 

hiển nhiên [828] Rõ ràng như 
vậy, không còn nghỉ ngờ gì 
Những sự thật hiển nhiên. 

hiển vinh [2È] Ruc rỡ vẻ vang. 
Lệnh ban y mão hiển vinh vé 
nhà. 

hiếp sát [3] Dùng uy quyển 
để xem xét bất tội. Сар tuẩn 
lệnh buộc là hiểp sát. 

hiệp [Ж] Thời gian xảy ra một 
cuộc đấu. Chỉ một hiệp đấn våt. 

hiệp định [l2] Điều ước loại 
thông dụng nhất do hai hay 
nhiều nước kí kết để giải quyết 
những vẫn dé chính tri, kinh tế, 
văn hoá.... tẩm quan trọng dưới 
hiệp ước. Hiép định Giơ-ne-vơ 
1954. 
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hiệp lực [J1] Chung sức. Đóng 
tám hiệp lực айн tranh 

hiệp sĩ [lá F] Người dũng cảm 
hay giúp kè yếu. Мин trở 
thành hiệp si. 

hiểu [2] Sự tôn kính thờ phụng 
cha mẹ. Tặng cái này dë tở lòng 
hiên của ho. 

hieu danh [4/4] Нат danh. Bài 
báo than phiến vé hiểu 
danh 


viéc 


hiểu học [45] Ham học. Мо 
con người hiểu học 

hiếu khách ([fƒ?#] Quý mến 
khách. ёс làm hiểu khách 

hiếu nghĩa [28] Có hiếu với 
cha mẹ và có tình nghĩa thuỷ 
chung với người mình mang ơn. 
Nghe con nói тау diéu hiếu 
nghĩa ấy thì anh ta cảm хис дий. 

hiểu sinh [£f E] Ham sống, 
muốn sống. Thể lòng trời ta mở 
đường hiie sinh. 

hiếu sự [ШЇЇ] Нау sinh chuyện. 
Сан vốn tỉnh hiểu и. 

hiếu tình [#ÌjJ Điều hiểu với 
cha mẹ và tình cảm với người 
yêu. Hiểu tỉnh khỏn lẽ hai bé 
ven hai. 








hiểu thảo [# 00) Ngoan ngoãn và 
kính trọng cha me. Chàng là 
con người rất тис hiểu thảo. 


hiệu [3È] 1. Nhà bán hàng. //0 di 
thẳng tới một hiệu thị quay. 
2. Lệnh. báo cho biết, Đánh тог 
hỏi trống trong phú làm hiệu 
3. Tên riêng. Tử đó lấy liệu là 
Hải Thượng Lan Ông. 





hiệu ảnh [Ж] Cửa hàng chụp 
ảnh. Ở trong rừng chẳng có hiệu 
ảnh 

hiệu lệnh [Ж] Mênh lệnh 
truyền đi bằng hình thức nào đó. 
Hiệu lệnh ban ra. 

hiệu lực [27] Có kết quả. Tá? 
cả hiệu lực của nó. 

nghiệm [200] Có kết quả 
rõ ràng qua thú nghiệm. Dem nở 
тап ra bản thì thấy không hiệu 
nghiệm. 

hiệu quả [XOR] Kết quả tốt đẹp. 
Không còn hiệu quả nữa. 

hiệu thính viên [ЖИЙ] Nhân 
viên nghe tín hiệu (người sử 
dung mật mã nghe và thu bằng 

hiệu riêng). Tiếng hiên 
thính viên chốc chốc lại hỏi. 

hiểu [82] Nắm bát được; lĩnh hội 
được. Có những cảm giác mơ hó 
không hiểu. 








hình [Ж] Toàn thể nói chung 
những đường nét giới hạn của 
một sự vật trong không gian, 
làm phản biệt được rõ sự vật đó. 
với xung quanh. Có hinh dói 
mát tròn. 


105 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


hình ảnh [# Z] Hình và bóng sự 
vật. Những hình ảnh mang màu 
sắc. 

hình bộ [ЇЙ ] Tên gọi một bộ 
coi việc hình luật thời phong 
kiến. Quan bộÌhình. 

hình dạng [JÉ] Hình của một 
vật làm phân biệt nó với những 
vật khác loại. Nhiều hinh dạng 
khác nhau. 

hình dung [J?š] Tưởng tượng ra 
hình ảnh trong trí óc. Thứ hình 
dụng những màu sắc. 

hình hài [Ж] Hình thể. Đẹp tir 
hinh hài đến tính cách. 

hình học [^7] Ngành toán học 
nghiên cứu tính chất, quan hệ và 
phép biến đổi của các hình. Các 
sự vật thành những hinh khối, 
hinh học. 

hình khối [Ж] Đường và mặt 
bao quanh một vật, tạo nên hình 
dang một vật thể nào đó. Phần 
nhiều cảnh có màu sắc, ánh 
sáng, đường nét, hình khối. 

hình như [J0] Chưa định hình 
chắc chấn rõ ràng; đường như. 
Hình піш đêm qua hẳn say 
rugu. 

hình phạt [JÉ ZJ] Hình thức 
trừng trị kë có tội. Hinh phạt 
giảm nhẹ. 


hình sự [JÉ JH] Việc hình luật xử 
phạt kẻ có tôi. Bô coi việc hinh 
sự. 

hình tượng [J%] Hình ảnh 
người, sự vật, sự việc được miều 
tả trong tác phẩm. Có những 
hinh tượng nhân vật đẹp của 
những chàng trai đất Việt. 

hình thái [ЕЁ] Hình dáng và 
trạng thái thể hiện ra bên ngoài. 
Hình thái của chính quyền nhà 
nước. 

hình thành [JÑ] Thành hình 
thể. Văn học viết hình thành và 
phát triển hàng nghìn пат. 

hình thể (000) Những đường 
nét bên ngoài của một vật thể. 
Hiện ra dưới những hình thể 
thật kì lạ. 

hình thù [ЖЖ] Dáng hình riêng 
biệt. Hình thù riêng của mỗi 
loài chim. 

hình thức [020] Bề ngoài của sự 
vật bên ngoài. Đặt саи dưới 
hình thức kể chuyện. 





hoa [fÈ] Cơ quan sinh sản của 
cây hat kín, thường có màu sắc 
và hương thơm. Hoa ở dàn 
chẳng biết. 

hoa hương [42 F] Hoa và 
hương. Tất cả hoa hương sang 
một bền. 
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hoa lệ [Е] Xa hoa, tráng lê; 
dẹp một cách lộng lấy. Сап 
phòng hoa lệ. 

hoa lợi [72] Ноа màu thu được 
trên mảnh đất trồng trọt. Hoa lợi 
của khu vườn 

hoa mi [16 7 Đẹp dë. lông lây. 
Vän chương hoa mi. 

hoa niên [ТЕБ] Tuổi hoa, tuổi 
trẻ. Тиф hoa nién dẹp dë tuyệt 
vòi. 

1. Hoa và 

(yết 


hoa nguyệt [WEH] 
trang. 2. Chỉ trai gái 
họa, hoa nguyót trùng trừng. 

hoa quả (Е) Hoa và trái cây. 
Hoa quả chưa có nhiều thứ 
thơm ngọt nhu bảy giờ. 

hoa vån [428] 1. Hình vân hoa. 
2. Hình vẽ trên đồ gốm. Hài hoà 
dường nét hoa văn. 

hoà [41] 1. Hoà thuận. Hai tình 
vẹn vë hoà hai. 2. Hoà nhập, 
trộn vào. Hoà mình vào dòng 
người đói khát. 

hoà âm [ЖЯ] Âm thanh lån vào 
nhau, Träm chiếc đàn đang 





cùng hoà âm. 

hoà bình [AIF] Yên ón không 
có xung đột. Nhân dân ta lại 
sóng hoà bình. 

hoà giải [18] Dàn xếp cho êm 
thấm. Người đứng ra hoà giải. 


hoà hảo [#l#ƒ] Bất tay nhau, hoà 
thuận với nhau. Tó lòng tán kính 
hoà hao. 

hoà hiếu [1#] Hoà thuận vui vẻ. 
Hoà hiểu thực lòng. 

hoà hop [Zur] Hợp lại thành 
một khối do có sự hài hoà với 
nhau. Hoà hợp thành một điệu 
múa thần tình. 

hoà nhà (19) Ôn hoà, nhã nhận. 
Tiếng sóng cũng dịu dàng hoà 
nhã. 

hoà nhập [ŽA] Hoà trộn làn lộn 
vào nhau. Ной nhập tâm tu làm 
môt. 

hoà tàu [12] Hoà nhạc. Thơ 
ông đã hoà tấu các dé tài trữ 
tình. 

hoà thuận [AINA] Êm hoà vừa 
lòng nhau. Chúng mày hoà 
thuận là и mừng rồi. 

hoá [fE] Biến đồi thành cái khác. 
Mình được hoá bướm vàng. 





hoá công [ÍE |] 1. Thợ tạo ra 
muôn vật. 2. Ông trời. Cái mặt 
của thị thuc là một Sự mia mai 
của hoá công. 

hoá chất [ík] Chất hoá học. 
Nhà máy hoá chất. 

hoá đơn (1) Đơn hàng, phiếu 
mua hàng. Ной đơn đòi tiền. 
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hoá học [16%] Khoa học nghiên 
cứu thành phán tính chất, cấu 
tạo và biến hoá của vật chất. Chr 
còn lương hoá học. 

hoá kiếp [fe] Biến thành só 
kiếp khác. Ta giế! nó là hoá kiếp 
cho nó đấy. 

hoá nhì [fe 50] Đứa trẻ hay 
nghịch пест. Cuộc đời này ra 
lắm trò ойі ойт nên còn gọi là 
con tạo, trẻ tạo, hoá nhi. 

hoá sinh [Í./Ì:] Biến hoá và sinh 
ra. Sự hoá sinh do tâm hồn mình 
thổi vào. 

hoá thành [{EJÈ} Biến ra, hoá ra. 
Hoá thành dây tráu. 

hoá thân [16 9) 1. Hoá vào thân 
người. 2. Làm mất cái vốn có 
biến nhập vào cái khác. Sự hoá 
thân vào qué hương. 

hoá trang [{È$#È] Tó vẽ mặt mày 
và thay đổi cách ăn mặc làm cho 
hình dạng khác đi. Em sẽ hoá 


trang nói và hành động như thế. 


nào? 

hoạ [H] Vẽ. Kë hợp vui chơi 
giải trí (nhạc, hoa). 

hoạ [#3] Tai va. Quán cuồng 
Minh đã thừa cơ gây hoa. 

hoạ [Ж!] Đáp lại, hoà lån vào. 
Ноа tiếng lòng ta với trếng chim. 


hoa phúc [#934] Tai hoạ và phước 
lành. Мека tái ông hoa phúc 
biết về đâu. 

hoa sĩ [f4] Người làm nghề vè. 
Hoa sī Be-man. 

hoà [K] Lửa. Tiếng vang động 
của xe hod dā nhỏ айп. 

hoà lực (2® JJ] 1. Sức mạnh của 
lửa. 2. Chỉ sức công phá của các 
loại súng bản, pháo, bom đạn. 
Hod lực bắn chỉ viện. 

hoà tốc [2‹3È] 1. Lửa chảy gấp, 
nhanh. 2. Khẩn cấp lắm. Tin hod 
tốc. 

hoà thắn [K4] Thần lửa. Hod 
thần chủ công. 

hoà thiêu [Jcš] Dùng lửa để đốt 
xác chết ra tro. Giàn hoá thiêu. 

hoà ха [К] Xe lửa. Ной xa cứ 
chạy bộ hành cứ đi 

hoài bão [1830] Điều tốt đẹp ôm 
ấp trong lòng. Wgưởi có hoài 
bão lớn. 

hoài cổ [Йй] От ấp nỗi nhớ 
xưa. Mang niềm hoài cổ. 

hoài niệm [ЇЙ] Nhớ vẻ những 
kỉ niệm. Những hoài niệm vẻ 
một mối tình såu muộn. 

hoài nghỉ (МЕ) Ngờ vực không 
tin. Вибс phải hoài nghi. 

hoài xuân [Rë] Nhớ tiếc tuổi 
xuân. Tôi không chờ nàng hạ 
mới hoài хийп. 
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hoan hó [ИЙ] Võ tay reo mừng 
tán thuong. Hoan hó thas 
hoan hi [Ë] 
Lång lång hoan hi 








Vui mimg 


hoan lac [#8] Vui mimg. Nang 
gác moi hoan lac 

hoàn [7] Trở vé, trở lai. Y chét 
di. làng Mùi dâu lại hoàn day. 

hoàn cảnh [IRI] Tình hình và 
điểu kiện xung quanh. Hoàn 
cảnh đất nước qué hương gặp 
nhiều dau tương 

hoàn саи (2) Kháp cả trái đất. 
Đông đúc nhất hoàn сайи. 

hoàn chỉnh [26##} Xong xuôi. 
trọn vẹn. Bài vän tả hoàn chỉnh. 

hoàn hảo [Z6//] Xong xuôi, trọn 
ven. Bài vän được hoàn hảo 

hoàn hồn [Ë] 1. Chết rồi sống 
lại. 2. Chấn chỉnh lại. Thấy có 
tướng đến thì bèn hoàn hôn. 

hoàn kiếm [Bl] 1. Trả lại 
thanh gươm. 2. Tên hồ thuộc thủ 
dó Hà Nội. Từ đó hó Tả Vọng 
được mang tên Hó Gươm hay hồ 
Hoàn Kiểm. 

hoàn sinh [Ë] Sống lại. Мб 
hầu có dịp hoàn sinh 

hoàn tất [7230] Xong hån. Hoàn 
tất một quá trình. 

hoàn toàn [E4] Tất cả không 
còn thiếu gì, tất tắn tật. Hoàn 
toàn không thấy bóng người. 


hoàn thành [2/4] Xong xuôi 
hết. Hoàn thành tốt công tác. 

hoàn thiện [76] Trọn ven tối 
đẹp. Bài vấn hoàn thiện. Chứng 
quả thật hoàn thiện và đặc sắc. 

hoán dụ [10] Biện pháp dùng 
tên gọi của sự vật này để chỉ sự 
vật khác. Sử dung thật nhiều ẩn 
dụ, hoán du. 

hoạn lộ [#6] Con đường làm 
quan. Ván thường phản nàn 
hoạn lộ quá châm chap. 

hoạn nạn [Жї] Cảnh không 
may xảy ra, gây đau khổ, thiệt 
hại lớn cho con người. Tiền гапо 
hoạn nạn biết bao. 

hoạn quan [ЇЇ] Quan hầu hạ 
trong hậu cung vua. Bon hoan 
quan chuyền quyền. 

hoang [7] Bỏ trống không trồng 
trọt. Trồng liễu rủ bãi hoang. 

hoang dà [797] Nơi đất đai chưa 
khai phá trồng trọt. Vùng đất 
bắc cực hoang dã. 

hoang dâm [71] Dâm dục quá 
độ. Xuån tuy phạm tội quyển rũ 
một em gái ông, tổ cáo cát tội 
trạng hoang dâm của một em 
gái khác nữa của ông, nhưng 
tình cờ đã gây ra cái chết của 
ông cụ già đáng chết. 

hoang đảo [7] Hòn đảo bó 
hoang. Bỏ Mai An Tiêm ra hang 
đảo. 
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hoang đường [Mi] Không có 
thực. Вап Zắc đôi khi sử dụng 
cả những yếu tố phóng đại tượng 
trưng, hoang đường. 

hoang mang [ЇЇ] Bối rối không 
yên lòng. Häămlét cho choáng 
váng, hoang mang. 

hoang phế [f#] Bị hư hỏng do 
bị để hoang lâu ngày. Cửa nhà 
hoang phế. 

hoang vu (2) Ó trạng thái bỏ 
không, để cho cây cỏ mọc tự 
nhiên, không có tác động của 
con người. Quay vào hòn đảo 
hoang vụ. 

hoàng [$] Ông vua. Ông hoàng 
tiểu thuyết Hin-di. 





hoàng cung [12] Cung vua, nơi 
ở của vua. Đến hoàng cung. 

hoàng đế [f1] Vua của một 
nước. Hình bóng hoàng đế dán 
đầu. 

hoàng giáp [Ж] Người đỗ tiến 
sĩ giáp thứ hai thời phong kiến. 
Nguyễn Quang Bích người Thái 
Bình dó Hoàng giáp. 

hoàng hac [8] Con chim hac 
vàng. Tại Ійи Hoàng Hạc. 

hoàng hậu [1/5] Vợ vua. Cô 
Tấm mò cua bắt ốc cuối cùng 
cũng trở thành hoàng hậu. 

hoàng hôn [XF] Lúc xẩm tối, 
khi mặt trời lận. Trời chiếu bảng 
lång bóng hoàng hôn. 


hoàng kim [Wi] 1. Kim loại 
vàng. 2. Dùng để ví sự phỏn 
thịnh cao nhất, đẹp nhất của một 
nền văn minh, một thời đại. Thòr 
đại hoàng kim 

hoàng lan [01] Loại cây cao có 
hoa thơm. ướt bóng hoàng lan. 

hoàng tộc {J4} Dòng dõi nhà 
vua. Có quan hệ với hoàng tộc. 

hoàng tử [!! f] Con trai của vua 
Hoàng tử Ra-ma. 

hoàng thân [#19] Người thân 
thích thuộc dòng tộc vua. Wgười 
cùng họ với nhà vua (hoàng 
thân). 

hoàng thiên [SX] Ông trời, 
thượng để. Hoàng thiên cho 
được huyét thuc. 

hoàng thượng ['# L] Tiếng tôn 
xưng vua. Hoàng thượng Khải 
Định. 

hoàng triều [%9] Triểu vua 
đang trị vì. Cao quý nhất của 
hoàng triểu. 

hoảng [0%] Sợ quá mức. /oảng 
quá cô gái vừa di vừa gọi to. 

hoảng hồn [BLR] Sợ hãi đến 
mức mất hồn vía. Mọi người 
xung quanh đều hoảng hồn. 

hoảng hốt (0:2) Trong lòng sợ 
hãi vì bất ngờ sinh ra luống 
cuống thiếu bình tĩnh. Hodng 
hốt hắn goi em bé đến tra hỏi. 
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hoảng loạn [DL | Hoàng tới 
mức có những biểu hiện mät trí. 
Сиб củng là sự hoảng loạn của 
dan óc có d. 

hoành hành [Wii] Lâm điều 
ngàng trái, Thời thể loạn lạc, 
lòng than hoành hành 

hoành phi (Л) Bức viết hoặc 
khác chữ Hán lớn. thường treo 
ngang giữa gian nhà để thờ hoặc 
trang trí. Hai có d trong một 
gian nhà có dú sập gu tú chè. 
câu đốt hoành phi 

hoành tráng [ЯЙ] Quy mô to 
lớn dó só. Bức tranh hoành tráng. 

hoạt bát їй] Nhanh nhẹn, 
tháo vát, Vẻ linh lợi hoạt bát. 

hoạt động [Ж] Làm việc vận 
động. Hoạt động thân kinh cao 
cấp ở người. 

hoặc giả [#7] Hay là, có lẽ. 
Hoặc giả cũng là một người ra 
oat tắc phúc được. 

học [°] Bắt chước, thu nhận ghi 
nhớ diéu cán hiểu biết. Nét 
chăm chỉ ấy nó học được mấy 
năm di ở. 

học bổng [FfF] Tiên trợ cấp ап 
học cho học sinh. Ong được học 
bổng sang Nhật. 

học giả [2] Người nghiên cứu 
học thuật. Ong là mót học giả 
иуёп bác. 








học hành [211] Học tập và thực 
tế. Việc học hành 

học kì [^Ш] Thời gian học theo 
quy dinh, kì học. Qua một học 
ki học văn học thời trước. 

học lực [Z] Sức học. Cái học 
tực của họ. 

học sinh [ŻE] Người đi học. 
Người học sinh. 





+i] Học và luyện tập 
điều đã được học. Ban Việt học 
tập. 

học thuyết [229] Lý thuyết về 
học thuật của một học giả hay 
một trường phái. Học 0Ùhwyết 
nhân nghĩa của Nho giáo. 

học thức [7+] Kiến thức do học 
tập mà có. Các nhà học thức. 

học vấn [ЁН] Sự hiểu biết do 
học hỏi. Ông là nhà văn dau khổ 
nhất, mü loà, học vấn dở dang. 

học vị [2210] Danh vị đạt được 
sau khi tốt nghiệp một bậc học 
nhất định. Và chỉ có học vị tú tài. 

học у [2] Theo học ngành у 
làm thầy thuốc chữa bệnh. Ông 
bỏ học y. 

hô hào [1798] Kêu gọi mọi người 
tham gia một công việc gì đó. 
Hô hào đồng bào nổi dậy. 

hó hấp (270) Hit vào thở ra. Làm 
hó hấp nhàn tạo và đốc cho 
nước chảy ra. 
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hồ [šÖl] Khoảng đất trũng sâu, rộng 
trong đất liên có chứa nước 
(thường là nước ngọt). Tám đi 
qua bờ hồ. vô ý sảy chản. 

hồ cảm [J2] Cái dàn giống như 
đàn tì bà. Nghé riêng ấn din hó 
cẩm một chong. 

hồ đỏ (WlŸ#] Lo mơ không cụ thể 
rõ ràng. Từ công riêng hãy mười 
phân hồ đỏ. 

hó nghỉ [KEE] 1. Con cáo hay 
nghỉ ngờ. 2. Nghi ngờ không tin. 
Cho người yên dạ khỏi lòng hó 
nghi. 

hộ [98] Giúp đỡ. Tiếng người xao 
xác gọi nhau sang hộ. 

hộ lí [2ƒ] Người giúp việc cho 
bác sĩ, y sĩ, y tá trong bệnh viên. 
Cây viết thì mướn của chị hộ lí. 

hộ pháp [0%] 1. Thần bảo vệ 
đạo Phật. 2. To lớn có sức mạnh. 
Hai cánh tay hộ pháp. 

hộ quốc [2% ] Giúp nước. Màng 
là hộ quốc phu nhân. 

hộ tang [%@] Người coi việc 
tang lễ trong đám ma. Lại nói vể 
Kim Trọng sau nửa năm về Liêu 
Đương hộ tang chú, chàng trở 
lại tìm người yêu. 

hộ thân [82] Bảo vệ bản thân 
mình. Cho đem một cái gươm 
cùn hộ thân. 


hộ vệ [Ий] Theo bên cạnh để 
bảo vë. Đó là một thứ trách 
nhiệm hộ vệ. 

hổ [HË] Con hùm, соп сор. Тат 
sự đó của con hổ. 

hồ phách [BHI] Chất keo màu 
vàng do nhựa cây tùng lâu ngày 
biến thành. ở phách phục linh 
nhìn mới biết. 

hộc [f] Đơn vị tính khói lượng 
bằng 10 đấu. Nguyên Tái có hó 
tiếu 800 lộc. 

hồi âm [1912] Tiếng vang dội lai; 
tin đáp lại. Tôi mong đợi hồi âm. 

hỏi kí [PIAL] Thể vân ghi lại 
những sự việc xảy ra trong quá 
khứ qua trí nhớ. Hói kí của Trân 
Trung Kiên. 

hỏi môn [|] 1. Trở lại cửa 
2. Tài sản của bố, mẹ cho con 
gái khi vẻ nhà chồng. Một món 
hồi môn của nàng. 

hồi quang [11] Ánh sáng hát 
ngược trở lại. Cái đẹp trinh bạch 
sẽ được hồi quang phản chiến 

hồi quân [ЇЇ] Thu quân, đem 
quân trở về. Những cuộc hỏi 
quân trở về quê huong. 

hồi sinh [P/E] Sống lại. Với sự 
hồi sinh nảy nở của Cuộc sống. 

hỏi tỉnh [IF]|BE] Tỉnh táo trở lại. 
Thoóc-tơn hồi tỉnh. 
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hoi tướng [ИШ] Nhớ lại, tưởng 
tượng lại. ог tưởng lại quá khứ 
thời trẻ 

hói ức [IIt] Nhớ lại. Những hói 
ис dây хис động 





hoi [f2] Tiếc điểu lỗi lắm d; 
ta. Có Ў hối vì mình аа nói doi 
trẻ con. 

hoi [li] Tối tam. Ул nguyệt hoi 
tôi lạt minh. 

hối hàn [İR] Gián mình, án 
пап vi những viếc mình đã làm. 
То rô зи hỏi hån. 

hoi hən [HH$] Từ chối kết hôn. 
Người ta có hối hôn không” 

пої lộ 1114] Tiền dùng của йш 
lót cho kẻ có quyển chức để 
chạy việc gì. Quan lại ап hỏi 
lộ, ăn tiền. 

hội [r] 1. Họp nhau lại dë làm 
việc gì. Hoặc chưa kê 
nhi là di hội. 2. Kì thì hội thời 
phong ki Thi ở ba trường: 
hương, hội, đình ông đều dó đâu 

hội đồng (19) 1. Cùng họp lại. 
3. Tập thể những người được chỉ 
dinh hoặc bầu ra để họp bàn 
quyết định những công việc nhất 
định nào đó. Các vi trong Hội 
đồng chính phủ. 

hỏi hoạ [@ 71] Môn nghệ thuật 
vë. Та thiên nhiên rất giàu chất 












hội hoạ. 






hội kiến [tl] Сар mat nhau. 
Cuộc hội kiến 

hói lề [#9] Họp lại để tế lễ, lễ 
hội. LË hỏi đán gian. 

hoi lệ [ГЇ] Thể thức tổ chức hội. 
Ноа may chín trắng bạc khắp 
miễn thì có hội lệ. 

hội nghị [@%&] Cuộc họp có tổ 
chức. có nhiều người dự để bàn 

ông việc. Våi di hội nghi. 








hội ngộ [B] Сар nhau. Nước 
non hội ngộ còn luôn. 

hội quán [6đ] Trụ sở của một 
hội. Làm nghề nhật ban quản 
vợt ở một hội quán thể thao. 

hội thảo [82у] Họp để nghe các 
bài tham luận vé vấn dé được 
xác định trước. Tham gia các 
cuộc hội thảo mü tinh chính trị. 

hội thoại [2đ] Nói với nhau. 
Саи hội thoại trực tiếp. 

hội trường [3] Nhà rộng dùng 
hội họp. Xôn xao cả hội trường. 

hòn lễ [#0] Lễ cưới. Chàng 
muốn hôn 16 cử hành ngày nào? 

hôn nhàn [#544] Việc lấy vợ, gà 
chồng. Cuc hôn nhàn không 
hạnh phúc. 

hôn quan [ТЇЇ] Quan lại tối tăm. 
Giúp hôn quan làm điểu bạo 
панос. 
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hôn thê [lý] Vợ chưa cưới. 
Nàng là vị hôn thẻ của ngài. 

hồn [2] Tỉnh thần, phần vô hình 
của con người. Máu theo nước 
mắt hồn lia chiêm Бао. 

hồn hậu [Z#JZ] Thật thà đầy đặn. 
Lão Nhiệm Bình có một nu cười 
hồn hậu. 

hồn kinh [Z##Š] Kinh hôn, kinh 
sg. Làm cho mã tà та ní hồn 
kinh. 

hồn nhiên [2#] Thật thà và tự 
nhiên. Hôn nhiên và yêu đời. 

hồn phách [20] Hôn và vía. 
Ngẩn ngơ hồn phách nhu say 
mới rồi. 

hỗn canh [eE] Сау cấy trồng 
trọt xen lån nhiều loại cây trên 
một mảnh đất. Hôn canh, hồn 
cu (Tiểu thuyết 1961). 

hỗn cư [Jë] Nhà ở không có 
trật tự. (Xem hỗn canh.) 

hôn chiến [HF] Đánh lån lộn 
nhau. Tiếng hỗn chiến của nước. 

hỗn độn [ZE] Lón xôn. Môr 
sức mạnh hôn độn và bất ngờ. 

hỗn hợp [$e] Đủ thứ pha tạp. 
Đội quân hỗn hợp. 


hỗn loạn [š .] Lôn хоп, rối tung. 


Buổi đâu hỗn loạn. 

hôn mang [# U] Mò mit chưa 
khai thông. Cảnh trời đất còn 
hấu mang. 


hồng [#[] Đỏ: màu đỏ nhạt, màu 
hồng. Сас ади châm tròn màu 
đen và hồng. 

hỏng [25] Con ngóng trời. chim 
hồng. Ngày xế поп nam bật 
tiếng hồng. 

hồng bạch [4111] Hoa hồng màu 
trắng. Trén cùng là một doá 
hồng bạch. 

hồng lâu [#ГЇ#] 1. Lầu hỏng. 2 
Chỗ con gái ở. Chẳng người tử 
thất cũng người hồng lâu 

hỏng liên [ấliẾ] Hoa sen hỏng. 
Hồng liên trì đã tin mùi huong. 

hồng mao [£] É] Bòm ngựa. Nga 
chín hóng mao. 

hồng nhan [#[ ñi] 1. Má hồng. 2 
Chỉ người gái đẹp. Rằng: nảng 
chút phận hồng nhan. 

hồng quán (419) Quân đội dò, 
quân đội cách mạng. Chiéh sî 
hồng quân. 

hồng quản [141] Chàng trai. 
Hồng quân với khách hồng 
дийп. 

hỏng quần (141) 1. Quần màu 
đỏ. 2. Chỉ con gái đẹp. (Xem 
hồng quản). 

hồng tây [09] Phía tây màu 
hồng. Thảm đóng. hỏng tảy, 
dựng may, Ai ơi dợi đến ba ngày 
hay đi. 
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hóng tam [4142] Đích giữa cái 
bia để прат Бап. Điển hóng 
тат chi bé bằng cát hạt gao. 

hong trang [| 20] 
mau hong. Ảnh hồng trang lộng 
lay mặt hoa. 





Trang sức 


hót hoàng [Ж] Sơ hãi bát ngờ. 
Mọi nhà bó nóng hối hoảng gọi 
nhau lên phương Bác 
nắng. 


tránh 


hợp [f?] Án ý với nhau, khớp với 
nhau. Мён tinh hợp lại với 
nhau. 

hợp âm [i£] Ат hưởng hôn 
hợp do nhiều âm có độ cao khác 
nhau cùng phát ra một lúc tạo 
nên. Những hợp ат hoàn chỉnh. 

hợp đồng [flt]] Уап bản thoả 
thuận và giao ước vẻ quyền lợi 
và nghĩa vụ của các bên tham 
gia. Gia hạn hợp đóng thuê nhà. 

hợp lí [óE] Đúng, đúng dán, 
đúng lẽ phải, đúng với sự cán 
thiết hoặc với 1ӧріс của sự vật. 
Để ra cách giải quyết hợp li rõ 
rằng. 

hợp lực (] Chung sức lại. 
Nêu cao ý thức cộng đồng hợp 
lực. 

hợp lưu [65] 1. Các dòng chảy 
hợp lại một dong. 2. Hoà hợp 
làm một. Thế hé chúng ta hợp 
heu lại với lòng chúng ta. 





hợp pháp [2] Phù hợp với 
pháp luật. Khu vực hợp pháp. 

hợp tác [fF] Cùng nhau làm 
việc gì. Không muốn hợp tác với 
thực dân Pháp. 

hợp tác hoá (И) Hoá thành 
hợp tác; làm cho sản xuất từ cá 
thể trở thành tập thể bàng cách 
vận động tổ chức cho những 
người lao động cá thể tham gia 
các hợp tác xã. Tiển hành hợp 
tác hoá nông nghiệp. 

hợp tác xã [806] 1. Hợp lại 
cùng làm việc trên một nền đất. 
2. Hình thức tổ chức sản xuất, 
kinh doanh do một nhóm 
người đứng ra tổ chức, quản 
lí và sở hữu. Các xã viên hợp 
tác xã. 

hợp tố [Ж] Các tố chất hợp 
thành. Số lượng những hợp tố 
tanh ndi. 

hợp thành [JË] Cùng hợp lại 
mà thành. Các thành phần dân 
tộc hợp thành dàn tộc Việt 
Nam. 

hợp thời [53] Phù hợp với thời 
đại. Những ý nghĩ không hợp 
thời. 

hủ lâu [#74] Quê mùa thô thiên, 
lỗi thời, lạc hậu. 1.07 sống theo 
lễ giáo, phong tục phong kiến 
đang trở nên lui lậu. 
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hủ tục [Ëf] Phong tục đã cũ kĩ, 
lỗi thời, lạc hậu. không còn phù 
hợp với thời đại mới nữa. Tuc 
thách này là một lui tục. 

huân chương [#7] Danh hiệu 
ban cho người có công với nước, 
trên bậc huy chương. Huán 
chương trên ngực áo. 

huấn luyện [Hl] Giảng dạy và 
hướng dẫn luyện tập. Được hướn 
luyện kĩ càng. 

huấn luyện viên [HK] Người 
làm việc dạy và luyễn người 
khác. Anh hưấn luyện viên lại 
phải lên tiếng. 

hung [XI] Xấu, không tốt. Khóng 
lo trừ hung. 

hung ác [PQ 38] Dữ tgn độc ác. 
Bọn chuyên làm điểu hung ác. 

hung bạo [Ị3È] Dữ ton tàn bạo. 
Con sông Тау Bắc hung bạo và 
trữ tình. 

hung dó [XIE] Kẻ hung ác xấu 
xa. Kêu rằng: bớ đảng hung đỏ. 

hung hàn [DA] Hung dữ và táo 
tợn. Đội quản viên chỉnh vào 





loại hùng mạnh và hung һап 
nhất trên thế giới. 

hung phạm [1З] Мас và những 
việc xấu xa bỉ ói. Hung phạm 
gây nên những tội khổng ló. 








hung tàn [DQ5Ë] Hung dữ và 
bạo. Сійс kéo lên ngàn ngut lúa 
hung tàn. 

hùng [ H: ] 1. Loài đực. 2. Mạnh 
mẽ đũng cảm. Vira bi vừa hùng 
nhưng hùng là chính. 3. Теп 
triểu đại đầu tiên dựng nước б 
nước ta (2879 - 258 TCN). Bác 
Hồ đến thăm đền Hùng. 

hùng biện (9) Nói năng mạnh 
mẽ, hấp dẫn. Hich là một thể 
văn hùng biện. 

hùng cứ [HEHE] Dùng sức mạnh 
chiếm giữ một nơi. Năm пат 
hùng cứ một phương Hải Tán. 

hùng cường [Ж] Mạnh mẽ. 
cứng cỏi. Ca ngợi bộ tộc giàu có 
hùng cường. 

hùng dũng [HE] Mạnh mẽ, can 
đảm. Rất đôi hùng dũng. 

hùng hậu [4/7] Mạnh mẽ và 
đây đủ, đông đúc. Lực lượng 
hùng hậu. 

hùng hó [Ж] 1. Con cop mạnh. 
2. Nóng nảy dữ ton. Hán có thể. 
hùng hổ đi báo thù. 

hùng hồn [НҢ ] Mạnh mẽ, có 
sức hấp dần và thuyết phục. 
Những lời 16 hùng hồn. 

hùng tráng [# Я) Mạnh mẽ và 
вау được ấn tượng của cái đẹp. 
Âm điệu hùng tráng. 
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hùng văn [Ж] Уап chương có 
khí chất mạnh më. Мот xa 
thường dùng hùng văn như hich. 
cáo. 

hùng vĩ [HÚ f] Manh më to lớn. 
01 đất nước giảng sơn hùng vĩ. 

Hùng Vương [HEF] Vua Hùng 
(18 đời đều gọi là vua Hùng). 
Đường Hùng Vương 

huong hó [; F] Huống chỉ. 
phương chi. /lắn thấy nhục hm 
là thích, huống hồ lại sợ. 

huy hiệu [Ж] Danh hiểu tốt 
đẹp. Hai chiếc xe có treo huy 
hiën. 

huy hoàng [#4] Chói lọi đẹp 

Àng-co- vát thật huy hoàng. 







A] Kiéng ki. Phạm phải huy 
là AQ nổi giận. 

huỷ [#2] Làm cho hỏng, cho mất. 
Huy ngay bản án. 

huỷ diệt [PƏR] Hư nát hết; nơi 
không có sự sống. Chi có đâm: 
đâu vào cối huy điệt. 

huỷ hoại [892] Làm cho hỏng. 
Vì thất vọng mà có thể huy hoại 
đời nó. 

huỷ tượng [24%] Phá hỏng 
tượng. Có gì mà dám lãng miót. 
huy tượng. 

huyện náo [BÍ] Ón ào. Tiếng 
chim huyền náo. Có tiếng huyền 
náo sau lưng. 





huyền [Z] Màu đen. Hàn mặc 
chiếc áo vải màu huyền. 

huyền ảo [##J] Có vẻ vừa như 
thực vừa như hư, tạo nên vẻ đẹp 
kì lạ, bí ẩn. Những cảnh huyền 
do cứ nhu thể hiện ra. Cảm giác 
bóng bênh huyén áo. 

huyền bí [ #4 ##] Màu nhiệm bí ẩn. 
Cái về âm u huyền bí. 

huyền thoại [Á] Câu chuyên 
huyền hoặc, kì lạ, hoàn toàn do 
tưởng tượng. Những huyền thoại 
về người hổ. 

huyện [M£] Đơn vị hành chính 
dưới cấp tỉnh, trên cấp xã. Hóm 
nay thảy phải lên huyện. 

huyện đội [Ж] Ban chỉ huy 

ự huyện. Tỏi xin nói một 
cåu với đồng chí huyện đội. 

huyện hào [$E] Người đứng 
đầu các chánh tổng trong huyện. 
Độc lực chọi nhau với.... huyện 
hào. 





huyền tưởng [Ж] Y tưởng viển 
vông không thực tế. Chắc chẳn 
đó là điều huyền tưởng. 

huyết [її] Máu. Môi hòn đá đó 
bao hòn huyết. 

huyết mạch [111] 1. Mạch máu. 
2. Người cùng dòng máu. 
Thương xót đồng bào huyết 
mach. 
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huyết thực [ШЙ] Đồ tế thần 
bằng máu vật sống. Hoàng thán 
cho được luuyết thực. 

huyệt [ZX] Hang, hố. Hai gđ đào 
huyệt. 

huynh đệ [72 3] Anh em. Không 

iy аі huynh đệ lạ thường. 

hư [H] Trống không, không thực. 
Mối quan hệ giữa cái lut và cái 
thực. 

hư cấu [Ж #%] Тао ra theo trí 
tưởng tượng. Những hu cấu kì 
do về một hiện thực trong mơ 
ибс. 

hư danh [Ж] Danh hão, có 
danh mà không có thực. Tác gid 
cũng tự thấy học vị của mình là 
hư danh. 

hư hai [HE] Hỏng nát. Cuộc 
đời thay đổi, cái gì cũng phải hư 
hại. 

hư không [f2] Khoảng trống 
không. Suð rơi thẳng giữa hu 
không ngàn thước. 

hư thân [Ж #] Bản thân hư hỏng. 
Rồi nó hư thân. 

hư thực [HERE] Không và có thật. 
Dem giấy đến đến Tản Viên để 
hỏi hur thực. 

hư vô [ ] Có thực cũng như 
không; hư mà như thực; cõi Phật. 
Тар sách thuyết giảng vé cối 
hư vô. 








hứa [ấ†] Nói đồng ý làm một 
việc gì với ai đó. Мёи йа hứa thì 
tôi tha tội chết cho nó. 

hứa hòn [ZY#Š]} Hai bên trai gái 
hứa hẹn kết hôn với nhau. Ông 
đã cùng nàng hứa hôn. 

hưng yêu [ЖЖ] Dấy lên yêu ma. 
Những việc hưng yêu tác quái. 

hưng phế [##Ý] Khi nổi lên khi 
lắng xuống. Мейт đến пау lẻ 
hương phế đắn đo kĩ càng. 

hứng khởi [RE] Мао nức vui 
thích. Hộ không cười mắt căng 
lên vì hứng khởi. 

hứng tình [5816] Có những biểu 
hiện dài hỏi về tình dục cán 
được thoả mãn. Những tàu 
chuối nằm ngửa, ит cong lên 
hứng lấy trăng xanh rời гої nhu 
là ướt nước, thinh thoảng bị gió 
lay lại giấy lên đành dach như 
là hứng tình. 

hứng thú [ЖЖ] Thích thú và say 
sưa; sự ham thích. Сау dược 
hứng thú cho người đọc. 

hương [#] Thơm, mùi thom 
Hương rừng thoảng thoảng đưa 
Gió dung đưa thoang thoảng 
тїї hương. 

hương [#É] 1. Làng. 2. Tên gọi 
khoá thi thời phong kiến ở các 
tỉnh, cứ ba пат tổ chức một lån. 
Khoá thi hương cuối cùng. 
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hương án [@ Ж] Án thờ. Trên 
dàn аар cao bảy một luương án. 

hương cống [ẤZ7(] Tên gọi cử 
nhân từ thời Gia Long (1802- 
1819) trở về trước. Hơi người 
dëu dó hương cổng. 

hương chính [#04] Người trông 
coi việc hành chính trong làng. 
Lập hội đồng hương chính 

hương điện [9513] 
ruộng làng. Cái thẳng hương 
điền. 

hương giáo ([#UŸ(] Chúc trồng 
coi việc giáo dục ở các làng thời 
xưa. Con gái của lương giáo 
Сап. 

hương làn [F#6] Mùi thơm gån. 
Viễn nghe thơm mức тїї hương 
lån. 


[róng nom 





! "mg lí Ë] 1. Làng xóm. 2. 
Chức trưởng thôn. Bon hương lí 
trong làng. 

hương quản [0017] Chức trong 
làng phu trách việc bảo vệ, tuần 
phòng. Ва lương дийп Тӧп 
tưởng mày chết rồi. 

hương su [ЖЇЗ] Thấy trong làng. 
Bổ làm lương зи. 

hương thảo [é f] Cò thơm. Mùi 
сау hương thảo. 

hương thi [Жї] Chức hấu hạ 
trong làng. /fương thị Tào ngó 
ra ngoài lộ. 


hương thòn [#f‡j] Làng xóm, 
thôn quê. Tổ chức tự vệ hương 
thôn. 

hương vị [#9] Mùi vị thơm. 
Hương vị thôn quê đẩy về quyển 
rũ 

hướng [Ё)] Xoay vẻ hướng, trông 
về phía. Giữ vững hướng bơi. 

hướng dàn (18751) Chỉ bảo cách 
làm một cái gì đó. Hướng dán 
đọc. 

hướng dòng [19 0) Phía mật trời 
mọc. Chay về hướng đông. 

hướng nam [IJ] Phía nam. 
Vòng sang hướng nam. 

hưởng ['#] Được dùng, được 
nhận lấy. Chẳng lẻ Hoài Văn lại 
không được hưởng. 

hưởng lạc [°] Hưởng thú vui 
vật chất tầm thường không lành 
mạnh. Ông vượt qua những сат 
dó của lối sống thoát li hưởng 
lạc. 

hưởng thụ [#3] Nhận lấy để 
dùng. Trạng thái chịu đựng 
Аиде thu. 

hưởng ứng [E] 1. Tiếng vang 
đội lại. 2. Đáp lại 





hưởng ứng. Mọi người reo mừng 
hưởng ứng. 

hưu [fX] Nghỉ ngơi, thôi làm việc 
về nghỉ. Ông cáo quan về hitu. 
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hữu [41] Bên tay phải. Tả lại hitu 
tranh giành gieo thưởng. 

hữu ái [4 ##] Thân yêu nhau. Mó; 
tình hiểu ái. 

hữu chí [ff 2] Có chí khí. Ai hữu 
chí từ nay xin gång gói. 

hữu hình [fi JÉ] Có hình thể rõ 
tầng. Тдп-х1ді biết qua соп 
dường hữu hình. 

hữu ích [fi ë] Có ích. Rèn luyện 
để trở thành người hitu ích. 








hữu ngan [4 2] Bờ bën phải 
sông. Hữu ngan sông Đuống. 

hữu nghị [ӘЙ] Tình nghĩa bạn 
bè. Nhip cẩu hữu nghị giữa các 
dân tộc. 

hữu sở quy [TIE] Có chó quy 
phục. Đã hay rằng tội hữu sở quy. 

hữu sự [TIH] Có việc. Cái Inc 
hitu sự nhu thế nà: 

hữu ý [Ж] Có 
tình hay їйї y... 





ý tứ. Bất ki vô 
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ích [ 2# ] 1. Thêm vào. 2. Đáp riêng bản thân mình mà không biết 
ứng nhu cầu. Dá giúp ích gỉ đến người khác. Đứa ích kỉ. 

ích ki [3ý ch] 1. Làm lợi cho ích lợi [24 А) Tăng thêm lợi; có 
mình. 2. Chỉ biết, chỉ vì lợi ích ích. Những việc ích lợi. 
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K 


kê khai [ЇЙ] Liệt kê và khai rõ 
ra. Kê khai thành tích học tập. 

kế [ЇЇ] Мии tính; mưu kế. Dém 
ngày lo nghĩ chưa có kế gì. 

[RUGE] Сап ngay bên cạnh. 
Các cánh rừng chàm kế cận 

kế cùng [ЇЙЇ] Kế chót, không 
còn kế nào khác. Nay các người 
kiệt sức, kế cùng. 

kế hoạch (1) Tính toán sắp 
đặt trước cách thức, trình tự, thời 
gian tiến hành một việc nào đó. 
Kế hoạch sản xuất của nông 
trường. 

kế tiếp [8] Tiếp theo. Nhiều 
sự việc kế tiếp. 

kế tục [f#f #Í] Tiếp nối gìn giữ 
cái người trước đã làm cho khỏi 
bị đứt quãng. Kế tuc những 
truyền thống tốt đẹp. 

kế toán [1 ff] Tính toán kế 
hoạch, số liệu. Làm kế toán 
trong xưởng sửa chita tàu. 


kế 








kế thừa [8826] Thừa hưởng, giữ 
gìn và tiếp tục phát huy cái 
người trước đã làm. Кё thừa và 
phát huy cái nhạc điệu riêng, 
cái linh hồn riêng của thơ ca 
truyền thống. 

kệ [f8] Thể văn nhà chùa, tóm tắt 
sơ lược ý bài thuyết pháp, bài 
kinh để dạy đệ tử. “Cáo tật thi 
chúng" là bài kệ. 

kết [#5] Buộc thất lại với nhau. 
Hai câu kết khép lại bài thơ 
bằng những ý kết luận. 

kết án [5 Ж] Định mức tội và 
mức phạt. Anh bị kết án ba muoi 
năm khổ sai. 

kết cấu [58] Sự sắp đặt trong 
các bộ phận ће thống. Кё 
là cách tổ chức tác phẩm. 

kết cục [5/0] Cuối cùng, kết 
thúc, kết quả của một công việc, 
sự việc. Кёї сис bị hỏng không 
thành cái cày: 








cẩu 
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kết giao [5 Z] Làm ban với 
nhau. Chúng ta là kết giao chỉ 
kết thắn hỏn, 
tướng. 


không cán sắc 


kết hợp [8] Ghép lại với nhau. 


Các từ kết hợp với nhan 

kết liêu [ấi ƒ] Chấm hết, chẩm 
dứt. Để ta xông ra kết liễu dòi 
chúng. 

kët luận [® 8] 1. Đoạn cuối 
cùng củ xã văn. Mó bài, thản 
bài tuận. 2. Rút lai vấn đẻ. 
Khách rượu ấy kết luận. 

kết oán [#5 f] Gây nên điều oán 
giận. Сау binh kết oán trải hai 
moi năm. 

kết quả [R] 1. Cây cối sinh 
trưởng ra hoa rồi thành quả. 2. 
Cái đạt được thành tưu của sự 
việc. Kết qua học tập của cậu. 

kết tỉnh [#5 8] 1. Тар hợp những 
tính tuý kë hợp mà thành. 
Truyện Kiểu là kết tinh thiên tài 
vấn học Nguyễn Du. 2. Từ thể 
lỏng biến thành thể rắn. Muói 
đã bắt đâu kêi tỉnh. 

kết tình (410) Сап bó tình cảm. 

tình hoà hiểu. 

[8530] Khép vào tôi. Kết 
rôi hoàng hậu. 

kết thành [8 Ж] Сап lại một 
khối. Nó két thành một làn sóng 
vô cùng manh më 
























Giả k 





kết thúc [# d] 1. Chấm dứt, hết 
hẳn, ngừng hoàn toàn. 2. Phần 
cuối của truyện. Và kế? thức 
truyện lại trở lại hinh ảnh đó. 

khá [1Ï] Trên mức bình thường. 
Mùa màng năm пау khá hơn 
năm ngoái. 

khá giả (HE #] Người thuộc loại 
có của ап của để. Lớn lén 
chủng tỏi dén trở thành người 
khá giả. 

khả di [ [P1] Có thể, có khả năng; 
có thể được, tạm được. Khả dĩ 
dương dáu với hån được. 

khả nàng [И] Cái vốn có về 
vật chất hoặc tinh thần để có thể 
làm được việc gì. Khả năng tiếp 
thu của từng người. 

khả nghỉ (17%) Đáng ngờ vực. 
Những hành vì khả nghi của 
Hoàng hậu. 

khả ó [2748] Đáng ghét. Kể thù 
giơ tay khả б. 

khách [#] 1. Người đến chơi 
nhà. Khách dën thì mời ngõ 
nếp nướng. 2. Người đến với 
mục đích mua bán, giao dịch 
trong quan hệ với cửa hiệu, cửa 
hàng... Bằng lòng khách mới 
шў cơ đặt аи. 3. Nhân vật 
trong thể phú để kể chuyện cho 
hấp dẫn. Khách có kẻ... 
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khách quan [89] 1. Cái tôn tại 
bên ngoài ý thức của con người. 
2. Có tính chất xuất phát từ thực 
tế, biểu hiện thực tế một cách 
tập trung không thiên lệch. Сат 
nhận tỉnh tế, khách quan y 
nghĩa của văn bản. 

khách quý [#?i] Khách được 
chủ quý trọng. Chúng tới 
аа tiếp các ông тїш những 
khách quý. 

khách sạn [Ж] Nhà phục vụ 
cho khách nghỉ ngơi. Tiến lại 
gần khách sạn. 

khách thể [0] 1. Chỉ chung 
thë giới vật chất tón tại bên 
ngoài ý thức con người. 2. Đối 
tượng chịu sự chỉ phối của hành 
động, trong quan hệ đối lập với 
đối tượng gây ra hành động với 
tư cách là chủ thể. Khách thể là 
tin thẳng trận. 

khai [DH] 1. Mở ra. 2. Nói rõ ra 
những điểu cẩn biết vẻ mình 
hoặc những điều mình biết vé 
người khác cho người hỏi biết. 
Mày khai khôi 

khai báo [WYK] Kể rõ ràng ra 
cho nhà chức trách biết những 
việc có liên quan tới mình hoặc 
người khác. Сійи giểm không 
khai báo. 








2 





khai giảng [Ж] Bát đầu пат 
học, khoá học. Ngày khai giảng 
năm học. 

khai hoa [4È] № hoa. Bär đâu 
khai hoa. 

khai hoá [1] Mở mang và 
giáo hoá. Sự nghiệp khai hoá và 
công lí. 

khai khẩn [BU 8] Làm cho dat 
hoang trở thành đất trồng trọt. 
Đi kiếm đất đai khai khẩn. 

khai mạc (11) Mở màn, bắt đầu 
(buổi biểu diễn văn nghệ, hội 
nghị, triển lãm, hội chợ...). Ngày 
khai mạc hội chợ. 

khai phá (0) Biến dät hoang 
thành đất trồng trọt. Tỉnh thẩn 
thượng уб của cha ông được 
nung đúc và lướt truyền để khai 
phá. 

khai phong [! 1] Bóc thư, mở 
thư. Khai phong mới tỏ cơ зи. 

khai sáng [!ЙЙЇ] Mở đấu gây 
đựng nên; sáng lập nên một sư 
nghiệp lớn. Gia Long trị vì khai 
sáng. 

khai sinh [IE] Dë ra, ra đời. 
Nền văn học cách mạng khai 
sinh. 

khai từ (Е) Khai báo người 
mới qua đời. Khai tử hay chẳng 
khai tử mặc kë. 
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khai luận [88.8] Trinh bày hoặc 
bàn luận những nói dung khái 
quát nhất của một bò môn khoa 
học, của một vấn đề. Sự ra đời 

khái 
шап" của Đặng Thai Mai. пат 
1944. 

khai niem [ Những 
biết đơn giản về môt su våt, hiện 


của сиби sách Vän hoc 


hiểu 





tượng, vấn để nào đó. Khóng có 
một khái niệm côn con Hào về 
chương trình và phương pháp 
giảng dạy. 
khái quát [Ж Л] Thâu tóm 
những cái có tính chất chung 
loạt sự vật, hiện 





cho một 
tượng. Cái phụ chỉ tå khái 
quát. 

khải [fU] 1. Mở ra. 2. Công уап, 
thư từ. Quận Huy lién dia ra 
một tờ khai. 

khải hoàn [UÑ] Mừng tháng 
trận trở về. Мог khúc khái hoàn 
trang trong. 

kham khổ [ЕТ] Chịu dựng vất 
và. Thường ngày án tong kham 
khổ. Cây kham khổ vẫn hát ru 





lá cành. 

khám [0] Dò xét. lục lọi. kiểm 
tra. Xin ông bà cho phép chúng 
em khám lån nhau 


khám phá [18] Tìm ra, phát 
hiện ra cái còn ẩn giấu, bí mật. 
Chung ta khám phá và thưởng 
thức các giá trị thẩm mĩ trong 
tác phẩm vän học. 

khán đài [0:77] Đài cao để xem 
Một khán đài сао. 

khán [fi #1 
Chào khán giả. 

kháng chiến [LMK] Chiến đấu 
chống xám lược. Kháng chiến 
chống thực dân Pháp. 

kháng sinh [H/E] Thuốc có tác 
dụng tiêu điệt hoặc làm suy 
yếu các vi khuẩn. Uớng са 
kháng sinh cũng không chạy 
chữa nổi. 

kháng khái [Ш#] Chí khí hãng 
hái cứng cỏi, kiên cường, không 
chịu khuất phục. Ма ите tuy 
còn nhỏ, nhưng tính tình гат 
Хлапе khái. 

khanh [39] 1. Tên chức quan 
xưa. 2. Tiểng vua gọi các quan 
trong triểu đình phong kiến. 
Hay là khanh thấy mèo đẹp mà 





Người xem. 


bắt về? 

khánh [42] Nhạc khí làm bằng đá 
có khác chữ và hoa vân dùng để 
đánh thành tiếng. Tiếng kêu шиг 
tiếng khánh. 
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khánh kiệt [#4] Tài sản hết 
sạch. Khánh kiệt phải ra ở quán 
trọ. 

khánh thành [JŠ] Mừng công 
việc đã hoàn thành (thường là 
công trình xây dựng). Khánh 
thành quán rượu. 

khảo [2] Điều tra tìm xét. Nào 
ai có khảo mà mình lại xưng. 

khảo cổ học [2 0) Khoa học 
nghiên cứu lịch sử của xã hội 
qua những di tích vật chất của 
đời sống và hoạt động của con 
người thời cổ. Những bằng 
chứng Khảo cổ học. 

khảo luận [%;@] Nghiên cứu bàn 
về vấn để gì. Viếi thành khảo 
luân triết hoc. 

khảo sát [Ж 8] Điều tra xem xét 
cho rõ ràng. Khảo sát xem đoạn 
Vấn. 

khảo tra [#/#f} Tra hỏi một cách 
gåt gao, thường có đánh đập để 
bát khai. Đừng khảo tra nát kë 
dân lành. 

khát [jÑ] Muốn uống nước. Сор 
cũng khát khó cứng họng. 

khát vọng [1] Ước ao trông 
mong; mong muốn hết mức. 
Đam San có khát vọng trở thành 
tù trưởng. 


khác [21] Dùng dao. dục vạch 
thành đường nét. Khở шю khác 
ở chân tượng dài. 2. Thời gian. 
Мат canh таи chảy đêm hè 

khác 
nguyét тд. 

khác hoạ [Z 8] Cham trổ, vẽ vời; 
lời уап miêu tả một cách dậm 
nét, rõ ràng, khiến cho nổi båt 
lên như chạm, vẽ. Cách khác 
hoa nhân vật đặc sắc 

khác khổ [#1] 1. Vẻ khổ sở 
thiếu thốn. 2. Tự đặt mình vào. 
khuôn phép một cách quá mức. 
Ở Xuân Diệu, học tập, rèn 
luyện và lao động sáng tạo vừa 


vắng, hồn tan bóng 
g 74 


là một quyết tâm khắc khổ, уйа 
là một lẽ sống, một niềm say 
тё lớn. 

khác nghiệt (#JfŸ] Hà khác và 
nghiệt ngã. Tính chất khắc nghiệt 
của khí hậu. 

khác nhập [#l^.] Nhập vào ngay, 
gắn vào trong. Ông già khë bảo: 
khác nhập, khắc nhập. 

khác phục [142] 1. Giành lại 
nơi đã mất. 2. Vượt qua khó 
khăn trở ngại. Khác phục khó 
khăn. 

khác xuất [Ж] Tách ra Іар tức. 
But đưa tay chỉ vào сау tre mà 
đọc: "Khắc xuất, khắc xuất ” 
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kháng dinh [iU] Thừa nhận 





mà có, xác định сһас chân. Të y 
khẳng định 
Каш liém [2216] Вос thày người 





chết, đặt vào quan tài. Mgưởi 
chết san khi dige quan trên 
khám qua loa. dà được khẩm 


Пет, 


kham phuc [ШИ] TÒ lòng bái 
phục. Kiến chúa gật dún khám 
phuc 





кпап сар [F 
lại rất khẩn cấp. 


Gap gáp lắm. Di 


khẩn hoang [HFE] Khai hoang 
mở đất, Lịch sử khẩu hoang 
miền Nam. 

khẩn thiết [Ÿ#1J]} Ках cấp bách, 
rất thiết tha. Khẩn thiết kêu gọi. 

khán trương [FA] Сар рар 
càng thẳng. Được thực hiện 
khẩn trương. 

khất [Z2] Xin. Tao phải khát 

khẩu hiệu (1190) Câu nói hó to 
trước đông đảo quán chúng, 
hoặc viết chữ to lèn tường, 
băng v; giày... để tuyên 
truyền, cổ động tập thể quần 
chúng, để tỏ quyết tâm hoặc 
đấu tranh. Khẩu hiệu, biểu ngữ. 
cổng chào. 


trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


khẩu ngữ [1158] Ngôn ngữ nói 
thông thường, dùng trong cuộc 
sóng hàng ngày, có phong cách 
khác với phong cách viết. Khẩu 
ngữ, cách nói Xảng... 

khẩu vị (11) Sở thích về ån 

ách ап uống. Khẩu vị 
tình tế của пиел \ tột.. 

khí [Ж] 1. Hơi. không khí. 2. Từ 
chỉ mức độ. Ngày trước соп khí 
yêu пиёс. 

khí độc [t] Hơi độc hại. Khí 
độc đẩy đồng. диў thản nhóm 
họp. 

khí giới [ŻW] Vũ khí để đánh 
nhau. о lấy khí giới đâm chém 
túi bụi. 

khí hậu [ДХ] Tình hình chung 
và quy luật điển biến thời tiết 
của một vùng, một nơi. Khí hàn 
là một từ ghép. 

khí kiệt [ДЖ] Khí chất không 
còn. Nước hết chuông тёп. số. 
cùng khí kiệt. 

khí phách [Ж] Sức mạnh tỉnh 
thần được biểu hiện cụ thể 
thành hành động. Tó ra có khí 
phách. 

khí sắc [#{É2] Tỉnh thản và sắc 
mặt, tinh thần thể hiện qua sắc 
mặt. Không còn một chút khí 
sắc nào. 





uống 
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khí tượng [4%] (Xem xét) 
những hiện tượng xảy ra trong 
khí quyển. Anh làm công tác 
khí tượng. 

khích [28] Nói chạm đến lòng tự 
ái, tự trọng, để gây tác động đến 
tỉnh thần, làm cho hàng hái lên 
mà làm việc gì. Cự thử nói khích 
хет sao? 

khích bác [И] Làm cho bực 

tức lên. Ông đã không tha kích 
bác. 

khích liệt [Z1] Lòng cảm kích 
cháy bỏng. Mór người си sĩ 
trung thuần khích liệt. 

khiêm tốn [4] tự đánh 
giá mình như vốn có. Sı khiêm 
tốn vô lí. 

khiển trách Dil N] Quở trách, tỏ 
ý không bằng lồng. Bài tho 
khiển trách tính cách tàn bạo 
của triểu đình. 

khiếp [1] Sợ hãi. Oai đẹp дийп 
Ân khiếp cỏ cây. 

khiếp đảm [18] 1. Sợ mất mật. 
2. Quá mức sợ hãi. Quán lính 
vốn sợ Quận Huy, thấy hẳn cưỡi 
voi, lại càng khiếp ат. 

khiêu khích [Ht] Cố tình làm 
cho đối phương tức giận. Bi 
khiêu khích đến mức phải phản 
ứng. 





khiêu vũ [ЖЕ] Nhảy múa theo 
nhạc. Làm chủ đã bốn tiệm 
khiêu vũ, mà đánh con gái đến 
hộc máu về tội ăn mặc tân thời 

khiếu [HH] Cái khả папр bẩm 
sinh. Dé-chi-a có khiếu ат 
nhạc. 

khiếu nại [14%] Dë nghị cơ 
quan thẩm quyền xét một việc 
làm mà mình không đồng ý, cho 
là trái phép hay không hợp lí. 
Nhã nhàn lắng nghe những lời 
khiếu паі. 

khinh (1) 1. Nhẹ. 2. Coi thường. 
Nhà kia lôi phép con khinh bố. 

khinh bạc [ffï#] 1. Nhẹ và 
mỏng. 2. Xem thường, không 
tôn trọng. Ông cố ý làm ra khinh 
bạc. 

khinh bỉ (#6) Coi rẻ rúng, xem 
không ra gì vì cho là hết sức xấu 
ха. Ông cũng chẳng ngại gì mà 
không buông lời khinh bi. 

khinh khi (#7) Xem nhẹ và dối 
trá, khinh rẻ không coi ra gì. 
Những roi vọt và khinh khi của 
thời đại. 

khinh miệt [# 

thị. Кліп т 









đồ thô lỗ khinh suất. 
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khinh thường [í Xem thường. 
cho là không có tác dụng gì, 
không có ý nghĩa gì, không phát 
coi trong. Chàng này vón khinh 





tường phu nit. 

khoa cử (ЁР) Chế độ thi tuyển 
chọn nhắn tài xưa. Chế dó khoa 
cử phong kiến. 

khoa danh [£| #2] Đồ đạt và danh 
tiếng. Cái giá khoa danh ấy mới 
han 

khoa hoan [FHR] Thi cử dó dat 
và làm quan. Mó gia dinh khoa 
hoạn låu đời. 

khoa học [f] Hè thống học 
thuật vẻ tự nhiên, xã hội phù 
hợp với chân lí khách quan và 
thực tiên đời sống. Van để mới 
được phát hiện ra để cống hiển 
cho khoa học và cho loài người 
goi là phát mình khoa học. 

khoa học tự nhiên [FHF П] 
Hệ thống các khoa học về tự 
nhiên. Thấy giáo dạy khoa học 
tự, nhién. 

khoa trương [Ж] Có ý phố 
bày để làm cho người ta tưởng 











rằng mình có những mật hay, tốt, 


mạnh quá mức có thật. Có ý 
khoa trương. 

khoá [ÎR] Người học chữ nho 
đã dó kì thi sát hach ở địa 
phương thời phong kiến. Môr 
tháy khoá gò lưng tréħ tấm phản 


khoái [iË] Khoan khoái vui thích. 
Khoái thật. chà. thú vị thật. 

khoái cảm (#1) Cảm giác khoan 
khoái vui vẻ. Để cho cái khoái 
cảm ngắn nga trong lòng 

khoái chí (4) Vui thích lắm. 
Đôi lúc khoái chí tôi cũng cất 
cánh bay. 

khoái lạc (198) Vui sướng thoả 
mãn vẻ vật chất /ưởng thú 
khoái lạc con con 

khoan [1] Chậm rãi từ từ. Khoan 
dã. 








khoan dung [W A] Röng lòng 
tha thứ. Khoan dung với những 
người như tôi. 

khoan giảm [ÑB] Nói rộng 
lòng, giảm bớt. Không được йг 
vào hàng khoan giảm. 

khoan hóng [Å] Rông lượng 
tha thứ. Đồng bào ta vẫn giữ 
một thái độ khoan hồng nhân 
đạo 

khoan khoái [Atk] Vui vẻ và 
thoải mái. Đàn bò cũng lộ ra vẻ 
khoan khoái. 

khoản [šK] Từng mục, từng thứ 
một. Những khoản tiêu giấu 
chồng. 

khoản dài [24] Tiếp đãi hậu hī, 
thân mật. Thiền nhiên U Minh 
khoản đãi ông. 
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khoáng dàng [18 0] Rộng rãi và 
quang đãng. Didi vùng тй 
khoáng dang. 

khoáng đạt [D8&i#] Rộng rãi và 
thanh thoát, không gò bó. Nhip 
thơ khoáng đạt. 

khoảng [ЇЙЇ] 1. Chốc lát. 2. Một 
trăm mẫu ruộng. Cùng nhổ lạc ở 
một khoảnh. 

khoảnh khác [1%] Chốc lát. 
Trong khoảnh khắc mùa thu. 

khó [$4] Vật thể bốc hết hơi nước, 
khô héo. Trên táng đất khó. 
Miệng khô và đẳng 

khổ [#7] 1. Vị đắng. 2. Vất vả. 
Chỉ khổ thẳng này thôi. 

khổ ải [ТШ] Khổ sở eo hẹp. Phải 
qua trăm ngàn khó di. 

khổ công [HI] Công sức vất vả. 
Khổ công nhu người thợ bạc. 

khổ cực [2444] Cực nhọc vất vả. 
Nỗi khổ cực của họ. 

khổ chủ ([#?Ì:] Người chịu sự 
thiệt thói nhất. Những điểu sơ 
suất của khở chủ. 

khổ hạnh [¿?f7] Khác khổ theo 
phép tu hành của một số tôn 
giáo hoặc theo một số quan 
niệm sống. Môr đời sống khổ 
hạnh cô độc. 

khổ học [77] Bỏ nhiều công 
sức để học tập một cách gian 
khổ, vất vả. Мог con người hiến: 
học và khổ học. 


khổ nào [/?lấ] Buôn phiền khổ 
sò. Dáng nằm thật là buôn 
phiển và khổ não. 

khổ nhục [+] Khổ đau và nhục 
nhã. Gia đình khỏi khổ плис 

khổ sai [1922] Người bị phạt làm 
những việc hết sức nàng nhọc, 
Tên tù khổ sai ушол nguc. 

khổ sở [2218] Đau khó 
tháng chúng nó đói khát khổ só 

khổ tâm [А>] Nói đau khổ 
trong lòng không thể nói ra. Có 
lë vì khó tâm đến nổi khỏng 
khác được. 

khốc liệt [0%] Tàn bạo dữ dội. 
Đôi khi tàn nhân đến khóc liệt. 

khôi hài [iKi] Pha trò bông düa, 
Truyện khôi hài. 

khói ngỏ [#ÍJj] Đẹp dë thông 
minh. Маг тїї khôi ngô khoẻ 
manh. 

khói [4] Một miếng. một khói, 
có không gian ba chiều. Nhån 
аап vùng biển dùng lưỡi dao 
sắc хіп thành khối hinh viền 
gạch. 

khối lượng [Ji] Do bảng don 
vị lớn, nhỏ. Phong phú ở khói 
lượng tác phẩm. 

khốn [W] 1. Nhà hư nát 2. Bi 
lâm vào tình trạng khó khăn. có 
thể nguy hiểm. Con các ngươi 
cũng khốn. 





130 


Giải thich tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


Кпоп cùng (Я) Kho sở cùng 
cực, Nheo nhóc thay kẻ дой bua 
khön củng. 

khón đón [1] Khó khăn đến 
mức quản bách. De bep ngay lúc 
chúng ta dang khỏi đơn 

khón kiếp [ИШ] Số kiếp khó sở. 
Đáng ghét. đáng nguyên rủa 
Tên khốn kiếp. 

khon khổ [И] Khó khăn lúng 
túng, rất khô SỞ. Ke sưởi may 
năm trời khốn kho. 

khon nạn [183] 1. Khôn khó đến 
mức thảm hại đáng thương. 2. 
Tôi tệ hèn mat, không còn chút 
nhân cách, đáng khinh bi. dáng 
nguyễn гда. Con khốn nạn. 

không [?Z] Khoảng không. Lên 
không ngựa sắt lạ xưa nay 

không gian [4/8] Khoảng không 
bao trùm mọi vật xung quanh 
con người. Tiếng gà gáy mong 
không gian. 

khong khí [44C] Lớp khí bao bọc 
quanh trái đất. Không khí bảy 
giờ đẩy hương tham, 

không quản [22] Quân đội hoạt 


động trên không. Không quản ta. 


không trung [292] Trong khoảng 
không: khoảng không gian trên 
cao, trên đầu mọi người. Huong 


thơm pha phát trong khong trung. 


khởi dâu [tč] Mở ra đầu tiên. 
Puskin là khởi dáu của mọi khỏi 
айн 

Khởi động [$] Båt đầu hoặc 
làm cho bắt đầu hoạt động. Cuộc 
Клей dòng dòi hỏi mới thì ca. 

khởi hành [42í/] Bắt đấu di. 
Đoàn tàn khỏi hành. 

khởi nghĩa [412%] Nổi lên cướp 
chính quyển vì việc nghĩa. 
Phong trào nóng dàn khỏi nghĩa 
nổ ra khắp nơi 

khởi sác [#22] Bắt đấu biến đổi 
sắc, có được sắc thái mới, chiều 
hướng tốt lên. Có sự kho 
ге. 

khởi sự [È #] Bát tay vào việc. 
Chua biết khởi хи thế nào cho 
ón thoả. 

khởi tác [tff] Bắt đầu làm. Cá 
nhân khởi tác ban Фан. 

khởi thảo [EŻ] Thảo ra lần thứ 
nhất. Thảo ra thành vân bản để 
thảo luận, sửa chữa. Khởi thảo 
cuốn tiểu thuyết bằng thơ. 

khởi xướng [ËH] Để xướng ra 
đầu tiên. Tư tưởng tiến bộ khởi 
xưởng. 

khu [É] Phân chia từng vùng 
tiêng ra. Khu công nghiệp. Một 
khu nhỏ ở phía tây công viên. 

khu thành [| B£] Phạm vi thành. 
Toàn bộ khu thành. 
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khu vực [2%] Vùng đất có 
phạm vi nhất định. Vườn được 
chia ra thành nhiều khu vực. 

khuất [18] 1. Сар lưng xuống, 
co lại. 2. Chịu thua. Nước của 
những người chưa bao giở 
khuất. 

khuất phục [28] Chịu theo kẻ 
khác, dùng uy quyền bắt phải 
theo. Kể thù tàn bạo cũng không 
khuất phục nổi họ. 

khuất tàc [Ж] Kẻ giặc làm 
những điểu mờ ám, tối tâm. Ке 
khuất tặc kia đã làm. 

khúc [f] 1. Cong, chỗ cong. 
Khúc ngoằn ngoèo. 2. Từng 
đoạn một. Са thiện tài sợ phen 
dừng khúc. 

khúc са [НК] Khúc hát. Những 
khúc ca phương Dông. 

khúc chiết (7) 1. Cong queo. 
2. Kĩ càng, rành rọt, chật chẽ. 
Tiếng Latinh, tiểng nói rỡ ràng, 
khúc chiết. 

khúc đàn [#B28] Dùng đàn chơi 
một bản nhạc. Мис / đãng dạo 
khúc đàn êm a. 

khúc ngâm [#0] Thể truyện 
viết theo lối song thất lục bát nói 
lên tiếng than thở, buồn thương 
của người phụ nữ. Khúc ngám 
nhu Chỉnh phu ngâm, Cung oán 
ngâm khúc... là những kiệt tác. 


khúc nhạc [її #®] Bản nhạc, bài hát. 
Khúc nhạc của người nước Nam 

Кһиё [4#] Một vì sao trong 28 vì 
sao sáng nhất. Nghe sẩw åm 
nhạc đến sao khuê. 

khuẻ các [118 1. Cửa nhỏ trong 
cung. 2. Chỗ con gái nhà quyền 
quý ở. Người phụ nữ khuẻ các 
trình bạch... Hoa khué 
bướm giang hó gặp nhau. 

khuê môn [ЇЙЇ] Chó con gái ở. 
Khuê môn phận gái việc gì đến 
đáy. 

khuê phòng [ЇЇ] Buỏng của 
người phụ nữ. Chón khuẻ phòng 
thiết nữ. 

khuyến khích [ËW] Động viên 
khích lệ cho thêm hãng hái. 
Toàn khuyến khích và ép tôi 
chạy. 

khuyết [8] Thiếu. Trăng trên 
trời có khi tròn khi khuyết. 

khuyết danh (8) Không rõ 
tên, Truyện Nóm khuyết danh. 

khuyết điểm [#*Š#] Chó còn 
thiếu. Khuyết điểm chưng. 

khuynh hướng (018) Nghiêng 
về một phía nào đó. Ông viết 
theo khuynh hướng đạo li. 

khuynh thành [$i] 1. Làm 
nghiêng đổ thành quách. 2. Làm 
mất nước. Nàng đã có ас 
khuynh thành. 


các 
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khung cảnh [77 $i] Cảnh vật 
trong phạm vi giới һап nhất 
dinh; toàn cảnh, nơi sự kiến 
diện ra. Phản tích khung cảnh 
bái thơ. 

khủng bố [Ж] Làm cho khiệp 
sö bằng bạo lực. Hoàn ¿anh 
luôn bị dàn áp, Кий bo 

khủng hoảng [22492] 1. Sợ hãi và 
hốt hoàng. 2. Tình trang rối loan 
không ón định vé mặt nào đó. 
Chế độ phong kiển khủng hoảng 
trầm trọng. 

khủng khiếp [ 
Quà tặng khing 

khước từ [їйї] Từ chối không 
nhận. Giác Pháp tim cách mua 
«лиде, ông dén khước từ. 

kì [W]] Thời hạn dinh trước. Mùa 
dưa chin qua qua kì 

kì [3] La lùng. Ông lấy làm kì 
nên đứng lại mà ngó. 








hiệp, 











u tổ phóng đại kì do. 

kì cong [FI] 1. Công việc lạ 
lùng. 2. Tỉnh xảo và Ki lưỡng. 
Kì công kiến trúc của các kĩ sư 
kiển. 

kì chung (4) Thời hạn cuối 
cùng, cuối cùng. Ki chưng thật 
không có ai là bạn trên đời. 

kì di [6y54] Khác 1а, lạ lùng. 
Hình ảnh kì dị 





:]} Sơ hãi tôt độ. 


J] La lùng không thật. 


kì điệu [71%] Khéo léo một cách 
lạ lùng. Sự phong phú và biển 
đổi kì điệu của thiên nhiên. 

kì 





o [# Ж] Những người già 
cả có thể lực trong làng. Độc 
tực chọi nhau với kì hào, huyện 
hào 

kì lí ГА) Người già cả và quan 
chức có thế lực trong làng. Máy 
thẳng kì li. 

kì ngộ [438] Cuộc gập gỡ lạ 
lùng, вар gỡ bất ngờ. Nhớ nơi kì 
ngộ vội rời chân di. 

ki quái (1) La lùng quái dị. 
Những nhà né tưởng kì quái. 

kì quan [ñWŸU] Cảnh quan lạ, 
hiện tượng lạ. Những kì quan 
kiến trúc của thế giới. 

Kì tài [Ø4] Tài ba lạ lùng hiếm 
thấy. Ki tài của nghệ sĩ. 

kì tích [70] Thành tích phi 
thường. Những kì tích sự nghiệp 
đẹp để. 

kì thị [Z#] Coi thường khinh rẻ. 
Thói quen kì thị dàn tóc. 

kì thú [y 88] Thú vị lạ lùng. 
Cuộc đạo хет ki thú. 

kì thuỷ [ШШ] Thời hạn định 
trước. Kì thuỷ sở dĩ chưa phát 
phục chỉ vì chuyện Tuyết. 

Kì thực [ЖЕ] Thật ra là. Kì thực 
trông kĩ đôi mắt lại rất hiển. 
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kì vĩ [68] Lớn lao lạ thường. 
(Hón thơ) kì vĩ niue Chế Lan Viên. 

kí [50] 1. Ghi nhớ. 2. Ghi chép. 
Một cuốn sách. một đoạn văn kí. 
3. Người chuyên việc ghi chép, 
thư kí. Những nhà ông kí, ông 
Phán. 4. Thể văn ghi chép sự 
thật theo trình tự thời . Một 
ső tác giả viết truyện kí bằng 
văn xuôi. 5. Kí kët với nhau. 
Nhà hát múa rối có định kí giao 
kèo thuế. 

kí hiệu (2298) Dấu ghi để nhận 
biết. Ет dùng kí hiệu (X) đánh 
ади những việc đã chiêm nhiễu 
thời gian. 











kí hoạ [20 8] Tranh vẽ ghi nhanh. 


Tất cả tranh và kí hoa của tôi. 

kí sinh trùng [A/h] Loại côn 
trùng sống bám vào sinh vật 
khác. Cái giống kí sinh trùng. 

kí sự [ÂQ] Ghi chép lại sự việc. 
“Thượng kinh kí sự” là tập kí sự. 
chữ Hán nổi tiếng bậc nhất của 
truyện kí thế kỉ ХУШ. 

kí thác [#ý‡E] Gửi gám ở người 
khác. Hiểu và cảm những điểu 
mình giả gắm kí thác. 

kí ức [ÄÙ†È] Trí nhớ. Са dao có 
sức sống lâu đài và bến vững 
trong kí ức nhân dàn. 





kị sĩ (38 Е) 1. Người cười ngua. 2. 


Võ sĩ châu Âu thời trung cổ. 
Bốn kị sĩ đi qua. 
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kỉ cương [4:44] Những phép tac 
làm nên trật tu của một xã hội. 
Đất nước ta có thể chế ki cương 

kỉ yếu [422] Ghi chép dièu cốt 
yếu; tập tài liệu ghi chép những 
điều cốt yếu. Tử sách đẩy những 
tập kỉ yếu. 

kỉ luật [#/ Ë] Những quy dinh 
có tính chất bất buộc đối với 
từng thành viên trong một tổ 
chức. Lúc nào kiên cũng có kỉ 
luật nghiêm. 

kỉ lục [#Z¿##J 1. Biền chép. 2. 
Thành tích cao nhất từ trước đến 
пау. Chiếm kỉ lục về sự vô học. 

kỉ niệm [ Ghi nhớ ở trong 
lòng những việc đã qua. Những 
ki niệm thân thuộc. 

kỉ nguyên [ấd7U] Thời kì lịch sử 
mở đầu bằng một sự kiện trọng 
đại có ý nghĩa quyết định chiều 
hướng phát triển vé sau của 
xã hội hay một lĩnh vực nào đó. 
Mở dáu một ki nguyên mới trong 





lịch sử. 
kỉ vật [4Œ] Vật kỉ niệm. Thiép 
còn giữ những kỉ vật. 
kĩ nữ [$t £] Gái điểm. Dam Tiên - 
một người con gái tài sắc hơn 
người, trước kia vốn làm nghề 
Kĩ nữ. 
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kisu [200] Người tốt nghiep đại 
học chuyên ngành ki thuật. Có 
gár là kĩ sư vữa dó 

ki thuật [it] Những phương 
pháp, phương thức sử dụng 
trong тб! lĩnh vực hoạt động 
nào đó của con người. Nhà nông 
học giảng giải thêm cho chị dội 


иий vài vấn dé cán thiết để 


cau tiến ki thuật, 

ki xảo [5425] Kĩ nâng đạt đến 
mức thuần thục. Nér đặc sắc 
trong kĩ хао độc thoại nói тат 
của Тдп-мді. 

kich [*#] Tên một thứ binh khí 
thời cổ. Миа kích mọi mình trèn 
sa mac. 

kich thích [%*#] Tác động bên 
ngoài vào giác quan gảy sự thúc 
đẩy hoạt động. Budi hoàng hôn 
dm tới kích thích thần kinh. 

kích [ ] Nghệ thuật dùng sân 
khẩu trình bày hành động và đối 
thoại của các nhân vật để phản 
ánh những xung đột trong đời 
sống xã hội. Các vở kịch đang 
dược nhắc tên. 

kich bản [50248] Мо kịch ở dang 
văn bản. Саї lương... vẻ kịch 
ban văn học. giá trị chưa đáng 
lå bao so với kịch bản tóng 





chèo truyền thống. 


> 
1 


kich chiên [63JWk] Đánh nhau dữ 
đội. Nhiều phen kịch chiến với 
loài người. 

Kịch liệt [6022] Rất dữ dói 
quyết liệt, Tranh giành nhan 
kích lièt. 

kịch tính [OFE] Tính chất của 
kich, phản ánh một cách tập 
trung nhất những mâu thuần, 
xung đôi đang vận động của đời 
sống. Day kich tính: 











kiếm toàn [344] Bao gồm đủ cả. 
Nguyễn Gia Thiểu là người văn 
võ kiêm toàn. 

kiểm chế [li] Giữ ở một 
chừng muc nhất định không 
cho tự đo hoạt động, tự do phát 
triển. Cán phải kiếm chế bản 
năng. 

kiếm (оа [#1] Khoá chặt lại. 
Bởi cá cái gì kiểm tod nữa đâu. 

kiếm ([#J] Thanh риот. Búp со 
vuốt dài nhục thanh kiểm. 

kiếm hiệp [fE] Người giỏi 
đánh kiếm, hay làm việc nghĩa. 
Quá хау тё truyện kiếm hiệp. 

kiêm kích [J^] Сиот và kích 
là tên hai loại binh khí thời xưa. 
Kiểm kích đứng chẩn ngang 
dường. 





kiếm thuật [@ 5] Phép dùng 
виот. Thao đường kiểm thuật. 
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kiểm duyệt [10] Kiểm soát 
sách báo, tranh ảnh, thư từ trước 
khi đưa in hoặc trước khi 
chuyển giao phát hành. 7/ tir 
bị kiểm duyệt gắt gao. 

kiểm điểm [8990] Xem xét đánh 
giá lại từng cái hoặc từng việc 


để có được một nhận định chung. 


Để mà kiểm điểm xem qua. 

kiểm lâm [88] Kiểm soát việc 
chấp hành pháp luật trong việc 
khai thác và bảo vệ rừng. Một 
trạm kiểm lâm. 

kiểm tra [Í ñr] Xem xét đánh 
giá. Kiểm tra sổ sách. 

kiên cố [1] Bên và chấc 
chắn. Kiến хау thành аар шӯ 
kiên cố. 

kiên cường [90] Cứng гап và 
mạnh mẽ. Khí phách kiên cường 
của người ca sĩ tự do. 

kiên định [Z] Хас định tư 
tưởng vững vàng. Kiến định 
niềm tin vào lí tưởng. 

kiên nhân [#2] Vững lòng chịu 
đựng không nóng vội. Có ý thức 
kiên nhẫn. 

kiên quyết [FIR] Nhất định 
vững vàng không đổi. Kiến 
quyết không hàng giặc. 

kiên tam [FÒ] Lòng da vững 
Vàng. Kiên tám ушл qua mọi 
khó khăn. 





kiên trì [243] Giữ vững, quyết 
không bỏ. Cha không biết chờ 
kiên trì gång công. 

kiên trinh [Zi] Giữ vững tấm 
lòng tinh khiết. Tám sự dau dm 
và tấm lòng kiên trình của Thuỷ 
Kiểu. 

kiên khôn [##] Trời và dà 
Kiến khôn bi rồi lại thái. 

kiến nghĩa bất vi l¿ % 4° Z3] 
Tròng thấy điều nghĩa mà không 
làm. Nhớ câu kiến nghĩa bắt vi. 

kiến thiết [i7] Gây dưng; xây 
dung theo quy mô lớn. Mới vữu 
kiến thiết. 

kiến thức [И] Những điều thấy 
và hiểu biết; những điều hiểu biết 
có được do từng trải hoặc do học 
tập. Kiến thức chỉ những điểu 
hiểu biết do từng trải. 

kiến trúc (222) 1. Tạo dựng và 
хау dåp. 2. Nghệ thuật thiết kê, 
xây dựng, trang trí nhà cửa. Мог 
công trình kiến trúc. 

kiến trúc sư [ЖИЙ] Người tốt 
nghiệp đại học ngành kiến trúc. 
Anh là kiến trúc и. 

kiện tướng [#24] 1. Tướng mạnh 
mẽ. 2. Danh hiệu giành cho 
người có thành tích xuất sắc, đạt 
tiêu chuẩn hoặc kỉ lục đặc biệt 
trong một lĩnh vực hoạt động nào. 
đó. Kiện tướng cấy giỏi. 





ji, 
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kiếp [J] Thời vận con người. 
Thoát khỏi kiếp doan trường. 

Kiệt [Ж] На. Sức Thuỷ Tinh 
da kiệt 

kiệt cùng [Ж] Не cả không 
sót chỗ nào. Kiệt củng ngë thẩm 
bờ hoang. 

Kiệt qué [5] Не! sức lực, hết 

sa sút tới mức 101 cùng 





của € 
Minh đất quê huong kiệt quê. 

kiết tác [Øf] 1 
đạt tới đỉnh cao nghề thuật. Bài 
“Chạy giặc ” là môt trong những 
kiệt tác 





ic phẩm đặc хас 


Ki 


Trụ (0:3) Tên hai ông vua 
bạo tàn cuối đời nhà Hạ (2100 - 
1600 tr. CN) và nhà Thương 
(1600 - 1100 tr. CN) ở Trung 
Quốc. Ghét đời Kiệt, Trụ më 
айт. 

kiệt xuất [ЖИ] Đặc biệt nói bật 
hẳn lên về giá trị, tài năng so với 
bình thường. Hai nhà thơ kiệt 
хий. 





kiêu bạc [8 #] Kiêu ngao với vẻ 
khinh bạc. Những lời trào lộng 
kiêu bạc. 

kiêu binh [5825] Binh lính kiêu 
cảng y vào công lao mà làm càn, 
không tuân thủ kí luật. Kiều 
bình nổi loạn. 


kiêu hành 1580] Tự hào, hãnh 
diện. Nó đứng đó đường bệ và 
kiêu hãnh. 

kiêu kì [5623] Kiêu cảng kì la, làm 
ra vẻ hơn người, khác người. Hai 
có chị xinh đẹp nhưng kiêu kì 

kiêu ngao [560] Khoe khoang 
ngao mạn; tự cho mình hơn 
người nên coi thường moi người. 
Thỏ thua ràa vì thở đã kiêu 
ngao. 

kiêu ха [$54] Kiêu cảng xa xi 
Đời sống kiêu xa vương giả. 

kiệu [đế] Một phương tiện thời 

xưa dùng để khiêng người di 

đường, gồm một ghế ngồi có 

mui che. Sai thi kiệu rước 

vé cung. 

lệu bát cống [781] Kiệu có 

8 đòn. 16 người khiêng. 1707 тог 

đám ma theo cả lối Ta, Tàu, Tây, 

có kiệu bát cống. lợn quay đi 

lộng. 

kim cổ [>] Xưa nay. Nói hờn 
kim cổ trời khôn hỏi. 

kim cương [B] Các bon ở 
dang tính thể óng ánh, rất cứng 
dùng để cất kính, làm đỏ trang 
sức. Một đổi giày thêu kim 
сита. 

kim đồng [@] Trẻ, con trai б 
xứ tiên hầu các vị tiên. Bên rừng 
thổi sáo một hai kim đồng. 
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kim khí [28] Dó dùng khí cụ 
bàng kim loại. Thứ kim khí có 
phép thần diệu. 

kim loại [4:0] Vật thể có tính 
dẫn diện. Cáp: dày điện bằng 
nhiều sợi kìm loại. 

kim quy [R] Rùa vàng. Thån 
kim quy cho An Dương Vương 
môt cái móng của mình. 

kim tuyến [% #] Soi dây dát 
mỏng và mảnh như sợi chỉ, màu 
óng ánh thường dùng để trang 
trí. Xe thêu kim tuyến áo dài 
khói hương. 

kim thượng [ Е] Chỉ vua đang 
trị vì đất nước. Đức kim thượng 
Khải Định. 

kinh (2) Thủ dó một nước. May 
váng lệnh thánh chỉ vào kinh. 

kinh [#ể] 1. Soi doc của tấm vải. 
đường đọc nối liền hai cực của 
trái đất. 2. Sách do các nhà triết 
học Trung Quốc thời cổ viết, 
những lời lẽ trong đó dùng làm 
khuôn phép dưới chế độ phong 
kiến. 3. Sách dạy đạo lí của các 
tôn giáo. Lime lơ khe yến cá 
nghe kinh. 

kinh [$] Sợ hãi. Thir nào chẳng 
nát gan nào chẳng kinh. 

kinh bang tế thë (8 ПОЯНИ) Tri 
nước cứu đời. Tài năng của 
người anh hùng kinh bang tế thế. 








kinh dị [% 2] So hãi một cách la 
lùng; kinh hãi hoặc làm cho 
kinh hãi bởi điều gì quá la làng. 
Những chuyện đường rừng kinh 
dị. 

kinh doanh [2%] Những hoạt 
động sản xuất buôn bán. L ich 
kinh doanh. 

kinh điển [#f ft] Có giá trị màu 
mực, tiêu biểu cho một học 
thuyết, môt chủ nghĩa. Sách kinh 
điển của thánh hiển. 

kinh đỏ [4] Tên gọi thủ đô của 
một nước thời phong kiến. Kinh 
đó Thăng Long. 

kinh động [%1] Сау ra su sợ 
hãi vì tiếng động, tiếng vang lớn. 
Sợ đến lúc dy nhỡ có điểu gì 
kinh động. 

kinh hài [Ñ⁄%⁄4] Kinh sợ hãi hùng. 
My Nương ốm Hùng Vương kinh 
hãi. 

kinh hoàng [8510] Kinh sợ bàng 
hoàng; kinh sợ đến mức sững sờ, 
mất tự chủ. Thạch Sanh nghe 
nói kinh hoàng. 

kinh kì (2007) Nội và ngoại kinh 
thành: kinh đô. Dáv là ай kinh 
kì ri. 

kinh khiếp [ЖЕ] Sợ hãi khiếp 
vía. Nói kinh khiếp đếm tôt 
cùng. 
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Poa 


kinh khủng [8625] 
gớm; rất là kinh. Mò nghi ngờ 


Sơ hãi ghè 


kinh khủng trong lòng 
Kinh khuyet Nhà cửa 
trong kinh thành. Lam cho kính 





Lhuyél náo động. 






1. 
u rồi hợp lại 


kinh шап [ 
ж. Ж 


sgi so nha A 
chức. sáp Фа, sửa sang việc 
chính trị. Lå Ho Топ Hiën kinh 
luận góm tài 


ШИ] Kinh sợ một 
г hêt SỨC ngạc 


điều 


kinh ngạc [® 
cách ngạc nh 





nhiên trước hoàn toàn 


không ngờ. Мап loại kinh ngạc. 


kinh nghiệm [# 18) Sư hiểu biết 
thu được do tiếp xúc với thực tế, 
đo từng trải. Học tập rút ra kinh 
nghiệm. 

kinh sư [ЇЙЇ] Kinh dó của nhà 
nước phong kiến. Kinh sư ngàn 
däm một đường thẳng ra. 

kinh sử Ш] Các sách kinh 
điển và lịch sử. Ông thuán kinh 
xứ chờ khoa img kì. 














kinh tế iñi] 1. Viết tắt từ kinh 
bang tế thể (nàng lực trị nước 
cứu đời). Dang tax ôm chat bó 

2. Hoạt động của con 
người nhằm thoả mãn nhu cầu 
vật chất. Khó khản về kinh tế: 

kinh thành [Hi] Thành ở kinh 
dó; kinh đô. Đền Đóng CË tại 
kinh thành. 

Kinh Thi [#Z¿y] Tác phẩm kinh 
điển thuộc ngũ kinh (Kinh thi, 
Kinh thư, Kinh lẻ, Kinh nhạc, 
Kinh Xuân thu) của nho gia. 
Kinh Thi: Một tuyển tập phẩm 
lớn là thơ ca dàn gian. 

kinh [1] Có sức mạnh chống lại, 
đối địch. Dói möi gio tới nhục 
kinh với ai. 

kính cẩn [#4] Tó rõ su kính 
trọng bàng điệu bộ, cử chỉ, nét 
mật trang nghiêm. Người га kính 
cẩn đứng giãn ra. 

kính trình vạn tuế [IG 0 K] 
Kính chúc muôn năm; tôn trọng. 
Kính trinh van иё. 

kính trọng [ÖCE] Cung kính và 
tôn trọng. Nguyễn Ái Quốc гаї 
kinh trọng Phan Bội Châu. 


kinh tẻ 
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L 





la bàn [##Í#] Dụng cụ để xác 
định phương hướng. Anh liếc 
nhìn vào la bàn. 

la liệt [804] Вау ra nhiều khắp 
moi nơi. Chợ Hon Gai buổi sáng 
la liệt tôm cá. 

lạc [i&@] 1. Lá rụng. 2. Quên 
đường. Người lạc bước trong 
rừng тат. 

lạc đạo [ % 2] Vui với đạo 
của mình. Ông có tập thơ "Lạc 


адо". 

lạc điệu [1] Không cùng nhịp. 
Bài hát lạc điệu của chính 
mình. 

lạc håu [380] Tên gọi các quan 
cao cấp giúp vua Hùng dựng 
ước. Với các lạc håu vào bàn 
bạc. 

lạc hậu [@1@] 1. Rót lại phía sau. 
2. Không theo kịp thời đại, lỗi 
thời. Chế độ thuộc địa tàn bạo, 
lạc hậu. 








lạc hướng [ï#lôJ] Sai lệch hướng. 
Đánh lạc hướng thù lưng luống 
bom. ` 

lạc khoản ([i4ZZ] 1. Khoản rơi, 
khoản phụ. 2. Phần viết tên họ, 
ngày tháng vào tác phẩm của 
mình. Thay búr con để xong lạc 
khoản. 

lạc quan [88] Xem mọi thứ đều 
vui vè. Tỉnh thần lạc quan. 

tac quyên [#411] Quyên góp tiền 
dùng vào việc nghĩa. Hó hào mó 
cuộc lạc quyên. 

lạc thú [#88] Thú vui. Мог phút 
giây lạc thú. 

lại bộ [ДШ Tên một bộ coi việc 
bổ nhiệm, miễn nhiệm, thuyền 
chuyển các quan của triêu đình 
phong kiến. Con nhà buôn giàu 
có, rể lại bộ thượng thư. 

lại bộ thượng thư [# К] 
Chức quan đứng dáu bộ Lại. 
(Xem lại) bộ. 
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lam ] Màu xanh lam. Xanh 
chữ Hán là lam. 

lam chướng [BU | Khí doc miễn 
núi rừng. Xông vào chó lam 
Chướng xa xôi ngàn trùng 

lạm nhận [2] Nhận bừa là của 
mình. Lam nhận là våt riêng 
của mình. 

lan can [HE] Hàng rào thấp có 
lay vin, thường dàt ở hiện, hai 
bên thành cấu... Anh ta уйа nói 
vu chui qua lan сап саи. 

lang [ЁШ] 
người con trai gọi là lang, сі 
Các ông lang ai cũng muón ngồi 
Рац. 

lang tham [Jf] Giống sói tham 
lam. Сот thay loài dé абс lang 
tham. 


Thời Hùng Vương, 





làng dàng (08) 1. Lúc lan toả 
ra lúc dồn lại. 2. Phóng đãng. 
Những người trao đổi 
trong sương, пие gắn пис xa 
lăng dang. 





lang mạn [ 1. Sóng tràn bờ. 
2. Vượt ra khỏi thực tế. phóng 
túng không bó buộc. Сат lưng 
lãng mạn cách mang. 

lành chúa [34 Ì:] Người đứng 
đầu một lãnh địa thời phong 
kiến trung có Chảu Âu. Em 
dương là lãnh chúa của một гой 
nhà đẹp để. 





ng. 


lành đam [722] Lạnh lùng, nhạt 
nhëo không thân mật. Vë уйа 
lãnh đạm vừa nghiêm khác. 

lãnh đạo [$0] Người đứng đầu 
điều hành mọi việc. Ldnh dạo 
nhan аап 

lành tu [2088] 1. Cổ áo gọi 
lãnh. tay áo gọi là tụ. 2. Người 
сат đầu có tài папр và uy tín. 
Hoàng Sào một lành tự nông 
đản khỏi nghĩa đời Đường. 

lãnh thổ [$t] Đất đai thuộc 
chủ quyền một nước. Gáy chiến 
tranh phong kiển và chia cắt 
lãnh thổ. 

lao [2] Bệnh lao, một thứ bệnh 
truyền nhiễm qua đường hó hấp. 
Bà Hoa nghe nói lao, sắc mặt 





hơi đổi khác. 

lao công [22 1] Người làm công 
việc vất vả khó nhọc. Chị lao 
công. 

lao dòng [7E] Hoạt động có 
mục dich của con người nhằm 
tạo ra các loại sản phẩm vật chất 
và tính thản cho xã hội. Không 
khí lao động. 

lao khổ [2226] Vất vả. cực nhọc. 
Quần chúng lao khó. 

lao lung [22] Giam hãm. Cuộc 
sống lao lưng 
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lão [£] Người già. Đại từ nhân 
xưng dùng ngôi thứ nhất hoặc 
ngôi thứ ba. [до bước những 
bước thật dài. 

Lão giáo [Z] Нос thuyết của 
Lão Tử, nhà triết học cổ đại 
Trung Quốc thời cổ. Мойс спа 
Nho giáo hoặc của Lào giáo. 

lão luyện [Z##] Trải qua nhiều 
công việc có kinh nghiệm. 
Nguyễn Huệ là một tay anh 
hùng lão luyện. 


lão phu [Z X] Người già tự xưng. 


Lão phu đã trở về тіёи. 

lão tùng [Ж] Сау thông già. 
Góc múi ai hay sức lão tùng. 

lào thành [IR] Người già từng 
trải có nhiều kinh nghiệm. Hoa 
si lão thành. 

lão thản [#l] Quan giúp vua 
lâu năm. Lđo Шап dày cũng 
không nghĩ hơn thể được. 

lang [É#] 1. Mộ vua, chúa. 2. Nơi 
đặt thi hài lãnh tụ. Ngày ngày 
mặt trời di qua trên làng. 

lang mạ [22210] Chửi mắng khinh 
rè. Không để ý dën những lời 
lăng mạ đó. 

lang miệt [¿ 
Có gì lại dám lăng miệt, huỷ 
tượng. 

làng nhục [222 А] Chửi bói làm 
cho nhục nhã. Con người bị làng 
nhục một cách độc ác. 





FE] Chửi bói miệt thị. 


lang tám [ЖЖ] Mó mà của vua 
chúa. Lăng tẩm tiền triểu. 

làm bệnh [27А] Mác bệnh. Во lam: 
bệnh không có thuốc mà chết. 

lâm chung [W44] Đến lúc cuối 
cùng, lúc sáp mất. Khi me sáp 
lâm chung. 

lâm li [ЖЬ] Buồn thảm, gáy 
thương cảm. Truyện tình làm li 
аё dai. 





làm nguy [8276] Сар sự nguy hiểm 
Lâm nguy chẳng gặp phải người. 

lâm tuyến [M4] 1. Rừng và 
suối. 2. Chỗ ở ẩn. Låm tuyển ai 
ràng già làm khách. 

lâm thời [ЇН] Tạm thời chưa 
chính thức. Chinh phi làm thời 
nước Việt Nam Dân chủ Cộng 
hoà. 

lắm liệt [2620] Hiên ngang, oai 
nghiêm. Tinh thần lẫm liệt như 
Sương. 

lân bang [Ж] Nước láng giềng. 
Phải giữ mối thiện cảm của môt 
nước làn bang. 

lân tinh (820) Chất phốt pho tu 
phát sáng. Những đốm sáng lán 
tỉnh trên gó. 

lập [3] Dựng nên. tạo ra. Dá lap 
công. 

lập cóng [JJ] Lập được chiến 
công, thành tích lớn. Than låp 
công đầu. 
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lap luan [ 78] Trình bày H lẽ 
mòt cách có hệ thong, có lógic 
nhằm chứng minh cho một kết 
luan vé một vấn dé gì đó. Лер 
tuân chặt chế chính хас 

lap mưu [008] Dat ra mưu kë, 
nghi ra mưu mẹo. Hån lap miu 
cứu nàng. Lý Thông lap mm 
tranh công, 

lập nghiệp [Ж] Tao dưng cơ 
nghiệp. Những nông по Nga Бе 
tan đến lập nghiệp ở vùng này. 

lập ngón [3 7ï] Nói những điều 
quan trọng có ý nghĩa mà người 
đời nhớ mãi. HË đặt bút vuông 
là đến chuyện lắp ngón, 

lập tức [5780] Ngay tức khác. 
Đến tới ba mươi tết lặp tức lên 
đường. 

lập thể [88] Hình thë các su 
våt theo hình khối. Hoa х? tập 
thể tí hon này. 

[S BB] Tạo nên thế trận để 

‚ Những khu rừng lai 

cho bộ đội lập trận chiên dàn. 

















lập trường [JS] 1. Chó đứng. 2. 


Thái độ trước sư viếc, hiện 
tượng. Nhà vấn phải dimg trên 
lập trường của nhàn dàn. 

lâu đài [f#f?] Nhà sang trọng. 
Lân dài đồ sô. 

Lê [32] Tên triểu đại phong kiến 
nước ta (1428- 1527). ет Lẻ. 


Lê Loi [###J] Tức vua Lê Thái 
То, vua đầu tiên nhà Hậu Lẻ, lẻ 
ngồi пат 1428, niên hiệu Thuận 
Thiên. Lé Lợi tiên hành cuộc 
khởi nghĩa. 

Lê sơ [5240] Đầu nhà Lê. Triểu 

đại Lẻ Sơ. 








lệ [i] Nước mắt. Mọi người đêm 
йа hai hàng lẻ 

lệ chỉ viên [ЖШН] Vườn cây vải. 
Thái Tóng bị cảm mất ở Lệ chỉ 
viên. 

lệ hoa [u £] Nước mất của 
người con gái đẹp. Thêm hoa 
một bước lệ hoa máy dòng. 











lệ thuộc [7556] Phụ thuộc. Không 
lệ thuộc vào tuổi tắc. 
lệ thường [#1] Thói quen 


thường ngày. Theo lệ thường. 
Тат mang thùng di gánh nước. 

lè [20] Nghi thức chung theo tập 
quán xã hội. Buổi lễ long trọng. 

lè bái [fƒ†] Chỉ chung việc cúng 
bái, Nàng hết sức thuốc thang 
và lé bái thân phải. 

lẻ đài [H6] Nơi có bệ cao ở 
quảng trường, dùng làm chỗ 
đứng danh dự cho những người 
chủ trì buổi lẻ và quan khách 
trong một cuộc lẻ lớn có đông 
дао quần chúng tham gia. Người 
ta nhìn về phía lẻ đài. 
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lễ độ [†3J#] Có phép tắc, lẻ phép 
ngoan ngoãn. Một nhà thơ thừa 
lễ dó chăng? 

lễ giáo [1834] Nghỉ thức và 
dục phong kiến, lễ tục và 
hoá. Chống lễ giáo, phong tục 
phong kiến lạc hậu. 

lè nhạc [29] Nghi 16 và âm 
nhạc trong nghỉ lẻ. Sáp xếp định 
đoạt lễ nhạc quốc gia. 

lễ phục [IB IR] Quần áo. mũ giày 
trong nghỉ lễ. Dai quan lễ phục 
ra йди cửa viên. 

lễ tang [298] Nghỉ lễ trong đám 
tang. Đánh tan một đám lẻ tang. 

lẻ vật [153] Phẩm vật để tế lẻ 
hoặc biếu người khác. Cán tién 





lệnh [$] Điều mà cấp trên truyền 
xuống dưới để thi hành. Sản 
sàng chờ lệnh. 

li biệt [ ЛШ] Xa cách nhau. Bảy 
giờ anh sẽ sống sao dày trong 
nổi li biệt. 

li cách [#4] Chia Da ngàn cách. 
Khách trọng lợi khinh đường li 
cách. 

li di [WË 2] Lìa bỏ nhau. Chồng 
cô đã li di với cô. 

li kì [4È] La lùng khác thường. 
Tru “Thạch Sanh "còn nhiều 
chi tiết li kì nữa. 








li khách [ #] Người ra di, 
khách đi xa. Li khách, li khách 
con đường nhỏ. 

lí [#] 1. Cây lí. 2. Tên triểu dai 
phong kiến nước ta (I010 - 
1225). Đời Lí... 

lí [E] 1. Xóm, dặm. 2. Lí trưởng. 
Ông lí thì hay dau lưng lắm. 

lí dịch [$] Phục vụ, hấu hạ. 
Người phục dịch trong làng. 
Ông dó và lí dịch làng Quỳnh 
Thôn không chịu được cái nhục 
này. 

lí do [2 9) Có tạo nên. Chàng 
hiểu lí do. 

lí giải [Z#W] Dùng lí lẽ để làm 
cho người khác hiểu rõ vấn dé gì 
đó. Lí giải một cách rành mạch. 

lí hào [TZE] Chỉ những người có 
quyền thế trong làng. Bon айп 
hiển lành chỉ è cổ làm nuôi bọn 
lí hào. 

lí lịch [RE] Nguồn gốc và quá 
trình sống của mỗi người. Vé cái 
lí lịch và cuộc đời nó. 

lí luận [2208] Luận điểm có hệ 
thống về trí thức được rút ra từ 
thực tiễn. Lí luận Vän học. 

lí sự [Я] Lí lẽ đưa ra cốt chỉ để 
tranh cãi. Không biết lí sự ông си. 

lí tài [EJ] Lo việc tài chính. Tói 
làm đại biểu cho hội lí tài mới 
lập ở bên Pháp. 
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tưởng [F4] Điều cao cả đẹp 
dë để phần đấu hướng tới. Li 
tưởng cao đẹp của Thôi Hiệu 
thú [FPW] Thú vị và nghĩa lí. 
Những chi tiết lí thú. 

thuyết [2:9] Phản trí thức lí 
luận. Hai phương điện lí thuyết 
va thực tiễn 





trí [Т] Năng lực suy nghĩ 
phán đoán. Một cuộc đới chơi vé 
lí trí, trí tệ 


trưởng [HE i<] Người đứng đầu 
và coi việc hành chính trong 
làng xã thời phong kiến. Làm lí 
trưởng rồi chánh tổng 


lịch [$] 1. Thời gian trải qua. 2. 


Tờ lịch ghi ngày tháng. Юй 
Tây Bắc tháng ngày không có 
lịch. 

lịch lãm [£] Từng trải xem nhiều 
nơi. Chi đây lịch lâm. 

lịch sự [EÉ] 1. Trải việc đời. 2. 








Khéo léo trong quan hệ giao tiếp. 


Thanh lịch nhã nhàn lịch sự. 

lịch sử [MEL] Quá trình phát 
sinh và phát triển của sự vật và 
xã hội; ghi chép những sự kiện 
của quốc gia hoặc xã hội theo 
trình tự thời gian. Dat än lich 
sit một thời. 


lịch thiệp [ЖЕУ] Từng trải trong 


giao tiếp. Giọng lịch thiệp từ tốn. 
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liêm phóng [Л] Công an. Khai 
ở chỗ liêm phóng. 

liếm [#&] Mặc áo mới và dùng vải 
bọc thây người chết. Мог bà 
trong ngõ phải mua lại cái chân 
của phu xe gán ngoài hàng cơm 
để liệm. 

liên hệ [Ж] Liên quan với 
nhau. Có mối liên hệ gån gũi với 
người lao động. 

liên hiệp [$6] Nối liên với và 
hợp lại thành đoàn thể. Hó liên 
hiệp Văn học Nghệ thuật Việt 
Мат. 

liên hoan [#] Vui mừng với 
nhau. Rimg khuya диде sáng 
những ngày liên hoan. 

liên hồi [3#[2]] Nối tiếp nhau 
không dứt. Đập liền hỏi. 

liên hợp quốc [ТЇ] Tổ chức 
quốc tế do nhiều nước tham gia 
liên kết lại. Thành lập một tổ 
chức quốc tế gọi là Liên hợp 
quốc. 

liên khu [Ë] Khu vực gồm 
nhiều tỉnh hợp lại. Ấy tin thắng 
trận liên khu báo vẽ. 

liên lạc (2018) 1. Truyền tin cho 
nhau để giữ mối liên hệ. 2. 
Người chuyên làm công tác đưa 
tin, đưa mệnh lệnh... từ nơi này 
đến nơi khác. Cháu đi liên lạc. 
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liên luy [ÌE] Phải chịu tội lây; 
làm ảnh hưởng đến người khác. 
Së liên luy đến những người che 
chở cho mình. 

liên miên [š##?] Liên liền không 
dứt. Миа vẫn rơi liên miền. 

liên quan [И] Nối liền, can hệ 
với nhau. Liên quan đến việc đó. 

liên quán [ ЇЇ] Quản đội các 
nước liên kết với nhau. Lién 
quán Nga Ао. 

liên tục [WN] Liên nối nhau 
không đứt quãng. Tiếng trống 
vang lên liên tuc. 

liên tưởng [Ж Nhân sự việc, 
hiện tượng nào đó mà nghĩ tới 
sự việc, hiện tượng khác có liên 
quan. Hinh ảnh liên tưởng để tả 
cảnh biển. 

liên thanh (š??] 1. Liên tiếp 
nhiều tiếng phát ra thành một 
tràng. 2. Súng liên thanh. Сап 
sát mang cả súng liên thanh. 





liệt [ZJ] Вау ra, kê ra; xếp vào loại. 


Bài thơ da được liệt vào hàng 
xuất sắc. 

liệt kê [ЇЇ] Вау ra từng thứ mà 
tính toán. Tứ liệt ké các công 
việc. 

liệt nữ trinh món [4] 4 ti P] 
Người con gái trinh tiết trong 
hàng liệt nữ. Lại phong cho liệt 
nữ trình môn. 


liệt sĩ [9 4:] Danh hiệu tạng cho 
những người hi sinh trong chiến 
đấu vì sự nghiệp cách mạng. Gia 
đình thương bình liệt s 





liệu [F] Tính toán lo toan. Bá 
Kiển nghĩ ngợi một lúc rồi bảo 
cứ về rồi ông lo liệu 

liêu kế [МЇ] Lo liệu kế sách 
Tháy biết để mà liệu kế: 

liêu [Юй] Cây liễu. Dam liều xương 
sa khách bước đồn. 

linh [ж] Thiêng liêng. Тїп Söng 
có linh xin ngài ching giám. 

linh cữu [HH] Quan tài người 
chết. Hämlét nhảy xuống huyệt 
ôm lấy linh ciu của Ôphélia 

linh điệu [$4] Thiếng liêng và 
huyền diệu. Tạo nên chi 
giao cảm và linh điệu nhát 
không gì bằng thơ. 

linh dược [#1] Thuốc có công 
hiệu nhanh. Dem cho linh được 
mắt liền sáng ra. 

linh động [HH] Biến đổi khéo 
léo tuỳ theo tình huỏng. Có cách 
xử lí mềm đẻo, không máy móc, 
cứng nhắc, thay đổi cho phù hợp 
với yêu cẩu, điều kiên thực tế. 
Chuyện này không thể nào linh 
động được. 


cầu 
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linh hòn [$] 1. Phán vò hình 
trong con người dòc lập với thể 
xúc. 2. Cái gìn giữ vai trò chủ 
đạo, cái làm nên giá trị của một 
tác phẩm. Linh hón của tác 
pham, 

linh mục [{%%&] 1. Người chăn 
đất súc vật. 2. Người tốt nghiệp 
trường dòng Thiên chúa. Hui vị 
linh muc. 





linh nghiêm [56] Hiệu nghiệm, 
đúng như lời nói. hán nhing 
điêu linh nghiêm. 

linh tinh [3!"] Lat våt nhiều thứ. 
Рог 4бї lửa lứa cüng linh tinh. 

linh tính [šE] Cảm nhân bằng 
giác quan thứ sáu. Như có linh 
tính tôi lién hỏi lại. 














linh ứng (0) Báo ứng thiêng 
trước. Vn linh ứng lâm. 

Tinh lương [$H] Nhân tiền lương. 
Chị Bình di lĩnh lương. 

loại [Ÿ#l] Loài, giống. từng thứ. 
Ông nt chia thơ ông thành bổn 





loại. 

loại hình [XÉ] Hình thức từng 
thứ, từng loại. Мог loat hinh vấn 
học của Người déu có phong 
cách riêng. 

loại vật [197] Loài dòng vật. 
Loại vật nuôi. 


loạn [ŽL] Lön хоп không có trật tư. 


Ngọc Hoàng sợ trấn gian nổi 
đam 

loan đả [@1]] Đánh nhau hôn 
loạn. Giữa quán rượu ón ào loạn 
da. 


loạn lạc [4] Tinh trạng xã hội 


không còn có trật tự, an ninh do 
có loạn. Một phen loạn lạc thể 
này 

loạn luân [@й] Rối loạn luân 
thường, đạo lí. Mác tội loạn 
luåän. 

loan li [ÑL] Chia Па mỗi người 
một nơi do loạn lạc. Tinh cảnh 
loạn li. 

loạn quản [QL M] Thua trận quân 
lính hỗn loạn. Loạn дийп vừa 
đất tay nàng đến nơi. 

loạn ха [ 9i] 1. Bán lung tung. 2. 
Lung tung không theo trật tự 
nào, không theo phương hướng 
nhất định. Có điệc con bay loạn 
ха. 

long [ÏÈ] Con rồng. Rồng chữ 
Hán là long. Dân cư giang khúc 
như hình con long. 

Long thành (082) Thành Tháng 
Long (tức Hà Nội nay). Юй 
Long thành khách giai nhân nọ. 

long trọng [Fë E] Có đủ nghỉ 
thức và không khí trang 
nghiêm. Trong các buổi lễ 
long trọng. 
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Long Vương [йй Е] Vua hoặc 
thần ở dưới nước. Tao muốn làm 
Long Vương. 

long xà [0%] Rồng và гап. Kiểu 
đất long xà chọn được nơi. 

lộ [##] 1. Đường đi. 2. Tên đơn vị 
hành chính thời phong kiến. 
Mười làm lộ hành chính đời 
Trần. 

lộ [Ж] 1. Giọt sương. 2. Phơi bày 
ra. Tất cả lộ một cái gì đó mềm 
yếu 

lộ cơ [2%] Không giữ được kín 
đáo. Vi lộ cơ, cô tiên không biến 
di được nữa. 

lộ thiên [98] Вау ra ngoài trời. 
Nấm mồ lộ thiên. 

lộ trình [P# PZ] Trình tự con 
dường phải đi qua. Biết ai mà 
hỏi lộ trình trở ra. 

lỗ màng [ЗЕ] Thô 10, cục cản. 
Cô đừng trách anh em tôi lỗ 
mang. 

lộc [£] Phán thưởng được ban 
hưởng. Các quan được một chút 
lộc. 

lộc trọng [ËR] Lộc nhiều. Sao 
bằng lộc trọng quyển cao. 

lôi đình [ÑE] 1. Sấm sét. 2. Cơn 
giận dữ. Mụ vợ nổi trận lôi đình. 

101 lạc [6#] Trong sạch sáng 
láng, tài nàng trội hơn người. Ho 
là những bậc can trường lôi lạc. 


lộng thản [/ 12] Bề tôi y thể làm 
nhiều điều sai trái. Xin chém đâu 
mười máy tên lộng thắn. 

lợi [fJ] 1. Sắc bén. 2. Điều có ích 
Trị không lợi thì cu dùng. 

lợi danh [#jJ#2] Lợi ích và danh 
vị cá nhân. Рет thân luðn cúi 
vào vòng lợi danh: 

lợi dụng [ЖН] Thừa cơ mà làm. 
Lợi dụng tình cảm của chi. 

lợi hại [#lJ#ÿ] 1. Lợi ích và tổn 
hại. 2. Manh mẽ và có khả nâng. 
Su lợi hại của những chiếc vuốt. 

lợi ích (4) 24] Thêm điều lợi. Sản 
sàng quên hết mọi lợi ích riêng 
ш. 

luân chuyển [M04] Хоау vòng 
như bánh xe. 51е luân chuyển 
của thể thơ. 

luân hổi (9811) Xoay vấn mãi 
mãi. Trán như nổi sóng biển 
luân hồi. 

luân lí [í@Z#] Hë thống đạo lí, 
nguyên lí vé đạo đức của con 
người. Mót bài học luân lí kin 
айо. 

luân phiên [т] Lần lượt trao 
đổi cho nhau. Tiếng quân lính 
luân phiên nhau dạ ran để 
hưởng ứng. 

luận [;@] Bàn bạc, suy xét. Hai 
саи luận là bàn luận và nhận xét 
về để tài. 
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luận cương [4%] De cương về 
những vấn để đường lối và 
nhiệm vụ chính trị cơ bản. Luån 
cương của Lênin theo Người về 
quê V 





luận chiến [Tk] Cuộc chiến 
tranh bảng lí luận trên sách báo. 
Giàn tình luận chiến 

luận dé [iW] Mènh đẻ hay 
thuyết coi là đúng và đưa ra để 

vệ bảng luận cứ. Đó là một 

tiểu thuyết luận dé cách mạng 





















luận điểm [f4] Ý kiến, quan 
điểm có tính chất lí luận. Những 
luận điểm về quyền соп người. 

luận điệu [2@3] Y kiến, lí lẽ đưa 
ra để đánh lừa. Bàn tuyển ngôn 
độc lập dã bác bỏ día khoát 
những luận điệu đó. 

luận tội [iË] Phản tích, сап 
nhắc để xét tội. Mặc cho triều 
dinh luận tội. 

luật hình СУ) Pháp luật quy 
định những hình thức phạt kẻ có 
101. Luật hình cực ki dà man. 








luật lệ СЯ] Pháp luật và diều lẽ. 


Luật lệ giao thông. 

luật sư (ИЧ) Tháy cãi, người 
làm nghề bào chữa cho các bị 
cáo trước toà án. Ong lưật sư với 
vẻ тй hàn hoan. 

lục [4] Màu xanh lá cây. Khi 
màu lục, khí màu lam 


lục bát [АЛ Thể thơ Việt Nam 
câu trên 6 chữ, càu dưới 8 chữ, 
chữ cuối câu 6 vån với chữ 6 câu 
8. Một là lục bát, hai là song 
thất luc bát. 


Bèo xanh. Vå 

«іё lục bình 

lục địa [ỨŠÌtb] Đất liền. Са lực 
địa bao la. 

lục sự [ЙЕ] Viên chức coi việc 
ghi chép só sách ở toà án. Cự 
luc (lục 500). 





lục tỉnh {/ÿ??] Sáu tỉnh miền cực 
nam nước ta thời thuộc Pháp. 
Giặc chiếm cứ cả lục tình. 

lục trám [PEZO] 1. Trên cạn mà 
lại chìm. 2. Loạn lạc do chính 
con người gây ra. Chẳng thà 
thấy đất lực trám can qua. 

lục yêu [Ж] Tên khúc nhạc 
thời cổ. Trước nghé thường, sau 
thoát luc yêu. 

lung lạc [ñễi#] Tác dòng đến 
tính thân làm cho phải chịu hoàn 
toàn khuất phục. Không có gì có 
thể thay chuyển, lung lạc. 

lũng đoạn [#81] Một thiểu số 
nắm trong tay mọi đặc quyền, 
chi phối, thao túng nhằm giành 
lợi riêng cho mình. Sự Ing đoạn 
của bọn thống trị. 

luy [22] Phiên luy. Cuộc sống đặt 
cho nhiều mối luy: 
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luỹ [8%] Thành cao дар bàng đất. 
Kiên xảy thành đắp luỹ. 


luỹ thành [ÑH] Bờ luỹ che chắn. 


Luy thành từ đó mà nên hỡi 
пий. 





92] Yêu đương. Khát 
vọng tự do luyển ái của tuổi trẻ. 

luyện [#Ÿ] Tập di tập lại nhiều 
lần để nâng cao khả năng hoặc 
kĩ năng. Luyện nói theo dàn bài. 

luyện kim [$] Luyên ra kim 
loại và hợp kim. Công nghiệp 
tuyện kim. 

luyện tập [8] Tập tành cho 
thông thạo. Luyện tập thể thao. 

lu hương [Жї] Lò đốt hương để 
thờ cúng. Nhuận Thổ xin chiếc 
tự hương. 

lữ khách [bg] 1. Khách trọ. 2. 
Chỉ những người đi xa. Tự cho 
mình là lữ khách của thế gian. 

lữ thứ [ЖК] 1. Nhà trọ. 2. 
Người xa nhà. Ке chốn chương 
đài, người lữ thứ. 

lực điển [JJH] Người nông dân 
vạm vỡ, khoẻ mạnh. Người đàn 
bà lực điền. 

lực kiệt [7734] Sức đã hết. Giác 
dã trí cùng lực kiệt. 

lực lượng [Jt] 1. Sức và số 
lượng. Vé lực lượng sáng tác. 2. 
Chỉ lực lượng vũ trang quân giải 
phóng miền Nam Việt Nam. Ba 
năm đi lực lượng. 





lực lưỡng [JWI] Cao lớn khoẻ 
mạnh. Con người lực lưỡng. 

lực sĩ [JJ Ì:] Người có sức khoẻ 
mạnh mẽ. Phai tay lực sĩ mới 
giương nổi. 

lược thao [4#] Muu kế binh 
pháp thời xưa. Quên àn vì giản, 
sách lược thao suy xét đã tỉnh. 

lược thuật (842) Thuật lại một 
cách sơ lược. Lược thuật những 
chuyện đắc thẳng của AQ. 

lương (#1) Tiển bạc hay lương 
thực trả cho người làm việc. 
Những kho lương của giặc. 

lương khó [#4] Lương thực 
được chế biến sấy khô có thể 
để ап lâu dài. Tnú тё ống lương 
khô. 

lương năng [ Ë Е) Năng lực bẩm 
sinh, điều không học mà đã có. 
Các ngươi déu là những kể có 
lương tri, lương năng. 

lương tâm [ËL] 1. Lòng tốt. 2. 
Nhận thức trong lòng vé điều 
phải trái. Vẩn nguyên mới mẻ 
rạng ngời lương tâm. 

lương thiện [BC #] Tốt lành, 
không làm điều xấu xa. Một gia 
đình trung hậu lương thiện. 

lương thực [80 ft] Lúa gạo ngũ 
cốc nói chung. Ho để gia đình 
An Tiêm lên bờ với nằm ngày 
lương thực. 
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lương trí [41] Cái nhân thức 
von có bẩm sinh. Các ngwi déu 
là những kể có lương tri 

lương y [!4%@] Thay thuốc có 
lòng tốt. Sau mới biết đó là các 
vi lương y Của уйи cung. 

lượng [ii] 1. Lường. dong. 2. 
Tha thứ. Xin bệ hạ lượng cho. 





lường ban quần thân (9007) 
llai ban quán thản. Sở Lương 
phán hài lưỡng Бап quản thắn. 

lưỡng lự [А 8) Do dư: cân nhắc 
nën hay không nên. Lưởng lit 
không biết chảy di đâu 





lường quyền [Ji] Hai gò má. 
Luðng quyền nhà ra 

lưu [Ë Giữ lại, để lại. f/ếc thay 
dấu vết luỡng còn ши. 

lưu Бап (191) Ó lại lớp, học đúp. 
Сас ông lu Бап một näm. 

lưu biệt [ЗЇ] Để lại kỉ niệm khi 
di ха. Bài ca liiu biệt. 

lưu danh [É] Để lại tên tuổi. 
Liru danh trong lịch sứ. 

lưu dang [Hi0] Chơi bòi lèu 
löng. Đời sống thành ға hu 
dàng, hão huyền. 

lưu động [üJ] Chuyển từ chó 
này đến chỗ khác. Mór gánh 
múa lưu động. 

lưu hành [17] 1. Chảy đi kháp 
nơi. 2. Phổ biến đi khắp nơi. Bon 
nó ra lệnh cấm lưu hành: 





lưu huyết [ИШ] Đổ máu, vết 
máu. Айу ra cuộc lưu luuyết. 

lưu lạc [ ДЫ) “Trôi đạt xa xôi vi 
cùng khổ. Ông đã từng sống hat 
lực chìm nói nhiều năm ở đất Bắc. 

lưu li [8] Trôi dạt Па xa. Kết 
thúc mười lắm пат hu li dau 
khổ của đời nàng. 

lưu luyến [f#] Không dứt mà 
đi được. Tình cảm lưu luyến 

lưu loát [200] Trôi chảy. Điển 
dat bằng miệng nhiều lån cho 
hm loát. 

luu manh [ЖП] Bon choi bòi lêu 
lồng không nghề nghiệp, chuyên 
sống bảng nghề trộm cáp, lừa 
dào. Bon lưu manh buôn người. 

lưu manh hoá [ifi i e] Hoá 
thành kẻ lưu manh. Hiện tượng 
nông dàn bị hiu manh hoá. 

lưu niệm [їйї 2] Giữ lại để làm kỉ 
niệm. Dung rượu Пси niệm. 

lưu tán [ЇЙ] 1. Nước chảy tản 
ra khắp nơi. 2. Chỉ những người 
bỏ quê đi khắp mọi nơi. Lý 
Kiển khai tên ау thuộc loại dân 
htu tán. 

lưu tâm [Ë] Để ý tới. Chàng 
không lưu tâm đến. 

lưu thuỷ [Z K] Nước chảy. Phú 
cổ còn gọi là phú lưu cổ. 

lưu truyền [ЇЇ] Truyền từ đời này 
sang đời khác, từ nơi này đến nơi 
khác. Lim truyền để khai phá. 





151 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thóng 


lưu trữ [Ñi'ì'] Giữ lại cẩn thận. lưu vực [33] Miền đất hai bên 
Phòng пи trữ. bờ có sông chảy qua. Lim vực 

lưu vong [TP] Bỏ quê quán, sông Hàng ở tây bắc Ấn Độ. 
quốc gia đi sống ở nơi khác. lưu ý [FL] Để ý tới, nhắc nhỏ, 
Ông bắt đầu cuộc sống hai vong yêu cầu. Lưu ý mọi người tìm 
suốt mười chín năm: phương chạy chữa. 
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M 


ma [H] Hình thù người chết hiện 
lén. О đó có cát mùi hình dàn 
ma, 

a lực [J] Sức cám dó lôi 
cuốn mạnh mẽ, dường như có 





cái gì thần bí khó cưỡng lại được. 


Cái та lực gì mà run rỉ cho 
quan më được nhu thẻ 

ma quái (Ж) Yêu ma quái lạ. 
Truyện là truyện ma quái mà 
không hé rùng rợn. 

ma thuật [ҖИ] Dùng phép thần 
bí làm mê hoặc người khác. Ma 
thuật không thể làm gì được 
nàng. 

mã thương [t k] 
ngựa, chỉ hiệp sĩ. Hang người 
dược coi là lịch sự mã thượng. 

mạch [HR] 1. 
trong co thể. 

iy, mạch lại bế tắc. 2. Đường 
dẫn. Mạch cảm хис trữ tình 





Trên lưng 





Mạch máu chảy 






2 





thấy thánh thể 


mạch lạc (16) 1. Hệ thống 
mạch máu liên quan với nhau 
trong cơ thể. 2. Rõ ràng, liên hë 
chật chẽ các ý. Kể cho mạch lạc. 

mai [Mj] Cây nhỏ có hoa trắng 
hoặc vàng. Đềm qua sàn trước 
một cành: mai. 

mai danh ẩn tích [###2f8#*] 
Giấu kín tên không để người ta 
biết tới mình. Mai danh ẩn tích 
bấy chẩy nắu nương. 

mai phục (ПХ) Ẩn пёр chờ sån 
để đánh. Đá ở đây từ ngàn năm 
da mai phục. 

Man Di [194] 1. Người Trung 
Quốc xưa gọi các bộ lạc phía 
nam là Man, phía đông là Di. 2. 
Chỉ quân giặc. Ở với Man Di 
cũng khổ. 

тап điệu [H$] Điệu nhạc của 
người dân tộc thiểu số. Khèn lên 
man điệu nâng cấp. 
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mạn quản [1241] Coi khinh vua. 
Các quan chiếu theo lưật mạn 
quản. 

тап hạn [ÑEN] Hết thời hạn. 
Anh ta mãn hạn ba năm cũng 
không thá) 

тап khai [ЇЙЇ] Hoa nở хоё hết 
cánh. Мап khai đúng lúc giao 
thừa. 







тап nguyên [80] Được như ý 
muốn. Thế là y màn nguyện. 

màng xà [#‡#È] Con гап lớn. Môr 
con mang xà rất dài. 

manh nha [i ] Мат mng, 
nảy mầm. Ngậm một cú manh 
nha quá lớn. 

mạnh [Ñ] Đầu, bất đầu. Mạnh 
thời là trưởng. 

mãnh liệt [§ế Mạnh mẽ dữ 
dội. Sự thúc đẩy mãnh liệt của 
cơ bắp. 

mãnh lực [£ JJ] Sức mạnh ghê 
gớm. Nhan sắc có mãnh lực 
biển đức hạnh thành phóng 
dang. 

mạo hiểm [Ñ$] Liêu vào su 
nguy hiểm. Chuyện phiêu lưu 
mạo hiểm. 

mat hạng [А2] 1. Hạng ngọn, 
hạng cuối. 2. Thuộc hạng cuối, 
bét, không đáng nói đến. Chọn 
tên dao phú dé hèn lên /ат 
tướng mat hang. 
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тас tưởng [#ÄÀ#!] Yên lặng nghĩ 
ngợi. Thich гат tt mặc tưởng. 

тап cảm [fK] Thông minh 
nhạy bén. Ông là người tài ba, 
cuong trực тап сат. 

màn cán [97] Cán mẫn nhanh 
nhẹn làm được việc. Lai còn 
được tiếng mån cán là khác nữa. 

mật [#] Giữ kín không ai được 
biết. Маг sai người tâm phúc 
đến. 

mật lệnh [#2] Lệnh bí mật. 

+ Mình có mật lệnh làm cớ để mà 
nói. 

mặt thám [f4] Người đi dò xét 
tin tức một cách bí mật. Cơ 
quan mặt thám đương thời. 

mật thiết [#0] Сап bó kháng 
khít. Gắn bó mật thiết với піти 
bước di của lịch sử. 

mật thư [#4] Bức thư mật. 
Hamlet phát hiên ra bức mật 
thu. 

mật vu [8 f#] Việc bí mật, cơ 
quan chỉ huy công việc bí mật 
do thám ở một số nước đế quốc, 
thuộc địa. Môr tên тат vu. 

mâu thuần [48] 1. Маи: cái 
giáo để đâm. 7hưẩn: cái mộc 
để đỡ. 2. Trái ngược nhau, 
chống đối nhau. Những тан 
thuán nội tại của chế độ phong 


















kiến. 


154 


Giải thich từ Hản Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


mau dịch [7712] Mua bán trao 
đổi hàng hoá. Cửa hàng mau 
dich. 

màu dich viên [151] 
bán hàng trong cua 
bán, Các chị màn dich viên 

màu [81] Diễn tích 100 thước 
vuông. Ngoài сїй chững han 


Người 





апр mua 


тог таи ао. 

máu tử [F} 7] Me соп. Tinh màu 
tứ 

më [Ë] 1. Мо, mơ hó. Thän thờ 
lúc tinh. lúc më. 2. Ham thích 
mà quên hết. Con gái trong làng 
тиёи ngòi тё. 







тё hón [ Làm cho tinh thần 
më mẩn. Tinh yếu đổi với thiên 
nhiên mé hôn. 


mè hoàc [12 





] Tâm trí rối loạn 
mất sáng không phân biệt 
được đúng sai; làm cho mất tỉnh 
táo, mất sáng suốt, mù quáng tin 
theo. Mé hoặc tiên chúa, vu tội 
hàm hại thế tử để chiếm ngôi. 

mè loạn [iš#L] Нат mẻ đến điển 
loạn. Tuổi hoa niên đẹp để tuyệt 
vời bị đập vài trong điển cuồng 
mé loạn. 

тё тап [2] Më kéo dài. Say 
mẻ làm việc tới mức dường như 
quên cả thực tại. Có gái đang 
näm тё man bất tinh. Xin lồi. tôi 
тё quá quên mất. 














më muội [2684] Mò tối không 
sáng suối. Chưng сё là người 
dàn vẫn mề muội. 

тё sắc [22] Ham thích sac đẹp 
phu nữ. Không phải hạng тё 
sac. 

më tín [ЖЛ] Tin tưởng mù 
quáng vào ma quy. thán thánh, 
só mệnh và những diéu huyền 
hoặc. Chống mé tín di doan 

më tín di đoan [ЖЛ] Tin 
vào сһиуёп la lüng quái di. 
(Xem mé tín). 

mệnh [4] Những điều đã định 
sản một cách thần bí cho từng 
người được hưởng hay phải 
chịu trong đời mình, không 
cưỡng lại được. Có nguoi xem 
“Truyện Kiểu” nhu triểi lí về 
tài, mệnh. 

mệnh bạc [fấữï#] Phận mỏng. Xór 
người mệnh bạc. 

mệnh danh [ó Z] Gọi là: tự 
xưng tên, dàt tên. Lí Bạch được 
mệnh danh là tiên thơ. 

mệnh dé [йй] Ка để mục cho 
cho luận dê. Мог chương trong 
“Só Đỏ” đều có những mệnh để. 

mệnh lệnh [đề] Điều trên 
truyền xuống để thi hành. Cóng 
việc chuyển công văn giấy tờ. 
thu từ, mệnh lệnh. 
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mệnh phụ [óe b] Vợ của quan lại 
thời xưa được phong tước. Cung 
ngôi mệnh phụ đường dường. 

mệnh quan [тїї] Mệnh lệnh 
của quan trên. Саи trộm mênh 
quan trên. 

mĩ học [X] Môn học nghiên 
cứu về tính chất cái đẹp. Ông coi 
mĩ học là đạo đức học của tương 
lại. 

mĩ nữ [3#] Người con gái xinh 
đẹp. Màng mĩ nữ bằng lòng. 

mĩ nghệ [245] Nghề khéo tay 
làm đỏ đẹp. Làm nghề thú công, 
mĩ nghệ. 

mĩ nhân [Ж] Người đẹp. Мог 


mĩ nhân chuếnh choáng hơi men. 


mĩ từ [Ж ]] Từ đẹp bóng bẩy. Sử 
dung mĩ từ. 

mĩ thuật [ЖН] Nghệ thuật vẻ 
cái đẹp. Không biết gì về văn 
chương тї thuật. 

miên man [#3] Liên miên không 
dứt, Chuồn chuồn cứ miên тап di 
tha phương cẩu thực. 

miễn [f] Tránh khỏi. Chẳng 
được cơm thì cüng được cháo, 
miền là không chết la. 

miễn cưỡng [Lê] Gượng gạo 
làm điểu gì mà mình không 
muốn. Ho mới miễn cưỡng nghe 
theo. 


miệt thị [FEX] Coi thường, coi rẻ 
rúng. Thằng con la lối gọi miệt 
thị Ке dưới. 

miêu tả [##Ÿ?] Dùng lời văn, nét 
vẽ biểu hiện hình ảnh sự vật. Bài 
thơ miêu tå một cách hêt sức 
sinh động. 

miču [Mj] Nhà thờ һап, thờ tổ 
tiên. Tới nơi phút thấy rõ ràng 
miču thiêng. 

miču cổ [Bj i] Miếu xưa lắm. 
Những cái bóng vô hình cạnh 
cây da già, miếu có. 

miču thản [MWB] Miếu thờ thản 
linh. Thạch Sanh di canh miếu 
thần để thế mạng. 

minh [29] Sáng йа. Mình vấn 
làm việc mình bạch. 





minh công ([ÍỦjZì]} Người sáng 
suốt nhất. Phó thác cho minh 
công. 

minh bạch [7] f] Sáng йа rõ ràng. 
Mình vẫn làm việc mình bạch. 

minh châu [ЙК] Thứ ngọc sáng. 
Hôm sau, Linh Phí lấy một cái 
túi bằng lụa tia đựng mười hạt 
minh châu. 

minh chủ [HE] Người đứng đầu 
một cuộc ăn thể. Lê Duy Cự làm 
minh chủ nổi 

minh chứng [2338] Dẫn chứng 
rò ràng. Minh chứng sinh động 
cho sức cảm hoá. 
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minh hoa [3] di] Bàng hình vẽ 
lam cho rõ ràng уап dé. Bức 
tranh mình hoa. 

minh тап (11) Sáng suốt lanh 
lợi. Nhà thơ mừng bạn vẫn mình 
man tinh táo. 





minh oan [W] Làm sáng tỏ 
điều oan khuất. Minh lại minh 
can cho minh. 





minh tỉ (21:7) Cơ quan trông coi 
pháp luật ở dưới ат phủ. Kiến 
thấy ở mình ti. 









minh tra án lí [I] E] Tra 
xét làm sáng tỏ sự tình trong vụ 
án. Để cho trẫm mình tra án lí. 
ình [XUE] Mẫu hình thu 
nhỏ, Mô hình triển läm. 


mo 


mó phong [J fJ) | Bác chước theo. 


Nhóm các thể thơ mó phóng thơ 
ca Trung Quốc. 

то [Ж] Mó mà. Cả hai nơi mộ 
dày khit. 

mộ [8] 1. Ua chuộng. 2. Triệu 
tập, chọn lấy. Nào đợt дист 
піт treo mộ. 

mộ quản [32310 Тиси tập quân 
lính. Mộ quản tån пиа. 

mô [3È] Ta, tôi. Sao гаду mó mà 
dám chồng пе đứng đấy hả. 

mộc [Ж:] Cây gô, gó. Nhân пис 
mộc. 


mọc тас [А] Đơn giản không 
cấu Ki. Gó thường móc mạc 
chẳng mùi sơn. 

moi trường [| 7725] Chỉ chung cảnh 
tự nhiên liên quan đến sự sống. 
Mói trường thị dân 

món đệ [/ 4 ] Học trò. Tự 
nguyện muốn làm món đệ của 
Tú Xương. 

món khách [f1] Khách trong 
nhà. (Xưa các quan lại trong 
triĉu thường thu nhận những 
người tài giúp việc). Món khách 
của Trần Hưng Dao. 

mộng [22] Ngủ mơ. Миа đèn 
lạnh mộng giang san. 

mộng mi [К] Ngủ say thấy 
chiêm bao. Dó chỉ là cơn nàng 
né móng mi. 

mộng tưởng [2240] Mơ màng 
nhớ đến. Thoát khỏi thực tại đó 
bằng mộng tưởng. 

mục [H] 1. Mắt 2. Điểu mục. 
Mục hướng dän. 

mục [3] Nuôi súc 
người thì thường là: 
canh, muc. 

mục đích [1100] 1. Cái đích 
nhằm bản. 2. Cái hướng tới dé 
thực hiện. Ми сао lí tưởng và 
muc địch chiên dà. 

mục đồng [CR] Trẻ chân trâu 
bò. Chàng mục đồng dë thương. 


t. Nói đến 
ngu, tiểu, 









157 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


mục kích [Н] Trông thấy tån 
mất. Được muc kích những việc 
khó có thể tưởng tượng nổi. 

mục tử [Hf] Người chăn nuôi 
gia súc. Gó sửng mục tử lại có 
thôn. 

mục tiêu [HË] 1. Cái làm tiêu 
chuẩn cho mắt nhìn tới. 2. Cái 
đích và yêu cẩu đạt tới. Một 
chiếc soi đèn tim người, tim muc 
tiêu. 





mưu [4] Lo liệu tính toán trước. 
Tim kế vạch тин cho nghĩa 
quân đánh giặc. 

mưu саш [WER] Lo toan dài hỏi. 
Quyền mun cẩu hạnh phúc. 

mưu đỏ [ЖШ] Toan tính. Nay 
người Thanh lại sang. тии dó 
lấy nước ta đặt làm quận luyện. 


mưu hại [2417] Ngấm прат tính 
toán làm hại người khác. Мин 
hại cha. 

mưu kế (1) Muu kế và sách 
lược. Мин kế nhu vậy диа thực 
сао сито. 

mưu lược [2188] Muu trí và sách 
lược. Yêu nhân dàn, biết động 
viên tinh thẩm quản đội miu 
lược. 

mưu phạt tâm công [MV 22] 
Kế đánh vào lòng người. Ta day 
тин phat гат công. 


mưu sinh [AHE] Kế để lo sinh 
sống. Đi chó khác thử kiểm ke 
тии sinh. 

mưu trí [Т] Muu mẹo thông 
minh. Có mitu trí và lòng dũng 
cảm. 
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N 


nam [78] Phía nam. Cem dàng 
nam vữa làm vừa chơi 





nam [72] Con trải, đàn ông 
ban пат. 

Nam ai [m £] Điệu са Huế, giai 
diệu buôn thương. Сан Nam ai. 
Nam bình. 

Nam bang [К] Nước Nam. 
Những tưởng tung roi một län. 
quét sạch Nam bang bön сді 

Nam bình [Wi ¥] Điệu са Huế. 
giải điệu diu dàng, tìu mën. 
Саи Nam ai, Nam binh. 

Nam Bộ [i18] Vùng phía nam 
nước ta. Nhân dàn Nam Bộ 
đứng lên chống giặc. 

m giới [2 E] Giới dàn ông. 

Giao du rộng rãi với nam gii 

nam nữ [7 5] Con trai và con 
gái. Nam nit thanh піёп. 








п 








nam nhỉ [952] Người соп 
còn trẻ tuổi. Phai thi đó để 
điều kiện thực hiện chỉ nam nhi. 








có 


nam phán [/ 2] Phản đất phía 
nam. Hoàng Сат ở phía nam 
phán tinh Bắc Ninh. 

[1] Nước Nam 

(Việt Nam). Cái hôn bơ vo ở 


Nam quốc 


Nam quốc. 





Nam tiến (А) Tiến vào Nam. 
Ông đã di cùng đoàn quân Nam 





tiết 


nam tử {7 f] Con trai. Công 
danh nam tt còn vuong ng. 

nam tước [202] Tước vị cuối 
cùng trong пат tước: công, 
hấu, bá, tử, nam. Nam rước Ро 
Nuyxinghen. 

nam vô [Ж] Chữ trong kinh 
Phật. nghĩa là chấp tay cung 
kính cấu nguyện. Мат vỏ có 
thấu chàng. 

nạn [|] Tai va nguy hiểm. Vợ 
mình gặp nạn thế ấy. 
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nạn nhân [ЙЛ] Người bị nguy 
hiểm, người bị nạn. Nan nhân 
của sự lừa đảo. 

náo động [1%] Ổn ào. nhốn 
nháo thể hiện sự hốt hoảng. Ho 
làm náo động cả kinh thành 

náo loạn [Їйї] Ón ào hoảng 
loạn. Những vần thơ gây náo 
loạn. 

náo nhiệt [41А] Đóng vui nhôn nhịp. 
Cảnh tưng bừng náo nhiệt ấy. 

nào [] Bộ óc. Trong não tôi lúc 
này hiện ra một tâm trạng muốn 
tin mà cñng muốn ngờ. 

пао nòng [ÑR] Buôn rấu đau 
đớn vô cùng. Хао xác gà trua 
gáy não Hùng. 

nạp thái [4%] 1. Hái nhật thu 
vào. 2. Lễ đưa đồ dẫn cưới của 
nhà trai sang nhà gái. Dinh ngày 
nạp thái уи quy. 

пас nô [ËI] Kẻ đi đòi nợ thuê. 
Ban ngày di đòi tiền các sở nặc nô. 

nàng khiếu ([fÉếŸ] Có tài bẩm 
sinh về mặt nào đó. Học sinh có 
năng khiêu về môn Van. 

năng lực [Ж J7] Khả năng và sức 
lực. Dem hết năng lực day cho 
chúng tôi. 

năng suất [Ж] Khối lượng sản 
phẩm làm ra trong thời gian nhất 
định. Giống сау trồng năng suất 
cao. 


niêm [Ë] 1. Bột gạo. 2. Dinh vào 
nhau. Chiếc phong bì niêm rất 
cẩn thận. 

niêm luật [ЕЁ] Phép làm thơ. 
phú hoặc các thể đối ngẫu theo 
luật bằng trắc. Thơ cổ thể 
không cán có đối. cũng không 
cán tuân theo niêm luật bằng 








trắc chặt chế. 





niệm [ Đọc nhẩm, ghí nhớ. 
Lán tràng hạt niệm nam mô 
Phật. 

niệm chú [2 Ї] Đọc lời bí quyết 
của thầy pháp. Vung tay niệm 
chú múi từng dai. 

niết bàn [Ÿ 8] Thoát hết trần tục 
đến chỗ bất sinh, bất tử. Hai сї 
niết bàn. 

ninh [íz] Khéo nói, ninh hót. 
Sáng chỉ dua ninh theo đòi. 

nô lệ [IRAR] Kẻ đầy tớ phụ thuộc 
vào chủ của mình. Cứi đẩu làm 
nô lệ cho bọn giặc. 

nô tì [Ж] Đây tớ gái. Làm nô tì. 

nội [1] 1. Bên trong. 2. Trong 
phạm vi. Nói trần gian không ai 
có. 3. Cánh đồng quê. Môi län 
nắng mới reo ngoài nội. 

nội bộ [IN ñ] Bộ phận bên trong, 
bên trong. Trong nội bộ giai cáp 
phong kiên. 
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nội chiến [IJŠk] Chiến tranh хау 
ra giữa các phe phái trong một 
nước. Những пат nói chiến san 
Cách mạng tháng Mười 

nội dung (14) Dung lượng bën 
trong, bản chất sự việc. Mới 
dung tác pham. 

nội duc [183383] Đội quân pho tá 
trong cung vua, chúa, Giao cho 
4 đội: nội khuông. nói dực. nội 
nương, nói kigu giảm sát. 

địa [4%] Đất bên trong, đất 

liền. Cách nội địa 170 km. 

nội kiêu [À$] Đội quản phu 
trách xe, kiệu trong cung vua, 
chúa (Xem nội dc). 

nội khuông [1418] Như nội duc. 

nội nhưng [ИЛ] Đội ưu binh 
trong cung vua (Xem nói đực). 

mở tại [Wr] Có ở ngay bên 
trong sự vật. Sự vån động nội tại 
của nó. 

nội tâm [AÙ] Trong lòng. Mới 
tâm nhân vật 

nội thành (А) Khu vực trong 
giới hạn thành phố. Đơn vi hành 
chính của nội thành là quận. 

nội thản [INIH] Chức quan hấu 
hạ trong cung cấm vua chúa. 
Một viên quan nội thản đứng 
cháu bé xin phép thế tử. 

nội thất [2£] Trong nhà. Chi tiét 
môi trường. ngoại cảnh, nội thát. 
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nội thị [IMÍƒ] Người hấu trong 
cung vua. Người nội thị bing 
một mắm có di qua. 

nội thù (1466) Kẻ thù bén trong. 
Có nội thà thì vùng lén đánh 
giặc. 

nội thuộc [NAŠ] Nước bị phụ 
thuộc vào nước khác. Dän ta 
không đến nổi тїшє hồi nội thuộc. 
хна kia 

nói thương [И] Bệnh do tồn 
thương trong cơ thể. Nội thương 
ай Việt cảnh lắm than 





òi trị [Чї] Việc cai trị trong 
nước. Lo liệu nội trị. 

nội trợ [INHD] Giúp việc trong 
nhà. Chẳng kém gì một người 
nội trợ đã sành sỏi lắm. 

nội ứng [W] Người bên trong 
thông đồng với bên ngoài. 
Người trong kinh kì làm nội ứng 
cho chúng. 

nông [/%] Làm ruộng. Lấy nghề 
nông làm nghề nghiệp chinh. 

nông cụ [7231] Dụng cụ làm 
tuộng. Con ngựa đeo tất ca đỏ 
аас và nông cụ trên lưng. 

nòng dân [814] Người làm 
ruộng. Bà con nông dán. 

nóng học [fÖ*#] Món học nghiên 
cứu vé nông nghiệp. Tiến sĩ 
nông học. 
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nông hội [/%@] Đoàn thể của 
nông dân. Ủy viền nóng hội xã: 

nóng lâm [Ж] Nông nghiệp và 
lâm nghiệp. Trường đại học 
Nông lâm. 

nông nô [4] Nó lệ của địa chủ 
thời phong kiến. Tổ tiên Côdäc 
là những nông nó Nga. 

nông nhàn [JJ] Việc nhà nông 
nhàn rỗi. Tiết nông nhàn. 

nông thôn [/%{] Khu vực dân 
cư tập trung chủ yếu làm nghề 
nông. Bánh mỉ nóng thôn. 

nông trại [72] Trại sản xuất 
nông nghiệp. Cam ngon, xoài 
ngot Vàng nóng trại. 

nông trường [J] Tó chức tập 
thể lớn chuyên trồng trọt, chản 
nuôi. Nông trường to lớn. 

nữ [Ж] Con gái. Người nữ anh 
hùng. 

nữ giới [##È] Gọi chung đàn bà, 
con gái. Động viên được tối da 


nhiệt tình và lực lượng nhân айп, 


nhất là nữ giới. 

nữ hoàng [45] Người phụ nữ 
làm vua. Ta muốn làm nữ hoàng 
kia. 

nữ lưu [Сй] Phụ nữ. Саи nói 
này sao lại phát ra được ở 
miệng môt người nữ lưu. 





nữ nhỉ thường tình [5 
Những tình cảm thường có của 
phụ nữ. Theo thói nữ nhi thường 
tình. 

nữ quyền [#l] Quyền lợi của 
người phụ nữ. Giải phóng nữ quyển 

nữ оа [20] Tên một nhân vật 
thuộc giới nữ trong truyền 
thuyết Trung Quốc, dùng đá vá 
trời. Nghĩ tiếc công cho bà Nữ 
Oa đội đá vá trời. 

nữ thánh [#3] Vi thánh là phu 
nữ. Quy trước một nữ thánh. 

nương tử [iF] Người con gái. 
Nương tử dù không nghĩ đến, 
nhưng tiền nhân còn mong đợi 
nương tử thì sao. 

Nga Hoàng (1) Vua nước 
Nga. Chính quyển chuyên chë 
Nga Hoàng. 

ngạc nhiên [Hš] Lấy làm la 
lùng. Vui mừng ngạc nhiên. 

ngan ngữ [Ж] Câu nói từ xưa 
truyền lại. Ngạn ngữ dân gian. 

ngang tàng [1038] Nghênh ngang 
phớt đời. Tróng ngang tàng thë 
kia. 

ngao du [#101] Đi choi đây dó. 
Cũng dú ngày tháng ngao du. 

ngạo hài [Жї] 1. Coi thường 
đôi hài. 2. Vẻ xác xược. Nghe 
nói có ba người bị tội ngạo hài. 
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ngao mạn [2000] Kiêu cảng 
khinh người. Khinh lũ người kia 
ngao mạn ngẩn ngo. 

ngạo nghề [#40] 
hành. Có lúc ngạo nghề coi 
mình nhự định Hi Ma Lap Sơn 

ngao ngược [HUE] Хас xược 
hung tgn. Hän nggo панос và 
nguy hiém nhất trong bọn. 


То vẻ kiếu 





ngam [25] Ngâm nga, tiếng than 
thở. Lão ngắm nga cho mà nghe. 

ngàm khúc [їй] 1. Khúc ngâm. 
2. Một thể loại văn học cổ (còn 
gọi là khúc ngâm). Các tác 
phẩm ngắm khúc viết theo thể 
song thất hục bái. 

ngàn hàng [ 07) Nhà bảng, Vợ 
chù ngắn hàng Во Nuyxinghen. 

ngân phiếu [ЖИ] Phiếu lĩnh 
tiền ở ngân hàng. Ông chỉ việc kí 
vào cái ngắn phiểu cho mấy 
thẳng chủ báo. 

праи hứng [MFL] Hứng thú bột 
phát tự nhiên. Theo cách ngáu 
hứng phi lí tính. 





педи nhiên [ЖК] Tình cờ, thình 
lình. Bó hoa của những háo hức 
và mơ mộng ngẫu nhiên anh cho 
thêm cô. 








nghê thường [9 #] 1. Cái xiếm 
ас cầu vồng. 2. Tên khúc nhạc 
thời cổ. Trước nghẻ thường sau 
thoải lực yêu 


nghệ nhân [$A] Người làm 
nghệ thuật tạo hình và biểu diễn 
nghệ thuật dân gian. Đáng ет 
dáng của nghệ nhân Bát Tràng. 

nghề sĩ [## Б] Người sáng tác 
hoặc biểu điển nghệ thuật. Tình 
сат manh liệt của nghệ sĩ. 

nghề thuật [#5] Mĩ thuật và kĩ 
nghệ. Thë giới nghệ thuật 

nghệ thuật vị nghệ thuật [Ж 2% 
ОЖ] Xu hướng trong văn học 
nghệ thuật chủ trương người 
nghệ sĩ chỉ vì bản thân nghệ 

ng tác. Phái nghệ 
thuật vị nghệ thuật. 

nghệ thuật vị nhân sinh [%Ж 
ФУЛ Ер Xu hướng trong văn 
học nghệ thuật, chủ trương 
nghệ thuật phải gắn liền với đời 
sống xã hội, phải phục vụ con 
người. Phái nghệ thuật vị пћап 
sinh. 

nghênh tiếp (20 22) Đón tiếp một 
cách nồng nhiệt. Nghénh tiếp 
hiện thản tôn nghiêm của nước 
Pháp. 

nghi (2) Ngờ vực. Ông nghi có 
Người уд sån. 

nghỉ gia nghỉ thất [ТГ ЖҮ Ж] 
Thành vợ thành chồng, nên cửa 
nên nhà. Thiép sở dt nương tựa 
vào chàng vì có cái thú vui nghi 
gia nghỉ thất. 
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nghỉ hoặc [ŠšÉ#Š] Ngờ vực không 
tin. Thế ra người còn nghỉ hoặc à. 

nghỉ Кї [525%] Ngờ vực và ghen 
ghét. An Dương Vương không 
nghỉ kị gì cả. 

nghỉ lễ [{й{%] Nghỉ thức lễ. Ho 
tiến hành tất cả những nghỉ 

nghỉ ngại [E0] Ngờ vực e ngại. 
Vẻ nghi ngại hiện ra sắc mặt. 

nghỉ nghỉ hoặc hoặc [ЁЁ] 
Nửa tin nửa ngờ. Nó nghỉ nghỉ 
hoặc hoặc. 

nghỉ thức [Ë] Những điều quy 
định cần phải tuân theo trong 
giao tiếp hoặc buổi lẻ. Тар nghỉ 
thức đội. 

nghỉ truong [fÑ L] Vật trang 
hoàng bày nơi cung thất, dinh 
thự hay dùng khi vua quan đi 
đường, như binh khí, cờ quạt, 
уу... Đồ nghỉ trượng déu sơn 
son thiếp vàng. 

nghỉ vấn (518) Hỏi lại điều còn 
nghi ngờ; vấn dé cón chua ró 
cẩn phải hỏi Ý khẳng định 
nhung nói lối nghỉ vấn. 





nghỉ vệ [{Äf#7] (Xem nghỉ trượng). 


Nghỉ vệ tôn nghiêm. 

nghị định [¿ÄZ#] 1. Bàn bạc và 
quyết định. 2. Công văn hành 
chính ban hành quy định về vấn 
dé gì đó. Các đạo nghị định tin 
xuất cảng. 


nghị luận [йй] 1. Bàn bạc cho 
ra phải trái. 2. Dùng lí lẽ phân 
tích đánh giá vấn đề. Thodi mái 
bàn bạc nghị luận. 

nghị lực [27] Có sức mạnh, 
quyết tâm để vượt qua. Cuộc 
đời Đồ Chiểu là một tấm gương 
sáng ngời về nghị lực và đạo 
айс. 

nghị quyết [RX] Quyết dinh 
đã được chính thức thông qua ở 
hội nghị, sau khi vấn để đã được 
tập thể thảo luận. Nghi quyết 
đảm bảo nền hoà bình. 

nghị tội [2Ä] Xem xét, đánh 
giá mức độ việc làm sai trái của 
một người hoặc một tập thể dë 
đưa ra hình thức xử phạt. Vua 
дид giao xuống cho các quan 
nghi tội. 

nghị (гат [Ñ] Nghị quyết 
chém đầu. Các quan chiếu theo 
luật mạn quân tàu nghị гат. 

nghị trưởng (2Ä|¿] 1. Chủ tịch 
cuộc họp. 2. Người đứng dầu 
nghị viện. Nghi trưởng viện dàn 
biểu Trung Kì. 

nghị viên {[2ÄZ] Со quan lập 
pháp ở nước dân chủ, toàn bộ 
hay một bộ phận được thành lập 
trên nguyên tắc bầu cử. Tranh 
cử nghị viện. 
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nghĩa [#] 1. Lë phải, việc nên 
làm. Nghĩa tuy là vua tôi nhưng 
tình là cha con. 2. Nội dụng 
dién đạt của một kí hiểu, đặc 
Ме của kí hiệu ngón ngữ. Tir 
cùng åm khác nghĩa 

nghĩa địa (0) Khu đất dùng 
để chôn người chết. Xe rang dën 
nghĩa địa 





nghĩa khí [Ñ] Chí khí lam 
việc nghĩa. Мён lấy палта khí 
mà khich động khiến cho họ một 
lòng tón phủ. 

nghĩa nhân [#1 ] Điều nghĩa và 
diéu nhân. бї láy chữ nghĩa 
nhân làm dạo. 

nghĩa quản [2E] Quân khởi 
nghĩa. Nhiều lấn nghĩa quản bị 
thua. 

nghĩa sĩ [3 Í:] Người có chí khí 
làm việc nghĩa, đám hi sinh vì 
dân vì nước. Các bác trung thần 
nghĩa sĩ. 

nghĩa tình (311) Lòng hào hiệp 
và tình cảm. Ông dà sống gån 
bó và nghĩa tình với đồng bảo. 

nghĩa trang (31) Nơi chôn cất 
người chết. Viéng mộ bö ở nghĩa 
trang liệt sĩ. 

nghĩa vụ [#6] Việc mà pháp 
luật hay đạo đức bắt buộc phải 
làm đối với xã hội, đối với người 
khác. Vé nghĩa vụ và về lợi ích 
kinh doanh. 














nghịch [7] 1. Trái ngược lại. 
Một dịp tốt để cho các phe 
nghịch xoay lại mình. 2. Nghịch 
прот. Đó диў, cứ nghịch thôi. 

nghịch cảnh [i $t] Cảnh trái 
ngược. Dó là một nghịch cảnh. 

nghịch lí [i7#] Lí lẽ ngược lại. 
Đó là йди nghịch lí. 

nghịch tác [i# BR] Сас bạo 
ngược. Khóng theo mac kế 
nghịch tặc. 

nghiêm [Ж] 1. Có uy thế đáng so, 
chặt chẽ, đúng dán trong Xử sự. 
Dấu tôi vui dën đâu khi bước 

y tôi cũng nghiêm nét 
mặt. 2. Tiếng hô. Nghiêm а! 
Nghi a! 

nghiêm сат [Ж 4) Cấm hoàn 
toàn. Quận Huy phải ra lệnh 
nghiêm сат. 

nghiêm chỉnh [Ж #] Nghiêm 
trang và chỉnh té. Các quản đều 
nghiêm chỉnh đội ngũ mà đi. 

nghiêm khác [10] Nghiêm прат 
và khác nghiệt. Nghiêm khắc với 
bản thân. 

nghiêm lâu [Ж ## ] Lầu tôn 
nghiêm. Mặt buồn trông lên cửa 
nghiêm lâu. 

nghiêm nghị [Ж] Nghiêm trang 
quả quyết không yếu duối. 
Những bộ гаи của Hecquyn và 
Thần Mác nghiêm nghị. 





vào nhà 





165 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


nghiêm túc [í li | Chat chẽ đúng 
mực. Người làm việc nghiêm 
шс. 

nghiêm trang (ИЛ) Ngay thẳng 
dúng dán, nghiêm túc, trang 
trọng. Cuộc họp rất là nghiêm 
trang. 

nghiêm trị [Ж] Trị tội một cách 
nghiêm khắc. Nghiêm trị gā. 

nghiêm trọng [Ж Ф] Ó trong tình 
trạng xấu, gay go đến mức иат 
trọng, có nguy cơ dẫn đến 
những hậu quả hết sức tai hại. 
Tình hình nghiêm trọng. 

nghiệm [$8] Kinh qua thực tế nhận 
thấy điểu nào đó là đúng. А? 
cũng nghiệm ra. 

nghiên [HL] Đĩa mài mực. Mực 
dong trong nghiên sáu. 

nghiên cứu (fZï] Xem xét, tim 
hiểu kĩ lưỡng để nắm vững vấn 
để, giải quyết vấn dé hay để rút 
ra những hiểu biết mới. Ông 
nghiên cứu kĩ thuật trồng trọt. 

nghiệp [Ж] Nghề làm ап, nghề mà 
người ta gắn bó không dứt bỏ 
được. Ông không tha thiết gì với 
nghiệp quan trường. 

nghiệp dư [300] Không chuyên 
nghiệp không thuộc nghề 
nghiệp chính thức. Mhững đoàn 
chèo chuyên nghiệp hay nghiệp 
аи. 


nghiệp nho [14] Nghé học đạo 
Nho (đạo của Khổng Tử). Nhà 
ngươi đã theo nghiép nho. 

ngo [F] Lúc mười hai giờ trưa. Ta 
пао пао vì tiến 





ông gà dúng ngo. 

ngoa dụ [15] Cách so sánh 
phóng đại nhằm diễn đạt một y 
mạnh mẽ. Những ngoa du. 
phóng đại và giọng điệu ngón 
ngữ. 

ngoại [#F] 1. Bên ngoài. 2. Chỉ họ 
hàng bên vợ. Bà con bén nội, 
bên ngoại đến rất đông. 

ngoại cảm [hÈ] 1. Bệnh do thời 
tiết tác động đột ngột đến cơ thể 
2. Khả năng cảm nhàn những 
điểu người thường không cảm 
nhận được, nhờ vào một giác 
quan đặc biệt ngoài năm giác 
quan, gọi là giác quan thứ sáu. 
Ngoại cẩm trời hoa cơn nóng 
lạnh. 

ngoại động [КФ] Động từ, có đối 
tượng, ảnh hưởng trực tiếp đến 
người hoặc sự vật khác. Động từ 
ngoại động. 

ngoại giao [77] Quan hệ giao 
tiếp với bên ngoài. Ngoai giao 
của ta với kẻ thù. 

ngoại hình [Р №] Hình dáng 
người. Những nét ngoại hình. 
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ngoài khoá [ЫЙ] Mòn học hoặc 
hoạt động giáo dục ngoài giờ, 
ngoài chương trình chính thức. 
Tó chúc những buổi ngoại khoá. 






ngoại lai [F Ж] Từ nước ngoài 
vào, Cht Han là thứ chữ ngoại 
lai 

ngoại lè [71] Năm ngoài thông 
lệ. Có phản là ngoai lệ 

ngoại nhập [7 A] Nhập vào từ 
bên ngoài. Ti thể thư ngoại 
nhập dán trở thành một thể thơ 
mang đâm tinh dàn tóc. 

ngoại ó [7522] Vùng phía ngoài 
bao quanh thành phố. Từ những 
vùng ngoại ó về các chợ. 

ngoại tình (2) Người có vợ, có 
chóng mà đi quan hé tình ái với 
người khác. Một hôm Sửu bắt 
được vợ ngoại tình, 

ngoại thành [КЖ] Phía ngoài 
thành phố, ngoài khu thành 
May mà bộ "Tam Quốc " lại để 
ở ngoại thành. 

ngoại thích [КЮ] Họ bên ngoại. 
Nhà vua tin dùng Їй hoạn quan 
ngoại thich. 

ngoại vàt [#È/] Sự vật bén ngoài. 
Nêu lên ngoạt vật để khẻu gợi 
cảm xúc. 

ngoại хат (2F{2] Хат lược từ 
bên ngoài vào. Nan ngoại xâm 
dên rất sớm. 

















ngoan cường [ЛЖ] Bên bi và 
cương quyết không chịu khuất 
phục. Whững con người ngoan 
cường chống bạo quyền. 

ngoạn cảnh [2224] Ngắm nhìn 
cảnh đẹp. Chùa Hương là nơi từ 
bao đời nay nhiều người dën 
ngoạn cảnh và cúng bái 

ngoạn mục [jc |] ] Đẹp mắt. 
Đường quyển coi ngoạn mục. 

ngọc [ 1:] Đá quý. Dia vàng chén 
ngọc bảy giờ ай không. 

ngọc bích [ 1: 22] Ngọc xanh biếc. 
Nước trong veo xanh màu ngọc 
bích. 

ngọc địch [ #9) Sáo làm bàng 
ngọc, cây sáo quý. Nghe thôi 
ngọc địch véo von trên Гаи. 

Ngọc Hoàng [TS] Vua nhà ười. 
Ngọc Hoàng tức giản. 

ngọc hó [ T:#] Bình ngọc. Mười 
năm thanh chức ngọc hồ băng. 

Ngọc nữ [75 Ж] Trẻ em gái trên 
cõi tiên hầu các vị tiên. Đẹp п/с 
Ngọc nữ uốn mình trong không. 





ngọc thạch [ 1: 41] Đá quý có màu 
xanh lục. Xác Mi Cháu biến 
thành ngọc thạch. 

Ngo [3] 1. Tên một nước nhỏ ở 
Trung Quốc thời Xuân Thu (770 
— 476 tr. CN). 2. Từ người Việt 
dùng để gọi người Trung Quốc 
thời phong kiến. Bọn chó Ngõ 
(chỉ giặc Minh). 
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ngộ nhận [58] Hiểu sai nên 
nhận lầm. Óm ấp mới dau khổ vì 
ngộ nhận. 

ngỏ nghịch [212217] Ngang ngược 
không hợp lẽ phải. Môr sự ngō 
nghịch đáng ân hàn. 

ngói [32] Cao ngất ngôi vị. Chí 
đã có chỉ ngôi mà không ngôi. 

ngôi chúa [3 1] Ngôi vị chúa. 
Thể tử Tông lên làm ngôi chúa. 


ngòi mộ [242] Mộ được đắp сао; 


mộ. Ngói mộ anh. 

ngôn luận [їй] Trình bày ý 
kiến bằng lời nói, vàn tự. Máy 
cơ quan ngôn luận bằng Pháp 
vän. 





ngón ngữ (2729) Tiếng nói, 
phương tiện giao tiếp của con 
người. Nguyễn Khuyến am hiểu 
sâu sắc ngôn ngữ quán chúng. 

ngôn ngữ cổ (7ай N] Tiếng nói 
thời xưa. Ngôn ngữ cổ Ấn Độ. 

ngôn từ [7740] Ngôn ngữ được 
nói hay viết thành văn. Nghê 
thuật ngôn từ. 

ngu [Ж] Dán độn, dốt nát. Hin 
thánh đã vắng thì có đọc sách 
cũng ngu thôi. 

ngu độn [$t] Tối tam dán độn. 
Một thẳng bé bị công việc ngu 
độn làm cho kiệt lực. 


ngu muội [HÄR] Đầu óc dán độn 
tối tâm. Dán chúng dang ở tình 
trạng ngu muội và hën nhát. 

ngu xuẩn [@ ] Dốt nát chậm 
chap. Lão già ngu хийп. 

ngụ [H$] Ó đậu; gửi рат. Chị cào 
cào ngu ngoài đâu bờ. Trong thơ. 
cho ngu tấm lòng xuân thu. 

ngụ ý [ШЇ] Ý tứ kí thác trong lời 
nói, câu văn. Kể vé loài vật 
nhưng lại ngu ý nói về loài người 


ngụ ngón [Ж] 1. Lời nói có ý 
sâu xa ẩn chứa ở trong. 2. Loại 
truyện mượn các con vật để nói 
chuyện người. Truyện ngu ngôn. 
Nết là ngu ngôn thì chắc chắn 
là có bài học đạo lí. 

ngụ tình [Hti] Gửi gám tình 
cảm. Эду là bài thơ tả cảnh ngu 
tình. 

ngũ ат [Fiğ] Năm âm chính 
trong âm nhạc xưa là: cung, 
thương, đốc, chuy và vũ. Cung 
thương lâu bậc ngũ âm. 

ngũ bá [f] Năm ông vua chư 
hầu dưới thời nhà Chu (1110 — 
256 tr.CN) ở Trung Quốc. Ghét 
đời ngũ bá phân vån. 

ngũ hành khuyết thổ [Fír é+] 
Trong ngũ hành (kim, mộc, thuỷ, 
hoà. thổ) thiếu thổ. Hán sinh 
tháng nhuận ngū hành khuyết 
thổ. 
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ngũ ngón [IL] Nam chữ, năm 
tiếng. Thơ ngũ ngôn tứ tuyết. 
hoặc thơ ngũ ngon bát cú. Юау 
tà bài thơ ngũ ngón 





ngũ шап [Т] Nam mươi tuổi 
Thới хар v ngũ tuan, 

прис [ËA] Nhà tù. Tòi ben vượt 
ngục lánh dàng đến йау 

ngục quan [2477] Quan tròng coi 
ngục. Nguc quan bàn khoản 
ngoi bóp thái ditong. 

ngục tót [54 Ж] Lính gác ngục 
Thay bảo ngục tối nó quét dọn 
lai các buồng cuối củng. 

ngục tù [XA] Giam người mắc 
101. Canh ngue từ 


ngục thất [H4] Nhà giam, nhà tù. 


Linh tình dán đến cửa nguc thát 
заи tên їй. 

nguy [70] Nguy hiểm không yên 
ön. Một tẩm thân tàn nguy trong 
sớm tối. 

nguy biển [#2] Nguy hiểm xảy 
ra. Này hãy giúp cho trong cơn 
nguy biển này. 

nguy cấp [fé č] Nguy hiểm một 
cách gấp gáp. Hoàn cảnh nguy 
cấp. 

nguy cơ [Ж] Cái có thể gây ra 
tai hoạ lớn: mới nguy hiểm. 
Chiên tranh thể giới lån thứ hai 
có nguy cơ bùng nổ. 






nguy hại [fa 1; ] Nguy hiểm tai hai. 
Tôi dà ций say тё cúi món nguy 
hại ау. 





nguy hiểm [Ж] Điều có thể gây 
ra tại hại. Chàng hàng hái gan 
da không nề nguy hiểm, 

nguy kịch [70.1] Nguy hiểm hết 
súc, đe doa đến sự sống còn. 
Bệnh càng thêm nguy kịch. 

nguy nan| 70, Ë | Nguy hiểm và 
khó khán. Cuộc đời dáy hi sinh, 
nhiéu nguy nan của ông. 

nguy nga (809) Cao lớn lồng lấy. 
Không có lâu đài dó só nguy nga. 

nguy ngập [f 22] Gay ро đến 
mức nguy hiểm. Dà nguy ngập 
quá. 

nguy{Í9] 1. Già, không thật. 2. Chỉ 
sự đổi lập với chính nghĩa. 
Tháng nào là Mĩ thẳng nào là 
Nguy. 

nguy quyền [ЗЇ] Chính quyền 
nhà nước không đại diện cho 
dàn. do nước ngoài dựng nén. 
Bọn ngụy quyển cho người theo 
абі. 

nguy trang [{%Ж] Che đây bể 
ngoài để đánh lừa đối phương. 
Mùa xuân đẫm lá nguy trang. 

nguyên [25] 1. Đầu tiên, bát đầu. 
2. Tên triểu đại phong kiến Mông 
Cổ (1280 - 1368). Nay ta chỉ kể 
chuyện Tổng. Nguyên mới dày. 
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nguyên [J] Vổn, nguồn gốc. 
Nguyên là hai ngôi sao đẹp 
nhất, 





nguyên âm [J ç] Âm phát ra 
không gặp cản trở của lưỡi, môi. 
ràng. Những tiếng có nguyên åm 
dôi. 

nguyên bản [HX] Bản dầu tiên, 
bản gốc, bản chính. Вап địch 
thơ gần nhu theo đúng nguyên 
bản. 

nguyên bị [Hi4] Nguyên cáo và 
bị cáo. Quan cho đòi hai bên 
nguyên bị. 

nguyên chất [И] Chất thuần 
khiết không bị pha tạp. Những 
thỏi vàng nguyên chất. 

nguyên do [Ж] Lí do gây nên, 
duyên cớ. Сор hỏi nguyễn do. 

nguyên hình [И] Hình dạng 
thật. Nguyên hình rắn phải dàng 
dùng hoá ngay. 

nguyên khí [JCA] Khí chất bát 
đầu của tạo hoá, năng lực trí tuệ 
sẵn có của mỗi người. Đó là vi 
nguyên khí đã hao mòn. thương 
tổn quá mức. 

nguyên lí (7690) Luận điểm xuất 
phát từ những điểm cơ bản nhất 
của sự vật, hiện tượng, học 
thuyết... Nguyên lí tång bàng 





trôi. 


nguyên liệu [P 11] Vật liệu thô 
chưa chế biến. Chế biển ngu 
liu. Chúng cướp không ruộng 
аа, пат тё, nguyên liệu 








nguyên ngân phát hoàn [ 
3Ä] Trả lại vốn tiền bạc đã bỏ ra. 
Tiển trăm lại cú nguyên ngàn 
phát hoàn. 

nguyên nhân [Hİ] Cái cớ chính 
từ đó mà gây ra. Do nguyễn 
nhân nào. 

nguyên soái [лс (0) Người cẩm 
đầu các tướng lĩnh. Ban ấy tự 
nhận là nguyên soái. 

nguyên tác [LÄ] Bản gốc của tác 
giả. Саи thơ nguyên tác. 

nguyên tác [ lũ MU] Phép tác 
đã định sån. Các nguyên tắc саи 
tạo hình tượng. 

nguyên văn [ÉE Ж] Bản viết, lời 
nói hoàn toàn đúng như của 
người đã viết ra, nói ra. Nguyén 
уйп Iruyện. 

nguyên vật liệu [JÄJ#‡] Nguyên 

iệu và vật liệu để làm ra sản 
phẩm. Công nhân sản xuất 
nguyên vật liệu. 

nguyện [X] Mong muốn, nguyên, 
bằng lòng. Hát những bài kinh 
nguyện để lòng thêm can đảm. 

nguyện ước [14у] Mong ước 
trong lòng. Hai người đã trò 
chuyện thâu đêm, cùng nhau 
приуёп ибс. 
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nguyện vong [04] Điều trong 
mong. Nguyên vọng tót dep 

nguyệt [}]] 1. Mat trang. Thu lạnh 
cảng thêm пфиуй lở ngời. 2. 
Tháng. Đá vån trø gan cùng më 
nguyét. 

nguyệt bạch [J] /1] Màu sáng của 
ánh trång. Sa tanh màu nguyệt 
bụch. 

nguyệt cám [H **] Сау dàn 
nguyệt “Nguyệt cám” là тй 
trong những 
Xuân Dién. 

nguyệt hoa [J 
Nguyệt hoa, 
trùng 

nguyệt lão [}] Z] Ông già dưới 
trăng dùng tơ hồng xe duyên 
cho các cập vợ chóng. Tay 
nguyệt lão chẳng xe thì chó. xe 
thë này có 48 dang không? 

nguyệt tà [J] Ж] Bóng trang xë tà. 
Một tiếng gà lên tién nguyệt tả. 

nguyệt thu [J J ËK] Trăng mùa thu. 
Hoa xuân nở, nguyệt thu tròn, 

nguyệt thực [)] fr] Hiện tượng 
Mật Tràng bị tối một phần hoặc 
hoàn toàn trong một lúc vì đi 
vào vùng bóng tối của Trái Đất. 
Họ chỉ gặp nhau san khi nhật 
thực, nguyệt thực. 

ngư [ft] Con cá, đánh cá. Nói đến 
người thì thường là ngu, tiểu... 

ngư dàn [ИХ] Dân làm nghề 
đánh bắt cá. Ong lão ngư dàn. 


bài thơ hay của 


(Е) Trang và hoa. 
hoa nguyét trừng 














ngư nghiệp [Ж] Nghề đánh 
bất cá. Anh hùng lao động 
ngành ngà nghiệp. 





ngư опе ] Ông già đánh cá. 
Сас mát, ngu ông về viền phố. 

ngư phủ [fü] Làng chài. Khác 
nào ngự phù đào nguyên thuở 
nào. 

ngự [4%] 1. Tiếng tôn xưng vua. 2. 
Ngồi. Xe loan chàng thiếp ngự 
vào. 

ngư dụng [471] Vua dùng. Huong 
vòng nm dung của vua. 

ngu giá (flf] Xe. kiệu vua. Nr 
giá Hùng \'ương lên mặt thành. 

ngự làm [Ø] Ngồi xem. Мот 
bệ hạ và lệnh bà tới ngự lãm 
đêm nay. 

ngự sử đại phu [WAK] Chức 
quan chuyên việc can ngàn vua. 
Làm chức ngự sử đại phu. 

ngu thực [f#Ết] Đồ ăn của vua. 
Ninh nhir để làm đồ ngu thực. 

ngự trị [ЇЇ] Nắm quyền cai trị. 
Là nơi giống hüm thiêng ta ngực 
trị. 

ngữ cảnh [Aiit] Tổng thể nói 
chung những đơn vị đứng trước 
và đứng sau một đơn vị ngôn 
ngữ đang xét, quy định ý nghĩa 
và giá trị cụ thể của đơn vị đó 
trong chuỗi lời nói. Trong пей 
cảnh của người Cu Ba. 


171 


Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


ngữ điệu [199] Những biến đổi 
về độ cao của giọng khi nói, khi 
đọc, có liên quan đến cả một 
ngữ đoạn và có thể dùng để biểu 
thị một sổ ý nghĩa bổ sung. Май 
điệu bài ca dao. 








ngữ pháp [23] Phép tắc của 
ngôn ngữ. Đi đến một ngữ pháp 
chính xác. thoát li sự cẩu kì. 

ngưỡng mộ [fU] Mën chuông 
và tôn kính. Lòng "ngưỡng mó nr 
nhiên của người đọc. 

Ngưu Lang [':0] Chàng chăn 
trâu. Chức Nữ là con Ngọc 
Hoàng lấy Мии Lang. 

nha dịch [f3] Người phục vụ 
trong cửa quan. Sai nha dịch ép 
giải. 

nha lại (172) Người làm chức 
quan nhỏ ở cửa quan. Quan phụ 
mẫu cùng với nha lại. 

nha lệ [FAR] Viên chức và binh 
lính hầu cửa quan. Nha lé lính 
tráng. 

nhạc [#] 1. Âm nhạc. Có loại 
kết hợp với nhạc múa. 2. Cái lục 
lạc. Mộc cái nhạc buộc vào cổ 
nó. 

nhạc công [5Š 1`] Người sử dụng 
nhạc cụ để chơi nhạc. Con nhạc 
công Mile. 

nhạc cụ [41] Dụng cụ âm nhạc. 
Tên các nhạc cụ. 


nhạc điệu [3] Nhịp điệu âm 
nhạc. Сійи màu sắc và nhạc 
điệu. 

nhạc sĩ [t] Người sáng tác 
nhạc. Anh là một nhạc sì. 

nham hiểm [Xi] 1. Cao và 
hiểm trở. 2. Có nhiều thủ đoạn 
độc ác hai người. Mà trong 
nham hiểm giết người không 
dao. 

nhan sắc [216] 1. Sắc mật. 
2. Vẻ đẹp của người phụ nữ. Tòi 
có chút nhan sắc. 





nhàn [ЇЙ] Rảnh rỗi, thong thả 
Nhàn được thú vui hay піп ná 

nhàn cư (7) Ó nhàn rồi 
Những lúc nhàn си. 

nhàn hạ (118) Rói rãi không có 
việc gì. О nhà nhàn hạ thì cùng 
nhau vui cười. 

nhàn nhà (19) Thong thà, ung 
dung vui vẻ. Phong dó nhàn 
nha. 

nhan [%] Chim nhan. May giảng 
di bắc trông tin nhan. 

nhàn tiền [IRAY] Ngay trước mát. 
Còn cái lợi nhàn tiên. 

nhậm chức (0) Gánh vác 
chức vụ. Эг nhậm chức nơi xa. 

nhân [í `] Lòng thương người. Tử 
хма đến пау. người có nhàn 
không ai địch nổi. Mẹ có đức. 
con lại có nhân. 
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nhân [Dd] 1. Hạt giống. 2. СӨ, 
nguyên do. Nhân việc máy bay 
пет bom. 

nhan ái [f 3#] Thương yếu. Giáu 
lòng nhân ái 

nhân bản [AŻ] Gốc vẻ đạo đức 
và tư cách của con người. Øiểu 
dương những geldi tri nhân bản 
tới 

nhàn cách [At] Tư cách của 
con người. Phán nào là nhận 
cách của Tú Xương. 

nhàn cách hoá [A 1216] Hoá 
thành con người. Thién nhién 
«иде nhàn cách hoá. 

nhàn công [A L] Công sức lao 
động. Thiếu плап công. 

nhàn chủng học (Л) Khoa 
học nghiên cứu vẻ các giống 
người. Khoa học ха hội nhu: 
sinh vật học, nhàn chứng học. 

nhàn chứng [A] Người làm 
chứng. Một nhân chứng thứ hai. 

nhàn danh [A Z] Lấy danh 
nghĩa để làm một việc gì đó. 
Nhân danh công tước, chúng 
bay giúp tao môt tay. 

nhàn dàn [AIU] Mọi người dân. 
Nhân dàn ta lại sóng trong hoà 
binh. 

nhàn dục [Л] Lòng ham 
muốn của con người. Lung lòng 
nhân dục chuốc tai hoạ trời 
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nhân duyên [04] Duyên vợ 
chồng. Nhản duyên phu ріш số 
trời đã ve. 

nhàn дао [ЛЙ] 1. Đường lối mà 
con người phải qua. 2. Tôn trọng 
phẩm chất, quyền lợi của con 
người. Chi nghĩa nhân đạo. 

nhân đức [Í 'Í#] Có lòng yêu 
thương và đức độ. Bà си nhân 
dức. 

nhân gian [XÍ] Са dời, thể 
gian. Da ta tình chàng thiếp 
chẳng thể trở về сді nhắn gian 
được nữa. 

nhân һап [Í J] Nhân đức và 
trung hậu. Via плап hậu lại 
tuyét vời sâu Xa. 

nhân hoá [ À f] Сап cho loài vật 
hoặc vật vô trí hình dáng, tính 
cách hoặc ngôn ngữ của con 
người. Nhån hoá các con sóng. 

nhân hứng [A] Hứng thú của 
con người. Nhân hứng cũng vừa 
toan cất bút. 

nhàn loại [Л] Loài người. 
Nhu từ vực thẳm đời nhân loại 

nhân lực [Л 27] Sức người. Tài 
nguyên và nhản lực của đất 
nước. 

nhân nghĩa [í `] Thương người 
và làm theo lẽ phải. Viéc nhàn 
nghĩa cốt ở yên dàn. 
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nhân phẩm [Л 4h] Giá trị và 
phẩm chất của con người. Con 
người được bồi đắp nhân phẩm, 
nhân cách. 

nhân quả [DJ E] Nguyên nhân 
và kết quả. Quan hệ nhàn quả 
хаи sắc. 

nhân quyền [AÍË] Quyên сап 
bản của con người. Hói nhán 
quyền ở Pháp. 

nhàn såm [Л 2] Một thứ cây có 
hoa trắng, rễ hình người, dùng 
làm vị thuốc bó. Cái sự đất thi 
ngang ngang với nhàn såm. 

nhân sinh (ЛЕ) Cuộc sống của 
соп người. Ха rời lợi ích nhân 
sinh. 

nhân sinh quan [AE] Quan 
niệm vé cuộc sống con người. 
Một nhân sinh quan, một tâm 
hồn. 

nhân sự thế tình [ À tt †š ] 
Việc người tình đời. Mö gỡ cho 
nhân sự thế tình. 

nhân tài [A 4] Người có tài 
năng xuất sắc. Nhái định nhân 
tài ở đây rồi. 

nhân Хат [AÙ] Lòng người. 
Nhân tâm đã thuận sao bằng 
thuận quy. 

nhàn tiện [D fB] Nhân có tiện lợi 
mà làm. Nhån tiện mời vua vào 
trại trong núi tạm nghỉ. 


nhân tình [Лі] Tình người. 
Nhân tình nhắm mắt chưa xong. 

nhân tố (12) Yếu tố cẩn thiết 
gây ra, tạo ra cái gì đó. Những 
nhân tố đã dân đến sự xuất hiện 
của kiệt tác Truyện Kiểu ”. 

nhàn từ [í `#] Lòng yêu thương. 
Cha nhân từ của con ơi. 

nhàn thể [At] Đời người. Cái 
lớp sâu đưới đáy hồn nhân thế: 

nhàn vån [AX] Thuộc vẻ văn 
hoá của loài người, về con người, 
Những nội dung xã hội và nhân 
vấn rấi quan trọng. 

nhân vật [A] 1. Đối tượng 
(thường là con người) được miêu 
tả, thể hiện trong tác phẩm văn 
học, nghệ thuật. 2. Người có 
một vai trò nhất định trong 
ха hội. Tám trạng mỗi nhân vật 

nhân viên [AH] Người làm việc 
trong một tổ chức hoặc cơ quan 
nhà nước. Nhån viên sở đạc 
điển Quy Nhơm. 

nhận [2] 1. Lấy, lĩnh, thu vé cái 
được gửi, được trao cho mình. 2. 
Đồng ý và hứa làm theo yêu cầu. 
Tôi xin nhận. 

nhận diện [22107] Nhìn mật mà 
nhận ra. chỉ ra người đang che 
giấu tên thât hay người đang cần 
tìm. Nhận điện thể loại hát nói. 
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nhận định [62] Dưa ra ý kiến 
có tính chất đánh giá, kết luân. 
dư đoán về môt đối tượng, một 
tình hình nào đó. /йу làm sáng 
te nhận định đó. 

nhận thức [ Nhân ra và biết 
được, hiểu được. Nhà ván nhận 
Ише được đề tài trong cuộc sóng. 








nhận thực [i21] Xác nhân là 
đúng thật. Мин дла li di nhận 
thuc. 





nhàn nại [2208] Có gång chiu 
dung không nản lòng. Ông đốc 
tươi cười nhẫn nại chờ chủng 
tài 

nhân nhục [%44}] Мп nhục. 
Chịu dựng nhẫn nhục. 

nhàn tam [222] Lòng da tàn ác. 
Đám đông nhẫn tâm cười hô hổ: 

nhập [À] Vào, thu vào. Để nhập 
với сибе sống lớn. 

nhập cảng [А] Hàng hoá nhập 
vé qua đường biển. Họ nhập 
cảng vào vài chiếc cốc vai bằng 
thiếc. 

nhập ngũ [A fn] Vào quân dôi. 
Ông bị gọi nhập пуй. 

nhập thản [А] Bản thân ur 
nguyên nhập vào. Nguyên Du 
còn nhập thân vào dòng thác 
chiến đấu. 

nhất [=] Мо, đấu tiên. Bài thứ 
vào loại nổi tiếng nhat. 


nhát định [2] Chắc chắn 
không thay đổi. Chúng tỏi nhất 
dinh không bảo mối 

nhất nhất [ - `] 1. [rước sau là 

một. 2. Tất cả. Cái nghề làm 

việc quan, nếu nhất nhất cái gi 

cũng đề đâu dh cổ th lại bản 

nhà di cho sớm. 


nhất nhất tại tü thiên thu tại 
ngoại [~ [1 6: F K 4:#È] 
Một ngày ó tü bång nghìn thu ở 
ngoài. Båy giờ chúng nó vào từ 
rồi, nhất nhật tại từ thiên thu tại 





ngoại. 

nhất phẩm phu nhàn [~A KA] 
Người vợ có địa vị đứng hàng 
cao nhất. Tao muốn làm một bà 
nhất phẩm phu nhân Ма. 

nhất quán [ -fÏ] Chỉ một lẽ 
xuyên suốt cả; từ đầu đến cuối, 
trước sau không trái ngược nhau. 
Ván nhất quán. 

nhất quyết [ RJ Ý đã dinh 
không thay đổi. há! quyết phải 
mời chúng tôi. 

nhất sinh [ -'] Mót dòi, cả đời. 
Ta nhất sinh không vì vàng bạc 
và quyền thể: 

nhất thành bất biến [ J 4] 
Đã thành thì không đổi nữa. 
Chúng không phải là nhất thành 
bất biến. 
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nhất thiết [—-ÙJ] Nhất dinh phải 
như vậy, không thể khác được. 
Nhất thiết là gà không được gáy. 

nhất thời (05) Chỉ xảy га trong 
thời gian ngắn. Lời nói thông 
thường chỉ có ý nghĩa thông báo 
về cái cụ thể, nhất thời. 

nhật [H] 1. Mặt trời. 2. Ngày. 3. 
Chỉ Nhật Bản. Quản Мй vào 
Đông Dương. 

nhật báo [Н] Tờ báo ra hàng 
ngày. Mấy tờ nhật báo đăng tin 
chó chết. 

nhật kí [НП] Những diéu ghi 
chép lại hàng ngày. Nhật kí 
trong tù. 

nhật nguyệt [HH] Mật trời và 
mật tràng. Ánh nhật nguyệt chir 
phải mờ. 

nhật nhật tân huu nhật tàn [H 
Hồi XHồñ] Từng ngày đổi 
mới, lại ngày càng đổi mới. Chữ 
rằng nhật nhật tân hiu nhật tân. 

nhật quang kí [Н 02) Máy do 
cường độ ánh nắng của ngành 
khí tượng. Cái này là máy nhật 
quang kí. 

nhật thực [Н] Hiện tượng mát 
ta thấy vầng Mặt Trời tối đi một 
phần hoặc hoàn toàn trong một 
lúc vì bị Mặt Trảng che khuất. 
Họ chỉ gặp nhau khi nhật thực. 
nguyệt thc. 








nhật trình [H Pe] 1. Độ dường di 
trong một ngày. 2. Báo chí. Тат 
phiên nứa dán giấy nhật trình. 

nhỉ đồng [SL] Trẻ con. Truyền 
nhủ đồng. 

nhị thập bát tú [ -|'/V] Hai 
mươi tám ngôi sao sáng nhất 
trên bầu trời. Tao Đàn nhị thập 
bắt tú. 

nhiệm vụ [E] Công việc được 
giao phải gánh vác. Nhim vụ 
hoạt động trên vùng biển 

nhim [3*} Nhuộm. Đất bị nhiém 
mặn. 

nhiệt điện [#4] Dùng sức nóng 
của lửa để tạo ra điện папр. Nhà 
máy nhiệt điện cỡ lớn. 

nhiệt huyết [#Ät] 1. Máu nóng. 
2. Nhiệt tình và tâm huyết. 
Nhiệt huyết sục sôi dā là cội 
nguồn của cảm hứng sáng tao. 

nhiệt liệt [#&Z!] Tinh thần hãng 
hái như bốc lửa. Khán giả nhiệt 
liệt cổ vũ. 

nhiệt tình ГАМА] Sôi nổi hàng 
hái. Cả báu nhiệt tình của mình. 

nhiều [$] Rối tung. Nhiễu nhân 
dân, bắt bẩy hươu đen, nơi nơi 
сат ай. 

nho [Ж] Đạo Nho, học thuyết 
của Khổng Tü. Thuyết nhân 
nghĩa của đạo Nho. 
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Nho giáo [fU#⁄] Giáo lí của đạo 
Nho. Anh епу tứ tương hoặc 
«па Phát giáo hoặc của Nho giáo. 





nho học [ Học chữ nho và 
theo loi khoa cử thời phong kiến. 
Thay thể löp nho học 

nho khái [Í6] Nhà nho khí 
khái không muốn phiên luy ai. 
Con nhà nho khái muốn thanh 





ban 

nho phong [f BL] Phong thái nhà 
nho. Gia dinh quan lại quen né 
пёр nho phong. 

nho sĩ [N Ì:] Người có học thúc 
thời phong kiến. Nho sĩ ở ẩn. 

nhu cầu [Ж] Cẩn dùng, đòi 
hỏi. Đáp ứng những nhu cầu lớn 
của nhân loại. 

nhu nhược [299] 1. Mềm yếu về 
thể chất và tỉnh thản. 2. Mềm 
yếu, không dám có những phản 
ứng khi cẩn thiết với bất cứ ai. 
Noi nhu nhược. 

nhü тап [LJ] Vú nuôi. Bà пїй 
таи Отїс1ё. 

nhuận [йй] Nhuån, lắp lại. Hàn 
xinh tháng nhuận. 

nhuận sác (ïfS] Làm cho lời lẽ 
hay hơn. М/шап sắc một số vở cũ. 





nhục (2) Nho nhuốc xấu hó, 
nhục nhà. Rút cục chính nàng 
cũng bị hàn làm nhục. 

nhục hình [!#fJ] Hình phạt làm 
cho đau đớn xác thit. Nàng sẽ 
lên giá nhục hình. 

nhục thù [А] Nhục nhã và 
cảm thù. Тау sạch nói nhục thù 

nhuẻ khí [ŚR] Khí thế hãng hái 
mạnh mẽ. Миё khí của nghĩa 
дийп ngày một tăng tiển. 

nhung y [Ж] 1. Áo lính mặc 
khi ra trận. 2. Chỉ chiến tranh. 
Một cô nhung y chiến thẳng. 

như không [2#] 1. (Làm việc gì) 
như chẳng có điểu gì khác 
thường xảy ra. 2. Như chơi. Hai 
sự như không gặp nhau. 

như ý [WME] Được như ý muốn. 
Nó muốn gì là phải như ý. 

nhược điểm [9325] Chó yếu, chỗ 
kém. Chỉ ra những nhược điểm 
của cuộc cách mạng ấy. 

nhượng [i] Nhường nhịn. Lao 
viết văn tự nhượng cho tôi. 

nhượng bộ [82] 1. Nhường 
bước. 2. Chịu nhượng phần hơn 
cho đối phương. Ngoc Hoàng 
túng thế đành nhượng bộ. 
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O 


oai [BË] Vẻ tôn nghiêm đáng sợ. 


Нап thấy hẳn cũng oai. 

oai hổ [Л] Con сор oai vệ. 
Cậy oai hổ chặn đường chín 
ngả. 

oai hùng [ЖЁН] Oai nghiêm 
hùng dũng. Những trang sử 
kháng chiến chống Pháp, chống 
Mĩ oai hùng. 

oai linh [0] Uy nghiêm và 
linh thiêng. Xa nhờ uy linh may 
được nên việc. 

oai nghiêm [Bi] Dáng vẻ 
nghiêm trang, oai vệ. Nữ thân 
Calipxo oai nghiêm тїт cười. 

oai phong làm liệt [HEUZ 01) 
Trang nghiêm oai vệ khiến 
người ta kính sợ. Mhững hòn đá 
bệ vệ oai phong Im liệt. 

oai vệ [217] Dáng to lớn oai 
nghiêm làm người ta sợ hãi. 
Từng bước chân oai vệ. 





oan [ñế] Bị quy cho tội mà bản 
thân không đáng phải chịu: phải 
chịu sự trừng phạt mà bản thân 
không đáng phải chịu. Nói thua 
kiện oan. 

oan hồn [Æ] Hôn người chết 
oan. Lấy chén nước viếng oan hồn 

oan khí [Ж] Khí oan ức. La 
thay oan khí tương triển. 

oan khiên [24] Mắc vào sự oan 
uóng. Người ta phải chịu những 
oan khiên thẩm khốc. 

Oan ức khổ $0. 
Những oan khổ lưu li. 

oan khuất [9] Bị oan mà 
không giãi bày với ai được. Nói 
oan khuất của con người. 

oan nghiệt [78] Мат tai hoa 
do mình gây ra. Số phán oan 
nghiệt của em. 

oan uống [Е] Bị oan ức mà 
không ріаі bày được. Chế! một 
cách oan uổng. 
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oan ức [@{@] Bị oan đến mức uất 
úc không thể chịu nổi. Cim cha 
khoi những oan ức. 

oan [4] Thù һап, gián hờn. 
Nghe ra muôn ойп nghìn эйи 
lim thay. 

oan thù [288] Tức шап và cảm 
thù. MỞ ming cười tan cuộc 
еп thù 


oán trách [###{J] Oán giận, biểu 
hiện ra bảng những lời trách 
móc. Tiếng nước thác nghe nhu 
là oán trách gì. 

oanh [Ж] Con chim oanh. Sưổi 
tiên oanh dua luống ngậm nghi. 

oanh liệt: [Z1] Tiếng tâm lừng 
lẫy, vang dội khấp nơi. Oanh 
liệt ra tay bóng một ngày. 
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O 





#] Nhơ bẩn nhục nhã. 
Cam chịu dän thân vào cuộc 
sống ó nhục. 

ôn [йй] Học lại hoặc nhắc lại để 
nhớ điều đã học hoặc đã trải qua. 
Ôn lai các bài. 

ôn hoà [й1Ж!] Diu dàng, không 

ái độ nóng nảy trong quan 
hệ đối xử. Biện pháp ón hoà. 

ôn tập [#8] Học lại bài để nắm 
vững kiến thức. Mội dung ón tập. 
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òn tón [8 £] Êm dịu nhẹ nhàng 
không cáu gất. Những cập vợ 
chồng không bao giờ ôn tón với 
nhau. 

ổn dinh [f8/E] Làm cho trở lại 
bình thường. Đất trên cù lao 
đã ổn định. 

ổn thoả [#8 2] 1. Yên ổn thoả 
đáng. 2. Làm cho mọi việc êm 
thuận. Xử trí thể nào cho ón 
thoả. 
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P 


phá [4] Làm cho vỡ tan ra. Nhà 
cửa Quận Huy bị phá tan tành 

phá giải [6187] Сїй được giải 
thường. Мат nào Như Hổ cũng 
dën phá giải. 


phá hoại [038] 


Làm cho hư 


hỏng tan vỡ. Nó phá hoại kế 


hoạch хап xuất. 

phá thành [6#] Tấn công đập 
phá thành. Thực dàn Pháp đánh 
chiêm Мат Định, phá thành, 
lấp sông, mở phố. 

phá trận [Ж] Làm vỡ thế trận. 
Tira niue từ phía trong phá trận 

phác [#F] Vạch ra những nét chính, 
tạo ra những đường nét hoặc 
hình khối sơ lược để hình dung 
được cái toàn bộ theo du định. 
Dan phác lại trong tưởng tượng 
cái hình dung lộc ngộc của nó. 

phác hoạ [hiit] Vẽ ra những 
đường nét chính. Phác hoa môt 
cái chương trinh. 


phác thảo [К] Viết một bản 
thảo sơ lược hoặc dựng một bản 
máu bảng những đường nét cơ 
bản. nhằm thể hiện một dự kiến 
sáng tác vé văn học, nghệ thuật. 
Bài thơ ở dạng phác thảo. 

phách [j] Nhịp. Mớổi người một 
phách. 

phách lạc [074] Sợ mất vía. 
Thấy hẳn trỏ tay dựa mắt là ai 
nấy đã phách lạc hồn xiêu. 

phái [ÙJÉ] 1. Dòng nước chia ra. 2. 
Тар hợp những người đứng về 
một phía nào đó trong quan hệ 
đối lập với những người phía 
khác. Mười tám vị 10 Phật giáo 
phái Thiển Tông. 

phàm [№] 1. Сор cả lại. Phàm các 
quan văn võ. 2. Trần tục. Vậy mà 
không hiéu thời thật là phàm. 

phàm phu [АХ] Kẻ tầm thường 
trần tục. Những người thô tực 
nói lời phàm phu. 
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phàm tục [АИФ] 1. Cõi trần thë. 
2. Tầm thường. Không có khách 
phàm tục nào bước tới cửa. 

phàm trần [Л.Л] Cõi trần tục. 
So Dừa không phải người phàm 
тап. 

phạm [jÜ] 1. Хат lấn. Dà phạm 
vào cửa ải. 2. Mắc vào. Không 
phạm sai lắm lån thứ hai. 

phạm huy [JUR] Мас vào điều 
kiêng kị, xúc phạm đến người 
trên. Nếu y nói nữa nhất định sẽ 
phạm huy. 

phạm nhân [1А] Kẻ có tội. 
Phạm nhân mang chung một 
chiếc gông. 

phạm tội [0] Làm điều tội lỗi. 
Atlax vì phạm tội đang bị thần 
linh bắt phải vác cả bầu trời. 

phạm trù (#80) Pham trù khoa 
học phản ánh những thuộc tính 
và mối quan hệ chung, cơ bản 
nhất của các hiện tượng. Pham 
trà văn học trung đại. 

phạm уі [11] Khoảng được 
giới hạn. Vượt khỏi phạm vi của 
để tài. 

phán [UJ] Viên chức thư kí hành 
chính dưới quyền tên quan cai 
trị người Pháp. Những nhà ông 
lí, ông phán. 


phán đoán [Ж] Dựa vào diều 
đã biết, đã thấy để suy xét rút ra 
nhận định vé điểu chưa biết, 
chưa xảy ra. Phán đoán xem gấu 
mẹ đã dặn gì hai соп 

phán quyết [4] Mệnh lệnh 
của quan toà đưa ra. Truyền dia 
phán quyết xuống cho máy 
nguoi сап án cùng хет. 

phán su [17 ) 1. Suy xét su viéc 
2. Một chức ở công sở thời 
phong kiến. Chuyện chức phán 
sự đến Tản Viên. 

phán truyền [7/0] Mệnh lệnh 
truyền ra. Người ngôi đồng nói 
năng phán truyền cho người 
sống. 

phản [Ж] Trái ngược, quay lại. 
Phản cách mạng. 

phản ánh [/ZI#t] 1. Ánh sáng hát 
trở lại. 2. Tái hiện những đặc 
trưng, thuộc tính, quan hệ của 
một đối tượng nào đó. Bài hát 
nói anh giả điếc này phản ánh 
khá rỡ tình thế sống và kiểu 
sống. 

phản bội (217) 1. Xoay lưng lại. 
2. Thay đổi thái độ, đứng về 
phía chống lại người hay cái mà 
nghĩa vụ bắt buộc mình phải 
trung thành, tôn trọng, bảo vé. 
Phản bội lí tưởng của Đảng. 


182 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông. 


phản công [52342] Tiến công lại 
khi bị đổi phương tân công hoặc 
chuyển sang tiến công sau một 
thời kì phòng ngư. cắm cư. Sử 
Tử Minh lại phản công 

phản chiếu [jg $k] Ánh sáng 
chiếu ngược trở lại. Mhững đớn: 
lửa phản chiếu trên đó. 

phản diện [ЕП] Mat trái ngược 
với chính diện. Nhån vật chinh 
diễn phản diện. 

phản đối [5] Không tán đồng, 
chống lại (bảng hành động hoặc 
lời nói). Những cuộc biểu tình 
phản đối trong nước 

phản động [J2] Chống lại cái 
tiến hộ. Các бп ấy gọi là phản 
động. 

phản hỏi bổn quân [EH A HO 
Quay với quân mình. Юйи 

gira phản hồi bổn дийп. 

phản hồi gia nội [i5 18 3 N) 
Quay trở lại nhà mình. Xin phản 
hồi gia nội. 

phản kháng (540) Chống lại 
một cách quyết liệt. Anh em 
tước đây nhao nhao phản 
kháng. 

phản lực [2/2] 1. Lực xuất hiện 
khi một vật tác động trở lại vào 
một vật đang tác động lên nó. 2. 
Chỉ máy bay phản lực có tốc độ 
cao. Tấp vào. tap vào phản lực. 











phản nghịch [52332] 1. Làm loạn. 
2. Chống lại nhà nước. Chớng 
lại tiếu đình có lòng phán 
nghịch. Quận Huy vån có ý 
phản nghịch 

phản quang [2 Ж] Ánh sáng hät 
trở lại. Đức tượng đó đã phản 
quang 

phản quốc [51] Chống lại Tổ 
quốc, làm hại đến quyền lợi nền 
độc Іар nước nhà. Cái anh nghị 
trưởng cũ phản quốc. 

phản trác [5 00] Tráo trở lật 
long. Để yên kể phản trắc và giữ 
lấy lòng người. 

phản ứng [AAE] Sự đáp lại trước 
một tác động nào đó. Bi khiếu 
khích đến mức phải phản ứng. 

pháo [8] Tên gọi chung các loại 
súng lớn, nặng, có nòng dày, 
đường kính 20 milimet trở lên, 
thường bắn dạn có chứa thuốc 
nổ trong đầu đạn. Đại đội pháo. 

pháo binh [#14] Một binh 
chủng trong quân đội, chuyên 
về dùng súng lớn để tác chiến. 
Pháo bình hỏi hộp chờ dân 
Công. 

pháo đài (1) Công trình xây 
dựng vững chắc có đặt pháo để 
phòng thủ. Pháo đài đá nổi. 

pháo lệnh [1] Dùng súng lớn 
bắn để ra lệnh. Pháo lệnh lại nổ. 
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pháp [5] 1. Phép. 2. Thấy phù 
thuỷ. Ông ghế nhu tướng thầy 
pháp. 

pháp đình 
tướng Fónvante tự nộp cho nhân 
viên pháp đình. 

pháp luật [‡⁄{l!] Những quy tắc 
về xử sự có tính bắt buộc do nhà 
nước ban hành và đảm bảo thực 
hiện bằng sức mạnh cưỡng chế. 
Со sở và giá trị pháp luật của 
văn kiện. 

pháp sư [ZEE] 1. Từ gọi tôn hoà 
thượng hoặc đạo sĩ. 2. Thầy phù 
thuỷ. Đúng là lão pháp sư. 

Pháp thuộc [2:0] Dưới sự cai 
trị của nước Pháp. Vän học 
chống ngoại xâm thời Pháp 
thuộc. 

pháp trường [222] Nơi hành 
hình kẻ có tội. Thật đáng dem ra 
trước pháp trường. 

phát âm [32] Nói thành tiếng. 
Phát âm rỡ mạnh. 

phát biểu (9 2] Nêu ý kiến, 
quan điểm của mình trước mọi 
người. Phát biểu quy tắc viết 
chính tả. 

phát chẩn [1] Рет tiền, gạo, 
vật dụng cấp cho người nghèo 
đói, hoặc bị tai hoạ để cứu giúp. 
Lão phát chẩn cho dán nghèo. 


[0:25] Toà án. TË 


phát đạt [2] Mở mang giàu 
có, phát triển lên. Vấn học viet 
айи thế kỉ XX mới phát đạt. 

phát điện [1] Тао ra điện 
nàng. Chạy máy phát điện. 

phát động [2 00) 1. Вас dấu 
chuyển động. 2. Thúc đẩy hô 
hào dân chúng làm việc gì 
Nông thôn phát động giao thông 
mở đường. 

phát giác [Z#5#] Phát hiện việc 
làm phi pháp mà chưa ai biết 
Мёи nhu việc phát giác ra sẽ bi 
giết ngay tức khắc. 

phát hành [Ÿ#{7] Đưa ra lưu 
hành những gì mới їп, mới xuất 
bản. Phát hành sao nổi. 

phát hành viên [5#{/È1] Người 
làm việc phát hành sản phẩm 
mới in, mới xuất bản. Cấm là 
phát hành viên của xã. 

phát hiện [Š#Öi] Tìm ra cái mà 
người khác chưa biết. Bon chúng 
phát hiên ra những con đường. 

phát huy [ЖЧ] Làm cho cái hay, 
cái tốt toả tác dụng và tiếp tục 
nảy nở thêm. Phát huy tình cảm 
giai cấp. 

phát khiếp [$Ë] М№ау sinh sư 
khiếp sợ. Bánh mì tői đến phát 
khiếp lên được. 
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phát mình [ИЙ] 
lên. 2. Tìm ra cá 
lớn cho khoa học và loài người. 
Phát mình khoa học 

phát ngón [ЙТ] Phát biểu ý 
kiến, quan điểm một cách chính 
thức, thay mật cho một nhân vật 
hay một tổ chức. Một dạng phát 


1. Phát sáng 
có cống hiến 








падп 

phát phuc [Н] Bát đầu mặc 
quần áo tang. Váy mà chưa thấy 
cu Hồng ra lệnh phát phục 

phát sinh [@Л:] Bát dáu sinh, 
nảy sinh ra. Lán dán tiêu phát 
sinh ra. Sự việc phát sinh. 

phát tài [ И] (Làm ап, buôn 
bán) kiếm được nhiều tiền. Ме 
mày phát tài lắm. 

phát tán [Ў Làm cho cơ thể 
người bệnh ra mó hôi để giải 
độc. Có khi phải dùng những vị 
phát tắn mới xong. 

phát thanh [2209] Truyền thanh 
bằng sóng vô tuyển điện. Công 
tác dài phát thanh 

phát triển [ЛЕ] Nảy nở mở 
mang ra. Thời ki phát triển. 

phạt [(È] 1. Đánh. 2. Dùng hình 
thức để гап đe người có lỗi. Phar 
dên người hèn, ké khó. 3. Chất. 
cất. Вау giờ những сау có dai 
đã bị phạt đến tận ốc rẻ. 





phẩm chất [d¿f1] Cái làm nên 
giá trị của người hay vật. Những 
pham chất được coi là nổi bật. 

phẩm giá [її] Giá trị riêng của 
con người. Mgưởi cha vi hạnh 
phúc phẩm giá của con người 
mà n Sắt trong nguc. 

phẩm trật (а Р) Thứ Бас của 
quan lại. Chin phẩm trật của 
triều đình phong kiên. 

phản [ h] Chia га, Chép lại một 
саи rồi phân thành các ш. 

phân bảng [1] Đồ nát. Ghét 
đời Thúc Quý phân bảng. 

phân biệt [Z7] Chia ra để 
không lẫn lộn nhau. Phản biệt 
các phu йт. 

phân bó [7710] Chia ra, rải га 
nhiều nơi theo nguyên tắc nào 
đó. Sự hợp lí trong sự phản bổ 
mic độ miêu tả. 

phân bộ [77] Bộ phận nhánh 
của một chính đảng. Phản bộ 
quốc tế phản xâm lược. 

phàn công [2 1] Chia ra mỗi 
người, mòi bộ phản một việc. 
Qua giọng phản công của cô. 

phản chứng [47:9] Làm chứng 
cho rõ. Biết ai mà phản chứng. 

phân đoàn [4} W] Đơn vị tổ chức 
của đoàn thanh niên, dưới chỉ 
đoàn. Tổ chức phản đoàn thanh 
тёп. 
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phân dòi [77%] 1. Tên gọi chung 
các đơn vị tổ chức của lực lượng 
vũ trang từ tiểu đội đến tiểu 
đoàn. 2. Đơn vị tổ chức của dôi 
thiếu nhi, dưới chỉ đội. Các 
phản đội bắt dáu vượt sông. 

phân hoá [474] 1. Chia thành 
nhiều bộ phận khác hẳn nhau. 2. 
Biến đổi dán thành chất khác. 
Văn học thời kì này phản hoá 
thành các khu vực. 

phân hỏi [211] Chia ra từng hỏi 
trong kịch. Sw phản hỏi, cảnh 
chỉ là để thay đổi không gian. 

phản kì [23] Chia đường đi 
mỗi người một ngả. Ai làm cho 
Nam, Bắc phản kì. 

phân li [208] 1. Chia Па ra. 2. 
Chia li. Áo chàm đưa buổi phản 
li. 

phân loại [47 Я) Chia ra và xếp 
thành từng thứ, từng môn. Phản 
loại các bài văn học nước ngoài. 

phân lượng [44t] Định lượng 
nặng nhẹ, nhiều ít. Vấn để phản 
lượng. 

phân minh [7] Rõ ràng rạch 
ròi từng thứ. Tính bà rất phản 
mình. 

phản phát [F 8] Chia cho mọi 
người. Phản phát cho bà соп 
hàng xóm. 


phân tán [218] Chia га tản mạn 
khắp nơi. Các chú bước lén 
phân tán mỏng. 

phân tích [ЁТ] Chia nhỏ ra để 
lí giải cho rõ ràng. Phản tích bài 
tập 3. 

phản vån [4745] Cảm (Һау lưỡng 
lu khó quyết định. Đang phan 
vån. 

phân xâm (470) Chia cắt ra để 
xâm lấn. Chẳng thà thấy cảnh 
trời chiếu phân xám. 

phân xử [472] Phân rõ phải trái 
để giải quyết vụ xích mích hay 
tranh chấp. Lời phản xử của Phật. 

phản [2] Cái được phân chia từ 
một khối, trong quan hệ với cái 
tổng thể. Déo thơm một hạt 
đắng cay muôn phán. 

phần mộ [Ж] Mỏ mà. Phẩn 
mộ cha mẹ các ngươi cũng bị 
quật lên. 

phản tử [4%] Chỉ một người. 
một phán trong toàn thể. Môr 
phân tử của cái xã hội thắm tươi. 

phấn [22] 1. Hạt nhỏ thường màu 
vàng, do nhị hoa sản sinh ra, 
chứa mầm mống tế bào sinh dục 
đực của cây. Rinh xem ong lấy 
phấn. 2. Chất trắng, chế từ đá 
vôi, thạch cao thành từng thỏi. 
dùng để viết, vẽ lên bảng. Dá 
trắng làm phấn. 
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phản chấn [її | Hang hái 
mạnh mẽ. Cảm hing phẩm chẩn 

phản điểm [54] Dùng phấn 
màu tô điểm cho đẹp hơn. Кис 
rỡ vì son tô phẩm điểm 

phản hoa [224] Bòt phấn của 
nhuy hoa. Phán hoa là món ап 
quy của ong. 

phận [2] Số phận. Vý «йу ай 
phản làm trai được 

phận bạc [Z}##] Số phận mỏng. 
Tú: phận bạc trỏi theo dòng 
nước đổ, 

phận sự [4#] Việc của mình 
phải làm. Không phải là phận si 
của ta. 

phản thiếp (2} 22] Số phân người 
vợ lẽ, Ёо le phận thiếp lòng ghi 
nhớ hoài. 

phản chí [1,02] Оа hận vì chí 
không được thoả, đến mức thấy 
không còn lối thoát, trở nën bi 
quan tiêu cực. Chàng trai phán 
chí. 

phản nò [HE] Tức giân đến mức 
không chịu nổi. Ni dau xót và 
phán nộ lặng thám 

phán uất [10 82] Сат phân và uất 
ức. Lời phán uất của nhân vật. 

Phật [Ü] Người tu hành đã giác 
ngõ, có đức từ bi, quên mình để 
cứu độ chúng sinh, theo giáo lí 
Phật. Người ta tu theo dạo Phật. 











Phát giáo [fb Ж] Топ giáo do 
“Thích Ca Маи Ni sáng lập. Апл 
hưởng ne tưởng hoặc của Phật 
giáo hoặc của Nho giáo. 

Phát học [{# 4] Khoa học 
chuyên nghiên cứu về đạo Phật. 
Di m và nghiên cứu Phát học. 

phẫu thuật i] Kĩ thuật mó 
xè cơ thể. Nhu соп dao тб 
trong tay nhà phẩm thuật 

phê [ФЕ] Ghi ý kiến nhận xét, 
đánh giá vào công văn giấy tờ. 
Lúc phê công văn. 

phë bình ([‡t¿Ï] 1. Xem xét, 
phân tích đánh giá ưu điểm và 
khuyết điểm. 2. Nêu lên khuyết 
điểm để góp ý kiến, để chế 
trách. Phải phé bình nó một 
trận chứ. 

phê phán [7%] Vach ra cái sai 
trái để tỏ thái độ không đồng 
tình hoặc lên án. Chê trách phẻ 
phán cái xấu. 

phi [Я] Вау, bay nhanh. Môr 
thần phi bạch hổ trên cạn. 

phi [Г] Không phải, trái. Làm 
người nhí thế cũng phi anh 
hùng. 

phi công [fÈ L] Người lái máy 
bay. Người phi công Mĩ đó 
ra về. 

phi cơ [ЯЕ] Máy bay. Phi cơ 
dang lao qua bầu trời. 








187 


Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


phi lí tính [ЁРЕ] Tích chất phi 
lí. Theo cách ngẫu hứng phi lí 
tính. 

phi ngã [ IE Jë] 1. Không phải ta. 
2. Không vì cá nhân mình. Tinh 
thần phi ngã. 


phi nghĩa [l6] Trái với dạo 


nghĩa. Kết tội những kẻ bất nhân. 


phi nghĩa. 

phi nhân đạo (ЕА) Không 
có lòng thương người, không có 
đạo đức của con người. Phë 
phán cái ха hội phi nhân dạo. 

phi phàm [| JL] 1. Chẳng phải 
phàm tục. 2. Khác thường. Ваг 
sấu bằng tay không quả là phi 
phàm. 

phi tang [1:08] Làm cho mất 
tang chúng. Phi tang tội ác của 
chúng. 

phi tán [ШЙ] Vợ thứ của vua. 
Xung quanh có phí tân châu 
chuc. 

phi thường [Г] Chẳng phải 
mức bình thường, tài hơn người. 
Người dân thường mà phi 
thường. 

phi trường [8812] Sân bay. Anh 
chi phải đào hâm đào hổ đâu 
một vài hôm trong một phi 
trường. 

phì nhiêu [20] Béo tốt và màu 
mỡ. Ruông đồng phì nhiêu. 


phí pham [#2] Мас vào sự 
lãng phí. Вб hoang môt manh 
vườn nhu thế thì phí phạm quá. 

phí tổn [ЇЇ] Các khoản chỉ tiêu 
Vào công việc nào đó. Ta sẽ xin 
làng làm phí tổn. 

phiếm [2] 1. Trôi nổi trên nước. 
2. Không thiết thực. Nói vải ba 
саи chuyện phiểm. 

phiên [f7] Lượt, phen. Đến phiên 
mình thì phải di ngay tức thì 

phiên âm [ £] Ghi lại cách phát 
âm các từ ngữ của một ngôn ngữ 
bằng hệ thống kí hiệu riêng 
hoặc bằng hệ thống chữ cái của 
một ngôn ngữ khác. Phién ат 
theo cách đọc ở Lào. 

phiên dịch (ẾÖšŸ} 1. Dịch một 
văn bản hay một lời phát biểu từ 
một ngôn ngữ hoặc một hệ 
thống kí hiệu này sang một 
ngôn ngữ hoặc một hệ thống kí 
hiệu khác. 2. Người làm công 
tác phiên dịch từ ngôn ngữ này 
sang một ngôn ngữ khác. Mgười 
phiên dịch. 

phiên [1] Buồn гаи; lôi thôi rác 
rối. Nghĩ đến máy bay tôi lại 
thấy phiền. 

phiên hà [WE] Сау khó khăn, 
rác rối cho người khác. Nhân ho 
Hồ chính sự phiển hà. 
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phien шу [M #] Sư phiên phức 
Liên can tới. Sợ đến tar lính tráng 
thì phién шу riêng cho tôi nhiều 
lam. 

phien muộn [J] Buón råu ào 
não, Vé phién muôn 

phiền nhiều [89%] Quay гіу. Có 
nhiều điểu phiến nhiều hà khác. 





phiến trách [Hii] Phàn nàn chè 
trách. Соп không nén phin 
trách má con. 





phiến [JY] Tấm, mảnh, vật mỏng. 
Một phiến dá. 

phiến điện [Їй] Chỉ thiên vẻ 
một mật, một khía cạnh, không 

đủ các mật, các khía 

vấn dé. Phẩm nào còn 





phiến diện. 

phiến loạn [йй] Bao động vũ 
trang làm rối loạn trật tự xã hội. 
Cái thanh gỗ lim nặng. đóng 
khung lấy sáu cái cổ phiến loạn. 

phiến trát ([} 4L] Tờ lệnh của 
quan trên gửi xuống dưới. Nhån 
dược phiến trát của Sơn Hưng 
Tuyên đốc bộ đường. 

phiếu bạt [ЙИ] 1. Bí sóng gió 
làm cho trôi đạt di. 2. Bị hoàn 
cảnh bất buộc phải rời bỏ quê 
nhà nay đây mai đó, đến những 
nơi ха lạ. Quảng đời phiêu bạt 
của họ. 


phiêu diêu [0030] Lo lửng và 
chuyển đông đây đó một cách 
nhẹ nhàng. Vong hôn phiêu diều 
day đó. 

phiêu ki [i12] Cưỡi ngựa dong 
аибі khắp nơi. Anh lính phiêu ki 
dang khát пи 






] 1. Trôi dat theo 
dòng chảy. 2. Liều lĩnh mạo 
hiểm. Những cuộc phiên lưu 
tưởng tượng. Chàng đường phiêu 
h của chú bé tí hon. 

pho giá [$f] Theo xe nhà vua. 
Phó giá về kinh. 

phò mã [3415] Người lấy con gái 
vua. Rói cười bảo xứng dói phò 
mã. 

phò nguy [3172] Giúp đỡ lúc 
nguy hiểm. Củng hợp sức cứu 
khốn phò nguy. 

phó [01] Вас thứ dưới bậc trưởng. 
Phó chủ tịch nước. 

phó lí [| Ë] Người giúp việc cho 
lí trưởng. Nó lấy con gái ông 
phó lí. 

phó thác [fP] Giao cho, gửi 
gám cho. Рау là trời có ý phó 
thác cho minh công. 

phong [}}] 1. Вап phẩm tước, 
chức vị, đất đai cho người có 
công lao. Được phong ở đảy. 2. 
Đóng dán kín lại. Có fan mặt 
đất rêu phong đấu dày. 3. Thư. 
Tình thit một bức phong còn kín. 
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phong ba [0] Sóng gió. Cơn 
phong ba ай hết những trang 
đời. 

phong bì [FUE] Vỏ bên ngoài 
được dán kín. Chiếc phong bì. 

phong cách [EU] 1. Phẩm chất 
riêng vốn có. 2. Vẻ riêng độc 
đáo vẻ tư tưởng nghệ thuật của 
tác giả và tác phẩm. Một nén 
văn học lớn không chỉ có nc 
tưởng lớn mà còn phải có phong 
cách. 

phong cảnh [KR] Cảnh tự 
nhiên trước mát. Phong cảnh ở 
dây thật đẹp. 

phong cảm [25] Tên một loại 
dàn. Tiếng phong cắm. 

phong độ [ЖЛ] Phong cách và 
thái độ. Phong độ tỏ tình của 
chàng trai. 

phong hấu [1%] Ban cho tước 
hấu. Được phong hẩu phong 
tước. 

phong hỏa [ЙК] Gió thổi lửa 
cháy. Phong hoá phá trận Xich 
Bích của Tào Tháo. 

phong kiến [PPP] Hình thái 
xã hội dựa trên cơ sở bóc lột 
nông dàn, các tầng lớp thấp, có 
vua và triểu đình lãnh đạo đất 
nước. Dòng уйп học viết thời 
phong kiến. 


phong lưu [Hii] 1. Có dáng vẻ. 
cử chỉ lịch sư, trang trọng. 2. Có 
cuộc sống vật chất khá giả, dẻ 
chịu. Vấn là hào kiệt vẫn phong 
пи. 





phong nguyệt tình hoài [HLJ] h 
4%] От ấp tình cảm gió tràng. 
Con người phong nguyệt tình 
hoài chơi ngóng ấy 

phong nhà [Ж] Lịch su, tao 
nhã. Vào trong phong nhà ra 
ngoài hào hoa. 





phong phú [910] Giàu có đẩy 
đủ; nhiều và lắm màu vẻ. Vui 
chơi phong phú. 

phong sương [Йй] 1. Gió và 
sương. 2. Gian nan vất vả. Ma 
thiêng nước độc phong sương 
nhiều. 

phong tình [Җ{#] Lắng lơ, tình 
tứ. Vốn là một đứa phong tình 
đã quen. 

phong (оа [1430] 1. Khoá chặt. 2. 
Bao vây một khu vực hay một 
nước nào đó để cô lập, cắt đứt 
giao thông liên lạc với bên ngoài. 
Саи thơ phong tod của người 
хиа. 

phong tư [BL] Dung mạo dáng 
vẻ. Phong nt tài mạo tót vời. 

phong tước [#9] Ban chức 
tước. Риос phong hẳu phong 
tước. 
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phong thái (2) Những nét đặc 
trưng (thường là tốt dep) của 
mót người, nhìn qua đáng đi, cứ 
chỉ, điệu bó, v.v. 
ung dụng 


Phong thái 


phong thanh [EL] 1. Tiếng của 
giỏ. 2. Tin tức. Bór Trực cũng 
dā nghe phong thanh 

phong thu [#4] Сау phong mùa 
thu. Rèng phong thu dà піибт 
таи quan san. 

phong thuỷ [АЖ] 1 
nước. 2. Thuật xem địa thể đất 
dai, Tuyết phong thuỷ Xưa. 

phong thư [Jj 53] Lá thư, bức thư. 
Мий năm tròn! chưa mất một 


Gió và 


phong thit. 

phong trào [HiH] 1. Gió và 
nước thuỷ triều. 2. Hoạt động 
chính trị, vân hoá. xã hội lôi 
cuốn nhiều người cùng tham gia. 
Phong trào Đông Du. 

phong trần [ARB] 1. Gió và bụi. 
2. Cảnh vất vả khó nhọc nay d: 
mai dó. Мт хет qua 
phong trần. Phong trần lận dán 








biết tìm đâm cho thấy những anh 
hùng. 

phong уап [422] 1. Gió và mây. 
2. Chỉ sự biến đổi xoay уйп. Ghế 
góm thay sắc phong vân phải 
đổi. 


trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông. 


phong ví [0] Nét, sắc thái 
riêng đặc sắc có thể cảm nhận 
được. hiểu bài mang đậm 
phong vị dàn ca. 

phòng [j] Hành động tránh, 
ngăn ngừa hoặc lâm thời đối 
phó với những điều không hay 
có thể xảy ra. Phòng khi gặp 
nguy hiểm. 

phòng [1] Buồng, gian nhà. Lắng 
về trong phòng tối tăm. 

phòng bị [Ú fli] Đề phòng chuẩn 
bị trước. Khóng phòng bị gì cả. 

phòng hạn [Pt] Đề phòng hạn 
hán. Giữ dê phòng hạn thư 
lương. 

phòng hoạ [J 1) Gian buồng vẽ 
tranh. Тшё một phòng hoa. 

phòng không [Jj 2] Phòng 
chống và đánh trả, đẩy lùi các 
cuộc tiến công bằng đường 
không của đối phương. Bộ đội 
phòng không. 

phòng ngự [Ë 2°] Ngân ngừa 
chống cự lại. Giai đoạn phòng 
ngự. 

phòng thủ [07] Giữ gìn nơi 
hiểm yếu. Phòng thủ vững biên 
giới. 

phóng [j#] Buông thả ra, ném di. 
Phóng tâm mắt. Búa riu liền 
phóng một khi yêu xà. 
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phóng đại [Ж] 1. Тао ra một 
ảnh giống hệt vật hay ảnh đã có 
nào đó, nhưng có kích thước lớn 
hơn. 2. Nói quá lên so với sự 
thật. Dùng những hình ảnh bất 
ngờ phóng dai. 

phóng đãng [Ж] Không tự 
kiểm chế được mà buông thả 
mình. Vi nhan sắc có mãnh lực 
biển đức hạnh thành phóng đãng. 

phóng khoáng [Йй] Khoáng 
đạt thoải mái, không bó buộc vì 
những cái vụn vặt. Có nhån 
cách cứng cỏi và phóng khoáng. 

phóng sự [OR] Thể văn chuyên 
miêu tả những việc thật có tính 
thời sự xã hội. Các thể loại h 
đại: thơ mới, truyện ngắn, tiểu 
thuyết, phóng su. 

phóng túng [7%] Tự do, buông 
thả, quá trớn. Hinh ảnh khoa 
trương, phóng túng. 

phóng viên [Ж] Người viết tin, 
người làm báo. Làm phóng viên 
mat trận. 

phỏng [Л] 1. Thử hỏi, hỏi dò. 
2. Từ dùng để biểu thị ý như 
muốn hỏi, nhưng thật ra là để 
xác nhận điều mình đã khẳng 
định là đúng. Phỏng theo những 
tời thẻ mà chàng da nghe. 

phô [$f] Phơi ra, bày ra. Mó; lån 
phô ra hai cánh tay để trần. 





phỏ điển [NN] 1. Мо ra trước 
mắt mọi người. 2. Thể hiện, diễn 
đạt bằng phương tiện nghệ thuật. 
Lối phô điển và хау dựng hình 
tượng. 

phố [Жї] Chó bán hàng, dường 
hai bên có nhà ở và hàng quán. 
Những dãy phố hẹp. 

phỏ phường [202/7] 1. Phố và 
phường. 2. Từ dùng để chỉ nơi 
thành thị nói chung. Phố phường 
chật hẹp người đông đúc. 

phố xá [30] 1. Phố và nhà. 
2. Các phố (nói khái quát). Phở 
xá Hà Nội. 

phổ biến [108] Có tính chất 
chung, có thể áp dụng cho cả 
một tập hợp hiện tượng, sự vật. 
Thể loại văn học dán gian phổ 
biển. 

phổ cập [22] 1. Đến khắp mọi 
nơi. 2. Làm cho trở thành rộng 
khắp, đến với quần chúng rộng 
гї. Chữ viết chưa phổ cập. 

phố quát [7638] Bao trùm rộng 
khắp. Cái tôi trữ tỉnh luôn сат 
xúc thực tại trên nt cách phổ 
quái. 

phổ thông [738] Có tính chất 
thông thường, hợp với số đông, 
không có gì đặc biệt. 2. Bậc học 
gồm phổ thông cơ sở và phổ 
thông trung học. Cùng học phổ 
thông với nhau đấy. Tiếng phổi 
thông. 
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phoi thai [ЕЙ] 1. Người phụ nữ 
có mang måt tháng gọi là pkói. 
có mang ba tháng gọi là thai. 2. 
Cơ thể sinh vật ở giai đoạn phát 
triển đấu tiên. 
mới nảy sinh, còn rất non yếu. 
Läng nghe trong màu hỏng, hành 
ай nước phối thai 

[A] Phối hợp ат 

Những phới ат ийат 





phoi ап! 
thanh. 
bóng. 

phối hợp ([ñJf?] Kết hợp nhịp 
nhàng với nhau để làm một việc 
gì đó có kết quả tốt hơn. Được 
dùng riêng rể hoặc phối hợp. 

phón hoa [Е] Tươi tốt đẹp dë. 
Đời phón hoa cũng là dời bó di. 

phỏn thịnh [%4] Ó trạng thái 
phát triển tốt đẹp, dói dào, sung 
túc. Lac Dương trước kia phỏn 
thịnh biết bao nhiều, bảy giờ trở 
thành nơi vắng về. 

phón vinh [935] Tốt tươi. Рат 
nước phỏn vinh mọi mặt 

phu [À] Người dàn ông: người 
làm việc lao lực. Hai, ba bác 
phu ngồi tổng nước và һи 
thuốc lào. 

phu nhân [XA] 1. Vợ quan đại 
phu thời phong kiến. 2. Chỉ vợ 
quan cấp cao. Để phu nhân có 
người sớm hôm trông сау. 


‚ Mới hình thành. 


phu quản [11] Từ các phụ nữ 
quyển quý phong kiến dùng để 
gọi chồng. Nguyện theo phu 
quán. 

phu phụ [ 0] Vợ chồng. Nhán 
duyên phu phu số trời dā xe. 

phu quý phụ vinh [ЕЁ] 
Chóng duoc làm quan sang 
trong thì vợ được hưởng vinh dự. 
Tương rằng phu quy phu vinh, ai 





ngờ cũng bị mắc lửa tên quan 
dại phu ti tiện đó. 

phu thẻ [K2] Chồng vợ. Cấm 
ай phu thể. 

Phù Đồng Thiên Vương (Т 
F] Nhân vật trong truyền 
thuyết có công đánh giặc Ân 
(còn gọi là Thánh Gióng). 
Phong là Phà Đổng Thiên 
Vương. 

phù hó [‡X2ð] Che chở, giúp đỡ. 
Khẩn thần Kim Quy phù hộ cho 
mình. 

phù hợp [f?#f?] 1. Xưa có tục lấy 
thẻ tre viết chữ lên rồi ché đôi ra 
mỗi bên một nửa, sau đem khớp 
lại làm tin. 2. Đúng với, ап khớp. 
với nhau. Phù hợp với một 
xã hội văn mình. 

phù Lë [I$] Giúp nhà Lê. 
Phạm Thái tham gia công cuộc 


phù Lẻ 
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phù sa [7772] Đất, cát nhỏ, min 
cuốn trôi theo dòng sóng hoặc 
lắng đọng lại ở bờ sông, bãi 
bồi. Một соп sông bị phù sa 
bồi lấp. Hạt gạo làng ta có vị 
phù sa. 

phù sinh [ìZ/Ï:] Cuộc sống ngắn 
ngùi. Tập thơ duyên nợ phù 
sinh. 

phù tang [IK 8] Giúp việc tang 
ma. Ti ngày muôn dặm phù 
tang. 

phù thuỷ [7 K] 1. Người có 
phép thuật, sai khiến được quỷ 
thần, dùng bùa chú để trừ tà, 
chữa bệnh hoặc làm các việc kì 
lạ khác (mê tín). 2. Nhân vật 


tưởng tượng trong truyện cổ tích, 


có nhiều phép lạ, thường rất độc 
ác, hay làm hại người. Lực Ván 
Tiên bị bọn lang băm, phù thuỷ. 
thầy bái lừa gạt. 

phù trì [133] Giúp đỡ, giữ gìn. 
Tôi nuôi соп tôi khuya sớm phù 
trì. 

phù trợ (00) Giúp đỡ. Phù irg 
cho cái thiện thẳng cái ác. 

phú [I] 1. Ban cho, cấp cho. Giữ 
được cái trời đã phú cho. 2. Một 
thể loại văn vån cổ. Thơ và phú 
Tú Xương. 


phú cách khúc [14 6 HH] Lôi 
chơi nhạc có nhiều bè phối hop 
nhiều kiểu khác nhau vé âm 
điệu, tiết tấu và hoà thanh. 07 
hành nhạc thường gọi là phú 
cách khu 

phú hộ (2/2) Nhà giàu. Có nha 
phú hộ muốn ва con gái cho. 











phú nóng [2/1] Người có nhiều 
ruộng đất thuê hoặc nuôi nông 
dân cày cấy. Phú nóng gån йй! 
xa trời. 

phú óng [đồ] Người giàu có 
Mẹ cứ hỏi phú ông cho соп đến 
ở chăn bò vậy. 

phú quý [ЇЇ] Giàu sang. 
Chúng ta trở nên giàu sang, phu 
quy. 

phụ [fi] Phụ bạc, làm diều trái 
ngược. Thói thôi thiếp đã phụ 
chàng từ đây. Được mùa chớ 
phu ngõ khoai. 

phụ [#] Giúp đỡ. Тё làm chiếu 
sĩ lái xe phụ. 

phụ ат [0077] Những âm phát ra 
вар trò ngai của môi, ràng và 
lưỡi. Phản biệt các phu âm сиб! 
n và ng. 

phụ bạc [17] Quên ơn; ngược 
đãi với người đã giúp mình 
Thiếp chưa phụ bạc chàng sao 





với vàng. 
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phụ сар [6ñ] Сар thêm ngoài 


khoản cấp chính (thường là tiền). 


Phu cấp thương binh 

phu chính [$024] Quyến trông 
coi việc chính trị trong lúc vua 
di vàng hoặc còn nhỏ. Hån làm 
phu chính cho tiện cát тии cướp 
nước của mình. 


phụ hoạ [Ji] Hùa theo người 
khác. Мо lên тис phu hoa theo, 

phu huynh [2222] 1. Cha và anh. 
2. Chi бпр bà. bó me. anh chi, 
người nhà của học sinh. Tieng 
4а ran của phụ huynh đáp lại 





phụ màu [PJ] Cha mẹ. Còn e 
ràng phu mẫu quên cöng. 

phụ пй [М] Đàn bà con gái. 
Phụ nữ Thái. 

phụ nghĩa [Ít] Làm trái với 
nghĩa. Tháng phụ nghĩa. 

phụ thân [S3] Cha dé. Phu 
thân thiếp ở nhà. 

phụ thuộc [KIES] Chịu sự chỉ 
phối của cái khác, không thể tỏn 
tại, phát triển nếu thiêu tác đông 
nhất định của cái khác. Phu 
thuộc vào nhau. 

phụ trách [її] Đảm nhân và 
trách nhiệm môt công việc nào 
đó. Phụ trách báo chỉ 


h giáo khoa văn học hệ phổ thông 





phụ vương [S E] Vua cha. Phu 
vương dan. 

phủ [124] 1. Đơn vi hành chính cũ, 
lớn hơn hu; 2. Dinh thự của 
vương hầu, đại thấn. Chúng tói 
di cửa sau vào phu. 

phủ chúa [f 1] Nơi ở của chúa. 
Cung vua, рїї chúa nguy nga 
lộng lấy. 

phú định [7] Không thừa 
nhận, bác bỏ. Thái độ phú định 
quyết liệt. 

phủ nhận [7738] Bác bỏ, không 
công nhận. Sw phù định mạnh 
më của họ. 

phúc [3⁄4] Phước tốt lành. Xin 
thần làm phúc. 

phúc hậu [á 2] Tốt lành và hiển 
hậu. Agười có bán chất tối. 
phúc hậu 

phúc phận [32}]} Số phản có 
phúc lành. Khóng phải vạ mà 
còn được nhiều phúc phận 
không ngờ nữa. 

phúc tàm [ÑLÙ] 1. Bung dạ. 2. 
Chỉ người gần gũi tin cậy. Phúc 
tâm quản giác. 








phúc tỉnh (22) Ngôi sao may 

ån, tốt lành chiếu mệnh. Xứng 
đáng với một vị phúc tỉnh. 

phục [JR] Chịu thua. Vua nghe 
nói nt đó mới phục hẳn. 
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phục binh [{Ä/£] Quân lính chờ 
sån đối phương đến để đánh úp. 
Du Từ Hải ra hàng rồi phục 
bình giết. 

phục bút [BR 6] Lối viết có sức 
thuyết phục. Một lối phục bút và 
kết thúc chuyện hóm hinh. 

phục dịch [24] Làm việc vất vả 
hầu hạ người khác. Người đàn 
ông phục dịch ở khách sạn. 

phục hưng [98] Làm cho hưng 
thịnh trở lại cái đã bị suy tàn. 
Một thời kì phục hưng bắt đầu. 

phục kích [K] Ап пар chờ sẵn 
để đánh. Nam Cao đã bị địch 
phục kích. 

phục linh [1 2] Một thứ cây 
sinh ở rừng thông có vỏ dùng 
làm thuốc. Hó phách phục linh 
nhìn mới biết 

phục quốc [H] Khôi phục lại 
quốc gia. Sự nghiệp bình Ngô 
phục quốc đã thắng lợi. 

phục sức [BRfW] 1. Quần áo và 
đồ trang sức. 2. Ап mặc và trang 
SỨC. Phục sức nhu vậy nàng lại 
càng xinh đẹp. 

phục 83] Chuộc lại tội lỗi. 
Vị tất nó phải chịu phục tội. 

phục tùng [BR] 1. Chịu thua 
mà đi theo. 2. Tuân theo, không 
làm trái lại. Bắt gà phải phục 
tùng mình. 





phục thù [4##] Trả thù lại. 
Những y nghĩ phục thủ của ông. 

phục viên [ШЇЇ] 1. Vẻ vườn. 
2. Trở vẻ địa phương sau khi 
đã hết hạn phục vụ trong quản 
đội. Chiến sĩ Hồng quản Liên X2 
phuc viền. 

phục vọng thánh quân [í& l 
M02413] Bái phục và ngưỡng vọng 
vua. Vái vọng thánh quân. Phuc 
vọng thánh quản lượng tình 
Soi xét. 

phục vu [IR] Làm việc vì sự 
nghiệp, vì tập thể hoặc vì người 
khác. Đoản dàn công di phục 
vu. 

phúng (11) Dùng lễ vật dâng lên 
hương hồn người chết. Người ta 
sắp đến phúng nữa thế mới lạ 
chứ. 

phúng dụ [800] Dùng lời dẫn 
dụ một cách bóng bẩy, có tính 
phê phán. Phúng dụ về số phán 
соп người. 

phúng thích [3#] Châm biếm 
phê phán tới mức đả kích. Vän 
chương phải có tinh thân phúng 
thích 

phụng mệnh [#6] Vâng mệnh. 
Tao phụng mệnh thừa tưởng. 

phụng su [Ж] Vâng theo, 
chăm lo chủ đáo. Phung sự 
chúa. 
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phức tạp [# Có nhiêu su rắc 
rồi, khó nám, khó hiểu, khó giải 
thích. Thé giới điển biển phức 





tạp 

phương [7J] 1. Phía, vùng. /ướng 
về anh một phương. Юе từng cả 
một phương. 2. Phương cách, 
hướng. Liu ý mọi người tim 
phương chạy chữa 

phương bác [27.16] Phía bác. V; 
khách їй phương Bác 
аён. 

phương chàm [7781] 1. Kim chỉ 
phương hướng. 2. Tư tưởng chỉ 
Чао hành dộng thường được diện 
dạt bằng câu ngắn gọn. Ông 
thực hiện phương châm 9 duc 
kết hợp lao động sin xuất và 
xá hội. 

phương diện [Ù ü] Một mất của 
su sự việc nêu га. МЛ? mình 
phương diện quốc gia. 

phương Đông [77%] Phía đồng, 
phía màt trời mọc. Khi mặt trời 
Nga bừng chói ở phương Đóng. 

phương hướng ([j/ÍJ] 1. Phía 
hướng tới. 2. Những diéu được 
xác định để nhảm theo đó mà 
hành động. Мит phương hướng, 
nội dung. hình thức mới. 


ха хбї 








phương lược [7788] Phương hướng 
và mưu lược để làm việc. Phương 
lược tiền đánh đã có tính sẵn. 

phương Nam [770] Phía nam. 
Rừng phương nam, 

phương проп [77.1] 1. Tiếng nói 
của từng địa phương. 2. Tục ngữ. 
Phương ngôn có câu: Có công 
mài sắt có ngày nên kim. 

phương pháp [7714] Phép tác để 
làm. Phuong pháp cách thức sản 
хий. 

phương pháp luận [7/08] Lí 
luân vé phép tắc. Рифт pháp 
luận mới. 

phương phi [7 jJ Vuông vấn 
đầy дап, đẹp dë khoẻ mạnh. Маг 
ông phương phi hồng hào. 

phương tiên [77 И] Thứ cán phải 
có để làm một việc khác, Di 
thăm hó bằng phương tiện gi? 

phương thức [7/zŸ] Phương pháp 
và cách thức. Đổi mới trong 
phương thức thể hiện. 

phường (2/2) Тар hợp người cùng 
làm một nghẻ. Gọi phường kèn. 
thuê xe đám ma. 

phương [/] Tên giống chim. Một 
thiếu nữ mày ngài, mắt phượng. 
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Q 


quá độ [28/0] Bỏ qua, vượt qua 
mức thường. Си nóng rượu nặng 
quá độ. 

quá độ [84] 1. Qua đò. 2. Thời 
Kì chuyển tiếp. Giai đoạn quá 


độ từ công xã thị tộc sang chế 


độ chiêm hiu nó lệ. 

quá khứ [8 #:] Đã qua. Вер Ша 
với quá khi và hiện tại. 

quá trình (80) 1. Bước đường 
đã đi qua. 2. Trình tự phát triển, 
diễn biến của một sự vật nào đó. 
Quá trình phát triển. 

quả [1] 1. Trái cây. Trèo lên cây 
hái quả. 2. Từ biểu thị ý xác 
nhận dứt khoát; đúng như vậy. 
Chúng tôi xử thế này thật quả là 
không phải. 

quả cảm [Fuik] Có quyết tâm và 
dũng khí, dám đương đầu với 
nguy hiểm để làm những việc nên 
làm. Đó là một người có nhiều 

: ngay thẳng quả cảm. 
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quả nhiên [H] Đúng như thẻ, 
hẳn như vậy. Mở ra trông thấy 
quả nhiên 

quả phụ [Ж] Người đàn bà goá 
chồng. Cái bà trang điểm này 
nhu thể hoá thành một дий phụ. 

quả quyết [Hik] Nói một cách 
chắc chắn. Chúng nó quả диуё1. 

quả tang [RM] Bị bát gập hoặc 
phát hiện ngay khi đang làm 
một việc vụng trộm phạm pháp. 
Ві ви bà bắt quả tang. 

quái [P$] 1. La lùng. 2. Từ biểu thị 

ý nhấn mạnh sắc thái phủ định 

i. thë quái nào. 















Quái la và dôc ác. 
Mu vg quái ác. 

quái di [ŸÉ #2] Quái lạ khác 
thường. Cái con våt quái di kia. 

quái våt [f##J] Con vật có hình 
thù lạ lùng khác thường. Hän là 
người chứ không phải là thứ 
quái vật. 





Giải thích tù Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


quan [17] Viên chức thời phong 
Меп, Dita thi mna tước dita mua 
quan 





quan ài [ER] Cửa ái. Phú váy 
quan di bình ba bón ngàn 

quan cách [17 #] Kiểu cách quan 
lại. Viéc gi сап lạt gi giọng 
quan cách thể 

quan chính [ТТЛ] Quan lại và 
chính quyển. Bó 
chinh của giặc 


máy quan 





quan chức [ТЇЙ] Chức vị làm 
quan. Мог quan chic Yêu Hước 





quan dang [Т] Dáng diệu ông 
quan. Anh làm ra lời quan dạng 

quan điểm [f#] 1. Chó đứng để 
quan sát. 2. Cách nhìn nhận vấn 
để. Quan điểm nghệ thuật. 

quan gia (773) 1. Nhà quan. 2. 
Ông vua. Ci xin quan gia cho 
chém đâu. 








quan hà [ЇЇ] Cửa ải và sông. 
Quan hà hiểm yến trời kia đặt. 








quan hệ [Ë Íế] Sự рап bó ảnh 
hưởng lån nhau. Т chi quan hệ. 

quan khách [ Y; %] Chỉ khách 
khứa quan trọng nói chung. 
Tuyết mời сас quan khách rất 
nhanh nhẹn. 

quan lại [ТЇ] Những người nắm 
chức vụ nhất định trong bộ máy 
nhà nước phong kiến. Ông ải 
thám trong môt gia dinh quan lại. 





quan lang [ТЇШ] 1. Từ dùng để 
gọi con trai vua Hùng. 2. Người 
cai trị một vùng. Мог nhà quan 
lang họ Cao. 

quan liêu [1Ÿ ff ] Chỉ quan lại. Bon 
quan liêu địa chu. 

quan niệm [ËE] Cách nhìn nhận 

и vật và hiện tượng. Quan niềm 

thẩm тї. 














việc. Phuc vu ở chón quan nha. 

quan phủ [17/0] Quan ở cấp phủ. 
Сап với bọn quan phủ, quan си 
là dé tài về cuộc sống хан ха. 

quan quản [ТЇЇ] Quân sĩ nói 
chung. Quan quản truy xát đuổi 
dài. 

quan san [#111] 1. Cửa ải và núi 
non. 2. Nơi xa xôi cách trở. 
Lòng người đã nhuộm mới tình 
тибп däm quan san. 

quan sát [ËH] Xem xét cán thân. 
Quan sát cánh nông trường. 











quan sứ [ЇЇ ЇЇ] Quan là sứ giả. 
Cái long quan sứ mà đối với váy 
ти đâm. 

quan tài [М] Chiếc hòm chứa 
xác người chết. 8ó lai để liệm vi 
không có quan tài. 

quan tâm [PLO] Để tâm, chú ý 
đến môt cách thường xuyên. Sir 
quan tám của bố mẹ. 
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quan tiền 2) Một гат đồng 
tiên đồng. Một quan tién tốt 
mang di. 

quan trạng [Tr IK] Ông quan đỗ 
trạng nguyên. Phải thuyển quan 
trạng rước cô tôi về. 

quan trường [ЇЇ] Chỉ chung 
những người làm quan. Sống 
dưới chế độ quan trường. 

quán [f] Quán bán hàng. Cái 
quán cắt tóc. 

quán khách [0%] Nhà. Tróng 


đường bắc đôi chòm quán khách. 


quán quản [£ iÉ] Người giành 
giải nhất trong cuộc thi. Nguyễn 
Khuyến vẫn được coi là quán 
quản. 

quán triệt [Ht] Thông suốt cả. 
Quán triệt sâu sắc hơn nữa. 

quản bút (172) Phần thân bút để 
cầm viết. Nào ống với chạm, 
ngoáy tai. ví thuốc. quản bút. 

quản công [1 2) Ngai gì công 
sức. Năm nắng mười тиа dám 
quản công. 

quản gia [ЇЇ Ж] Người trông nom 
mọi việc trong nhà. Bà quản gia 
ngoại tứ tuần. 

quản lĩnh [1 $i] Nhân và cai 
quản công việc. Giúp cha quản 
lĩnh châu Hoá. 





quản tượng [$F $] Người trông 
nom và điều khiển con voi. Loi 
viên quản tượng xuống dät mà 
chém. 

quả thủ [1Ÿ 5Ÿ] Trông coi giữ gìn. 
Ông Tu làm người quản thù 
vườn chim. 

quản thúc [$ W] Bị bó buộc 
không được tự do. Quán thúc ở 
trại ấp qué nhà. 








quản trị [ ] Chịu trách nhiệm 
tổ chức điểu khiển công việc. 
Ban quản trị hợp tác xã. 

quang [ Ж] Ánh sáng, sáng rô. 
Trong khoảnh khắc trở nén 
quang hẳn. 

quang cảnh [Ж] Cảnh vật bày 
ta trước mắt. Quang cảnh buči 
sáng. 

quảng cáo [J ¿5 ] Báo rộng ra cho 
nhiều người biết. Thői loa quảng 
cáo thuốc lậu. 

quảng trường [70 5) Sân bãi rộng. 
dùng cho các cuộc mít tỉnh. dièu 
bình. Quảng trưởng Ba Đình 
lịch sử. 

quân [tF] 1. Quân đội, việc binh. 
Không hé để y gì đến việc quản. 
Giả gạo nuôi quản. 2. Bọn. 
Quản không cha mẹ. 

ачап công [#ŸJ//] Công lao với 
vua. Nguyên Gia Thiểu vì có 
quản công cũng được phong 
tước háu. 
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quan cơ [ЦИ] 1. Bí mật trong 
quân đội. 2. Quản dội 
дийп cơ trầm sự ích chi 

quản chính quy [| | J| Quan 
dòi có vũ trang do nhà nước trực 
tiếp quản lí. Quốc dàn quản và 
quản chính quy. 

quản dàn [d lẻ] Quán đôi và 
nhân dân. Cuộc chiến däu anh 
hùng của quản dàn ta 


Viec 





quan dung [Л] Do dùng trong 
quân đội. Quán trang, quản dung. 

quản đội [ Ж] Lực lượng vũ 
trang của mòt nước. Ông gia 
nhập quân đội. 

quan ki [ЇЇ] Quân chuyên cưỡi 
ngựa để chiến đấu. Dån vải 
тий vạn quản ki đến 

quân lương [H R] Lương thực 
của quản đội. Kho quản lương. 





quản та [EH] Người và ngựa. 
Nay có đến ba nghìn quản mã. 

quản nhân [i A] Người trong 
quân đội. Chiéec áo dài quản 
nhàn. 

quản pháp vô (һап [1%] 
Phép tắc trong quản đội không 
từ người thân. Viên пето nói: 
Quản pháp vô thân. 

quán phiệt [ЖД] Người thuộc 
quản đội пат binh quyền dùng 
vũ lực để tạo thế lực cá nhân. 
Các tập đoàn quản phiệt. 


quản phục [1 1] Quần áo trang 
bị cho quân đội. Hai ống дийп 
quản phục ай сй Kĩ 

quân sĩ [Ji 1:] Chỉ binh lính nói 
chung. Quan sĩ các doanh nghe 
tin déu hoảng hôn. 





quân sư [ЇЙ ] 1. Người thấy 
trong quân. 2. Người bày mưu 
tính kế tác chiến cho người chỉ 
huy quân dội. Lam дийп и. 





quân sự [iÉ H] Việc quân đội. 
Luyện tập quản sự để giết giặc 
Nguyên. 

quản tử [41 7] Người có tài, đức 
hơn người. Ïrước хе дийп tứ 
tam ngồi. 

quán thanh [E 2] Thanh thể 
tiếng tâm của quân đội. Quản 
thanh càng mạnh. 

quản thân [41 2] 1. Vua và cha 
mẹ. 2. Nước và nhà. Chẳng thà 
ngồi thấy kể thù quản thân. 

quản thản [4112] Vua và bé tôi 
của vua. Quân thản dày đó luận 
bàn. 

quân thù [iÉ £] Kẻ thù. Đạp 
quân thủ xuống đất đen. 

quản trung [ 11 !|*] Giữa đám quân 
lính, trong quân đội. Biế? nàng 
cũng йи дийп trung luận bàn. 

quản vệ [1007 Quân coi việc bảo 
vệ cung cẩm xưa. Vớn chẳng 
phải quản cơ дийп vé. 
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quản [01] Đồ mặc che phán dưới 
thân thể. Mgười га cũng thí bỏ 
cho cái quản, cái áo. 

quần chúng [ËE] Đông đảo mọi 
người. Quán chúng với nhiều 
tiết muc. 

quản ngư tranh thực (а fr] 
Đàn cá tranh ап. Dát làng này là 
cái thế дийп ngư tranh thực. 

quấn tam tụ ngũ [lý ОЖ] 
Тит năm tum ba. Сй» quán 
tam tu ngū. 

quán tu [#[ 8] Quây quần lại, dôn 
lại. Đồng bằng là những quán tu 
họ hàng làng xóm. 

quản thản [ЇЇ] Các bé tôi của 
vua. Bọn quần thản. 

quán thể СИНА) Nằm quây quản 


trong một khu vực. Quán thể 


Hương Sơn. 

quận (10) 1. Khu vực hành chính 
dưới thời phong kiến Trung 
Quốc đô hộ. Quận Giao Chỉ. 
2. Đơn vị hành chính nảm trong 
thành phố bao gỏm nhiều 
phường. Viên quan đâu quận. 

quận công [ Z: ] Tước phong dưới 
tước quốc công, trên tước hấu, 
thời phong kiến. Mór số người 
được phong tước quận công. 

quận chúa [fŠ Ì:] Tên goi con gái 
vuong tước trong hoàng tộc xưa. 
Mẹ là quận chúa Quỳnh Liên 


бао khoa văn học hệ phổ thông. 





quận li (1045) Nơi trung tâm của 
một quận. Đánh chiếm quản li 
Thượng Đức. 





quân bách (00201) Nghèo túng, bí 
bách không có 101 thoát, /oản 
cảnh quán bách không có tiền 

quản trí [ff P] Mất sáng suối. 
Đệnh tương tu là nguyên nhàn 
làm y quản chí chăng? 

quật [4] Móc lên, đào bói lèn. 
Phản mộ cha mẹ các nguoi cũng 
bị quật lên. 

quật cường [4#'Ж] Dũng cảm, 
cứng cỏi không chịu khuất phục. 
Tỉnh thắn quật cường bát Крий. 

quốc âm [PQ r] Tiếng nói của 
nước mình. Thơ văn quốc åm. 

quốc bảo [HR] Vật quý giá của 
nước nhà. Quốc bảo của văn 
học Nhật Bản. 

quốc biến [ 2] Nước nhà рар 
phải cơn nguy biến. Khi quốc 
biển thì đến đứa trẻ cũng phải lo. 

quốc cữu [HI] Саи của vua. Nón 

с ciu tàu với thánh mẫu. 


òi [HICA fT] Đại 







Ông đã dự quốc dàn dai 

ап Trào. 

quốc dàn quản [1 1) Quân 
đội do những người dân vốn 
không phải là binh sĩ chuyên 
nghiệp hoặc chính quy. Онос 
dàn quân và quân chính quy 
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quốc doanh [1 1%] Do nhà nước 


kinh doanh. Vn tải quái: doanh 





quốc gia [3] Nhà nước. Айу 
dựng và bảo vệ quốc gia phong 
kiến đọc lập. 

quốc hiệu [ Ж] Tên chính thức 
của một nước. Ó Она quốc hiệu 
binh nhung йау loàn 





quốc học [H4] Nền học thuật 
von có của một nước. Мос sinh 
trường quốc học. 

quốc hỏi [| Ế?] Cơ quan quyền 
lực cao nhất một nước. Ông rimg 
là dại biểu quốc hội. 


quốc kì [ЙЕ] Lá cờ của môt nước. 


Cảm quốc kì lên Tháp Rùa. 

quốc khánh [bJ#] 1. Lë mừng 
của nước. 2. Ngày thành 
nước. Quốc khánh 2 — 9. 

quốc ngữ [1] 1. Tiếng nói 
chung của một nước. 2. Tiếng 
Việt, Chữ Việt còn gọi là chữ 
Quốc ngữ. 








quốc sac [Lt] Người con gái đẹp 
nổi tiếng trong nước. Муф 
quoc sắc, kể thiên tài. 

quốc sĩ [L] Í:] Người tài giỏi danh 
tiếng cả nước. Có quóc sĩ Hàn. 

quốc tế [HIE] Các nước trên thể 
giới. Giải thưởng quốc tế hàng 





пат. 





thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


quốc tế ca [BAK] Bài hát của 
ап toàn thế giới kêu gọi 
đoàn kết và đấu tranh. Bài ндс 





công пі 


Ié ca. 

quốc tịch ГА] 1. Só sách ghi 
chép nhàn khẩu một nước. 2. Tư 
cách là công dàn của một nước 
nhất định. Nhập quốc tịch Việt 
Nam. 

quốc tính [|% ZL] Họ của vua. 
Được vua ban quốc tính. 

quốc tuý [$] Cái tỉnh tuý của 
một nước. Cái món ап quốc mý 
của người Côdắc là sữa chua. 

quốc thể (0) Thể điện danh dự 
của một nước. Tó chuc cuộc 
chơi dëu cáng làm шшс quốc thể, 

quốc trạng [QK] Người thi dó 
đầu cả nước trong thi đình thời 
phong kiến. Qưốc trạng dẹp 
toàn loài ong. 

quốc уап [Ж] Văn tự và vân 
học của nước nhà. Nén quốc văn 
mới. 

quy [$È] 1. Quy về. 2. Vé cõi chết. 
Träm năm ат рїш ấy là chữ 
quy. 

quy củ [H4] Mẫu muc ngân nắp. 
Một xã hội có quy củ. 

quy chiếu [54] Ánh sáng từ 
nhiều phía chiếu tập trung vào 
một chỗ. Quan điểm chính trị 
làm hệ quy chiếu. 
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quy định [IE] Những điều mục 
đặt phải tuân theo. Quy định 
đường ranh giới. 

quy luật (Э 1. Quy chế pháp 
luật. 2. Hiện tượng xảy ra tất 
yếu Іар di lập lại. Các quy luật 
chung chỉ phối các thể loại văn 
học cụ thể. 

quy mô [HE] Khuôn khổ lớn hay 
nhỏ. “Binh Ngô đại cáo” là bài 
cáo có quy mô lớn. 








quy phạm [1 80] Tiêu chuẩn, 
chuẩn mực. Tính quy phạm. 

quy phục [ИШ] Đầu hàng thuận 
theo. Tó lòng quy phục Lë Lợi. 

quy tắc [ИШ] Phép tắc даг ra để 
theo đó mà làm. Những quy tắc 
gò bó. 

quý [iN] Sang trọng. Кё ông quý 
thật. 

quý công [li JJ] Quý trọng công 
sức. Biết диў công cẩm vàng 
những ngày lặn lội. 

quý hoá [ЇЇ] 1. Giá trị cao về 
hàng hoá. 2. Giá trị tốt đẹp. Ông 
kén được rể quý hoá nhỉ. 

quý khách (?†?] Lời tôn xưng 
khách. Sung sướng được chiều 
lòng quý khách. 

quý phái [ i Je] Dòng dõi sang 
trọng trong xã hội. Cái 
thượng lưu quy phái. 





giáo khoa văn học hệ phổ thông 


quý quan [Ei †Ÿ] Lời tôn xưng ông 
quan. Các quy quan toàn quyền 

quý quốc [19 (0) Lời tôn xưng 
nước của người khác. Ban dóm 
di tiêm thuốc phiện cho người 
quy quốc. 

quý tóc [ЇЇ] Gia đình sang 
trọng làm quan hoặc có họ hàng 
với vua quan. Một số thanh тёп 
quy tộc. 

quý trọng (9 1) Quý và coi trọng. 
Rất тис quý trọng ông. 

quý vị [jN fy] Tiếng tôn xưng 
người khác. Chúc quy vị ngon 
giấc. 

quy [Йй] Quy xuống, ngã đồ 
xuống. Са hai chân trước nó 
quy Xưởng. 

quy шу [36 #] Hạ thấp mình luồn 
lọt xin xỏ để nhờ vả người khác. 
Thói quy luy nó lệ. 

quỷ quái [#4†#} 1. Quái lạ như 
quỷ. 2. Ranh mãnh tai quái. Sản 
tim mọi thứ quy quái. 

quỷ quyệt [#42Š] Gian dối xảo 
quyệt. Mót người хаи tham lam 
диў quyệt. 

quỷ sứ [W f] 1. Quỷ đưới âm phủ. 
chuyên hành hạ linh hồn người 
có tội, (theo truyền thuyết). 
2. Như диў. Thằng quy sứ. 


Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


quy thân [Wl] Quỷ và thân (chỉ 
thản lính nói chung). Cuing 
minh phó mặc quỷ thản 

quy vương [W F] Vua quỷ. Quy 
ушт ddo Lan Ка 


quyên sinh [3{]“|:] Liều bỏ sự sống. 


Thuỷ Kiểm rút ngay соп dao 
dä thủ sàn từ trước ra để quyền 
sinh. 

quyền [2] Môn võ dùng tay 
không để đánh. Đường quyén 
ngoan тис. 

quyền [HE] 1. Quả cản. 2. Thế 
mạnh пат trong tay do luật 
pháp hay chức vụ quy định. Các 
em có диуё ma Hưởng 

quyén bính [HE ВА) Quyền nám 
trong tay. Công việc cướp lại 
quyển bính. 

quyền lợi [Ж] Cái mà người có 
quyền được hưởng do pháp luật 
quy định. Chiến đấu không biết 
mệt mới cho lẽ phải. cho диуёп 
lợi của nhân dàn. dät nước. 

quyền lực (1 JJ] Quyền định doat 
mọi công việc quan trọng vé mật 
chính trị và sức mạnh để bảo 
đảm việc thực hiện quyền ấy. 
Tranh giành quyền lực. 

quyền quý [HE i] Có chức vị và 
sang trọng. Những gia đình 
quyền quy nhất. 





quyền thế [H$] Quyền hành và 
thế lực. Nói tiếng quyền thế và 
giảm có. 

quyền thu quyền bổ [W ah] 
Quyền thu và quyền chỉ tiêu là ở 
mình. Anh canh điền ấy được bà 
Ba quyền thu quyển bó. 

quyền uy (1) Quyền lực và uy 
thë. Са người hẳn toát ra một 
thử quyền uy tản ác. 

quyền vị [BE Í] Địa vị quyền lực. 
Tranh giành quyền vị. 

quyến luyến [?f##] Quán quýt 
nhau không nò rời xa. Quyển 
luyến không muốn chia tay. 

quyển [Ë] Cuốn. Са đời tói chỉ 
viết một quyển thói. 

quyển sách [ É 10) Cuốn sách. 
Luiza tay сат quyển sách. 

quyết [i&] 1. Khoi thông lòng 
sóng. 2. Nhất định làm việc gì 
đó. Người dù muốn quyết, trời 
nào đã cho. 





quyết chí [5] Kiên quyết làm 
theo chí hướng và ước vọng. 
Quyết chi àt làm nên. 

quyết chiến [ÅN] Đánh đến cùng. 
Tỉnh thắn quyết chiên quyết 
thẳng. 

quyết đấu [AFI] Giao đấu quyết 
giành phần thắng. Puskin buộc 
phải thách quyết đầu. 
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Giải thích từ Hán Việt trong sách 





quyết định [14] Định đoạt một 
cách chắc chắn; đưa ra quyết 
định cuối cùng. Silo диуёї định 
bỏ trốn. 

quyết đoán [WI] Quả quyết và 
đoán định. Nay thánh mẫu quyết 
đoán sáng suốt пиг vậy, thực là 
phúc cho xã tắc. 

t [AZ] 1. Chia xẻ hẳn ra. 

sống còn hay thất 

bại. Những ván bi quyết liệt. 
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quyết tâm [AÙ] Lòng kiên quyết 
không do dự. Có quyëét tám gi? 

quyết tâm thư [Ct] Thư bày 
tỏ sự quyết chí. Bán quyết tâm 
thự của người chiến sl cách 
mạng. 

quyết tháng (7А) Y chí giành 
chiến thắng. Ý chí quyết thẳng 


và sức mạnh của dàn tộc. 


Giải thich từ Hàn Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 





5 


sa bàn [220] 1. Bàn cát. 2. Hình 
màu thu nhỏ của một công trình, 
một khu vực để trình b 


nghiên cứu. Hóm ở rừng học sa 
bàn đánh vào Dat dö. 


sa cơ [DŻ NE] Rơi vào cảnh khó 
Кһап, hoạn nạn. Nay sa cơ bị 
nhọc nhàn từ hàm. 

sa doa [02] 1. Té ngã, rớt xuống. 
2. Hư hỏng đến mức 101 të vẻ 101 
sống, vẻ tỉnh thần. Sı suy tàn sa 
doa của giai cấp phong kiến. 

sa mạc [ÈÈjj] Bài cát rộng lớn 
không có cây cối. nhà cửa. Мили 
người chất đống trén sa mạc. 

sa trường [7252] 1. Bãi cát. 2. 
Chiến trường. Mó: chác sa 
trường rằng chữ hạnh. 

sách [I] Quyển sách (xưa viết 
chữ lên những thẻ tre, ró lại 
từng thẻ gọi là sách). Tất nhiên 
së có sách son, khoán sát hu 
truyền muôn đời. 








sách báo (П) Sách và báo. Tiép 
vúc với chèo qua sách báo. 

sai nha [22197] Lính lệ, đầy tớ của 
các phủ huyện xưa. Mót ngày lạ 
thói xai nha. 

sài lang [$} 1. Chó sói. 2. Chỉ 
bọn người độc ác hung dữ. Ho 
là bọn sài lang. 





sàm tàu [Ж 4š] Giềm pha, nói xấu. 
Biết bao nhiêu lời sàm tấn. 

sám hối [1k 1] Nhận ra tội lỏi của 
mình, ân nàn, muốn sửa lỗi. 
Công sám hổi khổ hạnh. 

sản lượng [0 ht] Số lượng sản xuất 
ra. Sản lượng không thật nhiều. 

sản nghiệp (24 3] Tổng thể nói 
chung những tài sản để sinh 
sóng hoặc kinh doanh. Cho 
ngươi một sản lượng đáng giá 
nghìn vàng. 

sản phẩm [£ åh] Cái do lao động 
của con người tạo ra. Các sån 
pham có giá trị cao. 
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sản phụ [22 МЇ] Người dàn bà sinh 
nở. Dói mắt thắm thánh của 
người sản phụ. 

sản sinh [š /1: ] Sinh ra, tạo ra. Sản 
sinh ra loại cảy. 

sản vật [i£ J] Vật được làm ra 
hoặc được khai thác, thu nhật từ 
trong thiên nhiên. Sån vật ở 
biển 

sản xuất [£ ili] Làm ra nhờ sức 
người. Sdn хий ra của cải våt 
chất. 

sáng chế [И] Nghĩ và tạo ra cái 
trước đó chưa từng có. Ông sáng 
chế ra máy tinh cộng trừ. 

sáng kiến [ЙИ] Y kiến mới, có 
tác dụng làm cho công việc tiến 
hành tốt hơn. Sáng kiến đó mới 
thật là sáng kiến. 

sáng lập [0117] Dựng lên đầu tiên. 
Những thành viên đâu tiên tham 
gia sáng lập Đảng Cộng sản 
Pháp. 

sáng tác [ÑlÍl] Tạo ra tác phẩm 
văn học nghệ thuật. Bác Hó 
sáng tác. 

sảng khoái [2 ] Thoải mái và dë 
chịu. Lào cảm thấy sảng khoái. 

sao khó [Е] Dùng nhiệt làm 
cho khô kiệt nước. Loại chè sao 
khô có móc trắng. 





sào huyệt [ÍA] 1. Sảo: tổ chim. 
Huyệt: hang. 2. Chỗ än пар sâu 
nhất. Sảo huyệt của những loại 
thú. 

sát hại [412] Giết hai. Ông bị bọn 
phát xít bắt giam và sát hại. 

sát khí [ÁJ] Vẻ hung dữ như 
muốn giết người. Âm йт sát khi 
пабі trời ai dang. 

sát sinh [#J/lF] 1. Giết sinh vật 
(nói khái quát). 2. Giết mó súc 
vật để chế biến thuc phẩm. Lò 
sát sinh. 

sát Thát [7%] Giết ріас Nguyễn. 
Nhu thanh gươm xát Thát. 

sắc [f6] 1. Màu sắc. 2. Chỉ vẻ đẹp 
người con gái. Vé sắc глі dành 
chi có một mình Kiểu. 

ѕас điệu [f6] Màu ѕас và giọng 
điệu. Tiếng cười trong thơ trào 
ріпа của Tú Xương có đủ sắc 
điệu. 

sắc hoa [ f £] Hoa đủ màu rực rỡ. 
Đất cao lanh bóng nở айу sắc 
hoa. 

sắc tướng [ÉI] Vẻ bën ngoài. 
Chúng ta kết giao với nhau chỉ 
cối phán hồn không cẩm ас 
tướng. 

ѕас thái [Ї% Ж] Màu sắc tượng 
trưng cho tính chất sự vật, hiện 
tượng. Phong phú sắc thái ngôn 
ngữ thơ ca. 
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såm u [2#] Tối tâm, и ám. Đáy 
sån lim mảnh ván ghép såm и 

sấu [4%] Buồn гаи. Dòng thu nhu 
giới cơn sáu 

sấu hạn [Н] Buón råu và tức 
шап, Nổi sán hận của ngướt lit 

пис. 








sầu muốn [К] Buôn råu phién 
não trong lòng. Мог mới tình 
мін тиф. 





sáu пао [ Buón ràu phién 
nào. Con vui sung còn cha thi 
sán não. 

sảu tu (8 
Hai có không 

sáu thảm [Ấ$†#] Buồn гап ri thê 
thắm. Những эйи thảm nào те 
mộng và dã xa xôi läm. 

såu thương [#Š(ú] Buôn ráu và 
thương cảm. Trong cánh sán 
thương. 

si tình [Sét] Mê mắn, ngây đại vì 
tình. Chàng chăn cừu si tình. 

sỉ nhục [Ё#] 1. Xấu xa, nhục 
nhã. 2. Lời nói và hành động 
làm cho người khác pl 
Të tướng tới nhà nhạc công Mile 
si nhục Luiza. 

si [E] Kë sĩ. học trò. Các bác sĩ. 
công. nông. сб. 

sĩ khí [ 40] Chí khí kë học trò. Sĩ 
khí rut rẻ gà phải cáo. 2. Chí 
khí quân sĩ. S7 khi dā häng. 





Buôn гаш, suy tư. 
уйи ш. 














аі hó then. 


sĩ phu [ Ì: Š] Người có học thức 
thời phong kiến. Các sĩ phu 
phong kiến. 

sĩ quan [1:1] Quân nhân chuyên 
nghiệp từ cấp hàm uy trở lên. 
Các cấp bậc sĩ quan quản đội 

sĩtốt [ LE] 1. Sĩ: chỉ huy cấp thấp. 
Tới: Lính trơn. 2. Binh lính. Sĩ 
tối kén tay hùng hổ. 

sĩ thứ [ Í-!82] Kẻ sĩ và dân thường. 
Vua quan sĩ thứ người тибп 
nước. 

siêu bảo hoàng [йж 53 ] Phe 
phái bảo hoàng quá khích. 
Trên mặt báo chỉ của phái sién 
bảo hoàng. 

siêu độ [#ÖJ#] 1. Vượt lên mức 
thường. 2. Cứu giúp hồn người 
chết thoát được vòng khổ não. 
Kinh siêu độ. 

siêu hình [@Ж] Vượt lên hình 
ảnh thật. Một thé lực siéu hình. 

siêu nhân [ŻA] Người có tư cách 
cao, vượt lên người thường. 
Được tôn sìng nhu những siêu 
nhắn. 

siêu nhiên [#8#Ñ] Vượt lên tất cả, 
vượt ra ngoài thế gian. Bay tới 
cối siêu nhiên. 

siêu phàm [22 А] 1. Vượt lên trên 
sự phàm tục. 2. Trội hơn người 
thường. Kiểu người mang tính 
cách dó só siêu phàm. 
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siêu quán [ШЇ] Vượt hẳn lên 


trên số đông. Tải nghệ siêu quần. 


siêu thực [H 6] Vượt ra ngoài 
thực tế, đổi lập với hiện thực. 
Chủ nghĩa siêu thuc. 

sinh [/Ї: ] Dë ra. Mẹ lúc mang thai 
và sinh con. 

sinh biến [ 1: %] Sinh ra biển loạn. 
Cho khỏi sinh biến. 

sinh bình [/E F] Lúc sống ở dời. 
Cái hứng sinh bình lúc chưa bi 
giam cẩm. 

sinh cơ lập nghiệp [/ fŠ ở Ж] 
Tạo dựng nghề nghiệp để 
làm ап sinh sống. Cả gia đình 
lên chiến trường cũ sành cơ lập 
nghiệp. 

sinh dàn [ELC] Cuộc sống nhân 
dân. Chẳng thà ngồi ngó sinh 
dán nghiêng nghèo. 

sinh động [^0] Hoạt bát, sống 
động, gợi ra hình ảnh như thật. 
Cụ thể và sinh động. 

sinh học [“E##] Khoa học nghiên 
cứu về sinh vật và sự sống. Nhà 
sinh vật học vĩ đại. 

sinh hoạt [“Eï#Z] 1. Hoạt động 
trong đời sống. 2. Cuộc họp hay 
hoạt động của tổ chức, đoàn thể. 
Sinh hoạt của đồng bào. 

sinh kế (Е) Cách mưu sống. 
Уап để sinh kế: 














sinh linh (Е 8] Đời sóng con 
người; dân chúng. Tréw сот cả 
mọi sinh lình của Chúa. 

sinh lí [”|: FË] Lí thuyết cấu tạo cơ 
thể động vật. Quan điểm sinh lí 
thô bạo. 

sinh mệnh [ l: í; ] Sự sóng của con 
người. Dem sinh mệnh lại cho 
con lao. 

sinh nghỉ [E 5É] Này sinh ngờ vuc. 
Lại xem bức tượng lòng đà sinh 
nghi. 

sinh nhai [ЕГ] Vié 
sống. Đến kinh kì sinh nhai, 

sinh nhật (/Е 11] Ngày ra dời. 
Tặng mẹ nhàn ngày sinh nhật. 


làm để sinh 











sinh phản [ l: 1] Mộ хау lúc còn 
sống. Cái xinh phán của viên 
tổng đác. 

sinh phúc [ [ii] Mở lòng nhân từ. 
Ông sinh phúc trả tôi trở lại 
xướng biển. 

sinh sản [102] Dë con. Sinh sån 
ra những kẻ tội lôi. 

sinh sự [Ë J] Gây chuyện, bày 
việc. Các ông độc ác đến sinh 











sinh sương (Е) Tạo ra sương 
mù. Mặt chó gầy tháng sáu sinh 
Sương. 

sinh EIL] Gây nên tội lỗi. Lói 
thôi làm gì sinh tội. 
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sinh tử [/Ї: Ж] Sống và chết, Trai 
anh hùng sinh nt ngai chi 

sinh thành [“l:J&] 1. Sinh ra và 
nuôi năng dạy dó cho thành 
người. 2, Được tạo га dàn 
hinh thành. Sự sinh thành của. 





chim хїн 

sinh thể [EË] Thể trạng sống. 
Một sinh thë trên con dường giải 
thoát 

sinh thời [EHF] Khi còn sống. 
Sinh thời Cha tich Ho Chỉ Minh 
không nhận mình là nhà văn. 

xinh thú [' |: E] Hứng thú sống ở 
dòi. Một thế giới đây xinh thui. 

sinh trưởng [/!: 12] Sinh ra và lớn 
lên. Мей sinh trưởng của mình. 

xinh vặt [“Ì:#2] Tên gọi chung các 
vật sống, góm động vật, thực vặt 
và vi sinh vật. Không còn một 





xinh vật nào sống sót. 
xinh viên [^2 ti] Người học ở bậc 


cao đẳng và đại học. Phong trào 





sinh vién уби nước. 

sinh lẻ [1948] LÈ vật nhà trai đem 
sang nhà gái để xin cưới. Ai đem 
sinh lễ dën trước ta sẽ cho cưới 








con ta. 

sính nghi [ÍŠ{&] 1. Lê vài để tặng 
biếu. 2. Lẻ dẫn cưới. Sinh nghĩ 
vin dạy bao nhiều cho tường. 


soạn [2%] 1. Viết ra. Tức thì soạn 
ngay một bài hich. 2. Sáp xếp. 
Mot mình ngồi soạn giấy má. 

soạn giả [EE #1] Người biên soạn. 
Đầu dé do soạn giả dat. 

soạn kịch [105] Viết kịch bản sân 
khấu. Nhà soạn kịch thiên tài. 





song [1] Cửa số. Song thưa để 
mặc ánh trăng vào. 

song hành [“# {7} I. Đi ngang với 
nhau. 2. Ngang nhau. Юй song 
hành với nhau. 

song kiếm [9 @] Bộ gươm gồm 
hai chiếc giống nhau làm thành 
một bộ, sử dụng cùng một lúc. 
Đi bài xong kiểm. 

song phi [% Л) Miếng võ hai 
chân đá tiếp nhau. Tôi nhảy trái 
ай hậu củ song phi. 

song song [9 0] 1. Sóng dói với 
nhau. 2. Hai đường thẳng trên 
cùng một mặt phẳng không cắt 
nhau. Con thuyền xuôi mái nước 
song song. 

song tâm [f +] 1. Hai lòng. 2. Hai 
nòng. Súng song tàm. 

song thân [f 3Ÿ] Phụ thân và màu 
thân: cha mẹ đẻ. Xót nàng còn 
chút song thân. 

song thất lục bát [%@ L; A/U] Thể 
thơ mỗi khổ thơ gồm hai câu 
trên 7 chữ, đưới là câu 6 chữ và 
8 chữ. Các thể: hát nói, song 
thất lục bát. 
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số [Ë] 1. Соп số. 2. Уап mệnh. 


Ngắn dài có số, tươi héo bởi trời. 


số kiếp [#2] Số phận của một 
đời người. Số kiép của người vơ. 

số liệu [WEH] Con số được tính 
toán cụ thể. Kếf quả có số liệu. 

số lượng [Wit] Lượng đếm được. 
50 lượng. vị trí của từng trang, 
từng bài thơ, câu thơ. Số lượng 
rất lớn. 

số mệnh [0] Những điều may 
rủi, hoạ phúc đã định sån một 
cách thần bí cho cuộc đời mỗi 
người (theo quan niệm duy 
tâm). Ất vì số phận, át уйп 
chương. 

số phận [W⁄2}] Sự định trước cuộc 
đời con người. Số phận bi thẩm. 

sơ [#]] Lúc ban đầu. Giai đoạn sơ 
thịnh Đường. 

sơ chung [#7] Đầu cuối. Nghla 
vua tôi cho vẹn đạo sơ chung. 

sơ dô [Йй] Bản dó sơ lược vẽ 
những nét chính. Vạch một sơ 
đồ gì đó trên giấy. 

sơ học [J##] Mới vào học, mới 
bắt đầu học. Sau bậc sơ học. 

sơ khai [ÿJJH] Mới hình thành. 
Buổi sơ khai. 

sơ sinh (27) Mới đẻ. Hoá thành 
айа tré sơ sinh. 





sơ suất [Йй] Do thiếu cẩn thận 
mà để lại những sai sót. Liệu có 
sa suất gi chăng. 

só [йй] Tờ điều trần dâng lên vua. 
Тат mươi tuổi còn dâng só xin 
сат дийп đánh Pháp xâm lược. 

sở bưu điện [HENE] Nơi chuyên 
lo việc gửi, nhận thư từ, điện 
thoại, điên tín. Sở bae điện 
Đông Dương. 

sở cầu [972] Cái muốn tìm. Но! 
về sở cẩu 

sở di [ЙТ] Lí do khiến cho. 
Kyôkô sở di chịu lấy anh ta 
chẳng qua vì nàng đã nghe theo 
101 khuyên. 

sở hữu (9717) 1. Cái mà mình có. 
2. Một hình thức chiếm hữu và 
hưởng thụ của cải vật chất của 
xã hội. Trạng thái tőn tại hoặc 
sở hit. 

sở nguyện [771] Cái mà mình 
mong ước. Cái sở nguyện của 
vién quan coi nguc. 

sở tài chính (7971 280) Co quan phu 
trách tài chính cáp tinh. Só sách 
của sở tài chính. 

sở tại [Э(Е] Nơi đang ở, nơi đang 
xảy ra sự việc. Cho sở tại dem 
vé tổng táng. 

sở thích [9728] Cái mà mình ưa 
thích. Tuy theo thói quen sở 
thích của minh. 
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sử trường [JJ Í<] Cái thể mạnh, 
chó mạnh. Theo sở trưởng mình. 

sơn cùng thuỷ tận [1% ДО] 1. 
Nơi tân cùng của núi, đầu nguồn 
nước. 2. Tận cùng không còn 
đường đi nữa; nơi xa xôi hẻo 
lánh. Theo cha đến sem cùng 
thuy tận. 

sơn hà [ШШ] 1. Núi sông. 2. Chỉ 
đất nước. Trong mót tay пат hết 
зет hà. 

sơn hào hải vị С) Những 
món ап ngon, quý hiểm trên 
rừng, dưới biển. Chúa Trịnh quanh 
пат än toàn sơn hào hải vi. 

sơn lâm [ШЖ] 1. Núi rừng 
Chỏ kẻ ở ẩn. Nhớ cảnh sơn lâm 
bóng cả сау già. 

sơn thuỷ [ШЖ] 1. Núi sông. 2. 
Cảnh thiên nhiên. Bức tranh sơn 
thuỷ. 

sơn trại [ШЖ] Léu trại trong núi. 
Tod ánh trăng sáng xuống та 
Sơn trại. 

sơn xuyến [IlI/I[] 1. Núi sông. 2. 
Chỉ đất đai một nước. Than rằng 
ngàn däm sơn xuyên. 

súc sinh СЕ] 1. Súc vật. 2. 
Tiếng chửi. Những kể súc vinh 
vå lai. 

súc tích [ ất 0] Chất chứa lại. đồn 
chứa lại. fr lời nhiều ý, súc tích 
тие đọng lại Бао nhiều tình hoa. 














súc vật [#797] Con vật nuôi trong 
nhà. Миа máu của họ nhw mua 
máu зис vật. 

sung [#š] 1. Đầy. 2. Thế vào. Sau 
dó xung vào lực lượng vũ trang. 

sung công [75 2] Cho vào quỹ 
chung. Để nhà bình Nhật sung 
công tất cả gia tài. 

sung túc [747] Đây đủ. Họ sống 
sung túc 





sung bái [2: F] Kính trọng bái 
phục một cách quá mức. Chỉ 
một mình AO là không ra vẻ 
sùng bái lắm. 

sung kính [1] Tôn trọng ngợi 
ca. Ої người mà ta sùng kính. 

súng thắn (#12) Bề tôi được vua 
ип yêu. Cá nhân của vị súng thần. 

suy diễn [ИЙ] Suy từ cái này ra 
cái khác. Suy điển về bài thơ, 

suy đoán [Ж] Сап cứ vào một 
số cái đã biết hoặc giả định mà 
suy ra cái chưa biết. Thu tài suy 
đoán của người ta. 

suy đổi [ЕЙ] Sút kém; hư hỏng. 
Chế dó phong kiến thời kì suy 
абі. 

suy nhược [699] Giảm sút, yếu 
kém vé thể chất, tinh thần. Dáy 
là bệnh suy nhược. 

suy tàn [ЕЁ] Sa sút và tàn tạ. 
Chung kiến sự suy tàn và sa doq 
của giai cấp phong kiến. 
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suy tôn [#0] Топ kính đưa lên 
một địa vị cao quý. Wgười đời 
sau suy tôn ông là thánh thơ. 

suy tư [HEB] Suy nghĩ sâu lắng. 
Ngồi hàng giờ trên bao lơn nhà 
mình để suy nt. 

suy tưởng [HE4] Liên tưởng. Chất 
suy ntóng. 

suy thoái [ #£ i ] Тш lùi, sút kém. 
Tinh trang suy thodi dao li. 

suy vong (#£†“] Yếu dán rồi mất 
hẳn. Quy ийг suy vong không 
cưỡng nổi. 

sư [HË] 1. Người thấy. 2. Tên gọi 
người tu hành đạo Phật. Quan 
niệm nhân sinh mới mẻ của nhà 
sự, 

sư cô [ЇЙЇ] Nhà sư nữ có tuổi. Tu 
hành đấy có sư cỏ. 

sư đoàn [||] Cấp quân đội trên 
cấp trung đoàn. Đêm nay sư 
đoàn vượt sông. 

sư phạm [MP4] 1. Khuôn phép 
làm thầy. 2. Thuộc về giáo dục. 
Các trường trung học và su 
phạm. 

sư phụ [0052] Từ học trò thời 
phong kiến dùng để gọi người 
day mình. Đồ đệ đã ушл quá suw 
phụ rồi đó. 

sư tiên [Ё] Nhà sư tu tiên làm 
phép lên đồng, làm bùa. Sư riền 
dung dinh lạ dời. 


sứ [fE] Người vâng mệnh vua di 
làm việc ở nước ngoài. Quan 
trạng đi sứ. 

sứ điệp [ЇЇ Ж] Thông điệp của sú 
giả. Mội tấm lòng xứ điệp 

à (107) Người được vua hoặc 
chính phủ cử đi ra nước ngoài 
làm công việc bang giao. Làm 
Sứ giả 101 quan trong. 

sứ mệnh [їй] 1. Mệnh lệnh của 
vua mà sứ giả phải thi hành. 2 
Nhiệm vụ lịch sử cao cả. Sứ 
ménh cao cả của một nến văn 
học. 

sứ thần [IUE] Người được vua cử 
đi ra nước ngoài làm công tác 
bang giao, Nghe sứ thẩm trình 
bày. 








sự [F] Việc. Nó lại mừng nhau sự 
lắm con. 

sự biến [H$] Bất ngờ xảy ra sự 
việc không hay. Đáy là sự biến 
đầu tiên. 

sự công bình [44 F] Việc công 
bằng. Nó ca tung lòng thương, 
tình bác ái, sự công bình. 

sự hài hùng [Н] Sự sợ hãi 
quá mức. Оди vết sự hài hùng 
уйа qua. 

sự kiện [01] Việc có tám quan 
trong xảy ra. Một sự kiện kinh tế 
- xã hội. 
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sự khổ [F] Việc khổ cực. Cái 
w khổ thì bao giờ cũng thë 
thỏi, 

sự nghiệp [ЕУ] Việc làm to lớn, 
có ích lợi cho đời, Từ Hai lap 
nên sự nghiệp. 

sự tích (Ч) 1. Dấu vèt của sự 
việc. 2. Kể chuyên về người hay 
sự việc từ thời xa xưa còn được 
truyền lại. Sự tích hội thi vỡ. 

sự tình [И] Tình hình của sự 
việc. Cóc kể rõ sự tình 

sự thế ['h 35] Tình hình, xu thế 
của sự việc. 
không xong lại xin sang һан 
ning дийп. 

sự thể [ JÍ{È] Tình hình cụ thể sự 


việc đã хау ra. Вау giờ sự thể 


da nhu váy. 
thực [И] V 
lí. Ông сої sự thực là trên ri, 

sự vật ГЈ Mọi việc và mọi vật 
nói chung. N/umg sự vớt trong 
trời đất biết bao nhiều điểu lạ. 
Tỉnh chất của sự уй. 














sử [ '1! | Ghi lại những vấn dé quan 
trọng về kinh tế, chính trị. vàn 
hoá, xã hội đã xảy ra. Không 
phải nhà làm sử về vời, thêm 
thắt ra dàu. 





Nếu nhu ме thế 


t trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


sử dụng [1 H1] Đưa ra dùng. ứng 
dụng. Whững tiện lợi trong việc 
sử dung cái cặp. 

sử học [27] Khoa học nghiên 
cứu về lịch sử. Ông được cứ làm 

giáo sư sử học. 

sử sách [°'Í] Sách ghi chép 
những sư kiện lịch sử. Ghi chép 
trong sử sách. 

sử thi [ J! 3] Thơ ca lấy mièu tả sự 
nghiệp của những người anh 
hùng và các sự kiện lịch sử. Tác 
phẩm sử thi. 








sương [Fi] Hơi nước ngưng tụ 
đọng lại trên cỏ сау mặt đất 
hoặc bay lơ lửng trong không 
khí. Hoa lạnh chiều thưa sương 
xưỡng dân. 

sương bạc [#24] Lớp sương màu 
bàng bạc. Tuyển đánh cá rẻ 
màn sương bạc. 

sưu [J] Thuế đánh vào đàn ông 
tuổi từ 18 đến 60 thời phong 
kiến. Nộp dü tiền sưu cho chóng, 

sưu tâm [‡# 3] Tìm kiếm thu thập 
lại. Sưu tám tực ngữ, ca dao. 

sưu tập [2 8: ] Tìm kiếm tập hợp 
lại. Situ tập các trước tác của дп. 

sưu thuế [ŸÈ 4R] Thuế má. Nam Cao 
không nói đến sưu thuế: tô tức. 
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T 


tà [F8] Nghiéng lệch vé một phía. 
Рат mấy thằng gian bút chẳng 
tà. 

tà [#{] Bóng mặt trời mật trăng sắp 
lận. Bóng tà như giuc cơn buồn. 

tà dâm [2 ) Gian dâm. Có 
người xem nó tà dám. 

tà dương [2109] Mặt trời sắp lăn. 
Trời tây ngå bóng tà dương. 

tà đạo [9110] Đường lối không 
chính đáng; đạo bất chính. Sống 
làm chỉ theo quân tà đạo. 

tà gian [ЯШ] Gian xảo không 
ngay thẳng. Thấy sự tà gian thì 
không thể chịu được. 

tá điển [fB IH] Người thuê ruộng 
của địa chủ để cày cấy, trồng 
trọt. Làm tá điển. 

tạ [5] Cảm ơn. Ván Tiên vào tạ 
triều đình. 





tạ ân [211] Cảm tạ ơn người khác. 


Та ân lay trước Tit công. 


tạ tuyệt [2048] Вау tỏ cảm ơn và 
đoạn tuyệt. Ở đời này con xin 
đành tạ tuyệt chẳng. 

tả [Æ] Bên trái. Có ve câu hiển, 
thường chăm chắm còn dành 
phía tả. 

tả [Ў{] 1. Chép ra, vë ra. 2. Dùng 
ngôn ngữ diển đạt cho người 
khác có thể hình dung ra được 
một cách rõ nét. Người ta tả cái 
cảnh một người nhớ quê hương 
chỉ mất có ba câu. 

tả [3] Loại bệnh đi ngoài đau 
bung kèm theo nôn mùa. Ме 
Dân di tả mấy cơn. 

tå cảnh [Y£ EL] Miêu tả cảnh vật 
thiên nhiên. Két hợp га cảnh với 
tả tình. 

tả hữu [ {:] Bên trái và bên phải. 
Hai bên tả hiểu 

tả khuynh [Æ ffi] 1. Nghiêng vé 
bën trái. 2. Theo chiều hướng quá 
mức. Nhimg sai läm tả khuynh. 
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tả ngan [1] Bờ sóng bën trái. 
Вас (tả ngan). 

tả nh (17 Вау tỏ nh cảm. Мог 
cåu td cảnh kèm một сан tả tình 

tå thực [Y$ Ft ] Miêu tả cái có thuc. 
Chù ý bút pháp tả thực. 

Tả Vọng [411] Một tên gọi xưa 
của hồ Hoàn Kiếm. Cưới thuyền 
rồng dao quanh hó Tả Vong. 

tác dụng [ИЕЛ Kết quá của tác 
động. Tác dung ra sao? 

tác động [10] Dung chạm vào; 
ảnh hưởng tới; làm cho một đối 
tượng nào đó có những biến đổi 
nhất định. Có tác đóng gì đến 
сау hoa 

LÍ) Người làm ra sản 

gì đến tác 











tác hai [ЕЕ] Làm hại. Sai nó đến 
tắc hại bất cứ anh nào 

tác oai (1) Làm ra uy doa nat 
người khác. Hưng yên tác oai 
tắc quái. 

tác phẩm [ff 4h] Sản phẩm do các 
văn nghệ sĩ. các nhà khoa học 
sáng tạo ra. Văn học chữ Hán có 
nhiều tác phẩm về tỉnh thẩm yêu 
nước. 

tác phúc [{ А) Làm phúc cho 
người. Нойс gid cũng là người 


ra oai, tắc phúc. 


tác quái [fF PÉ] Làm những việc 
quái го. Тар đoàn này tác oai, 
tác quái trong triểu. 

tac [МЇ] Khách mời rượu lại chủ. 
Cùng nhau chén tac, chén thù. 

tai ác [Ï Сау ra nhiều tai hại 
đáng nguyễn rủa. Những cơn 
buồn nôn tai ác. 

tai biến [222] Tai hoạ do biến cố 
gây ra. Một đêm tối tai biển. 

tai hại [ £ 1; ] Tai va và tón hại. Sự 
tai hại của tiếng gáy của con gà. 

tai hoa [2:43] Việc gây thiết hại 
lớn, điểu không may xảy ra. 
Chính tai hoa đó. 

tai nạn (0) Việc không may 
хау ra bất ngờ, gây thiệt hại cho 
người. Có lån anh đã bị tai nạn. 

tai ương [ 5: Л] Điều rủi ro gây tai 
hoa lớn. Cái chết trong tai tong. 

tài [77] Giỏi, có nhiều năng lực. 
Sao thiên hạ có người tài thế: 

tài bồi [#È1Z] Vun trồng. Tác đất, 
ngọn rau ơn chúa tài bồi cho 














nước nhà ta. 
tài cao [7 йй] Có tài hơn người. 
Tài cao phận thấp chí khí uát. 
tài danh [4 #2] Tài giỏi và nói 
tiếng. Nên phú hậu bác tài danh. 
tài hoa [ À 4t] Tài năng bộc lộ ra 
ngoài. Một сау bút rất mực tài 


hoa, йбс đáo. 
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tài khoản [7 3K] Số tiền bạc. Tài 
khoản ở các cửa hàng. 

tài liệu СЫРЕ) Các văn bản dùng 
để nghiên cứu và làm việc. 
Không đủ tài liệu để xác định. 

tài mạo [4 $⁄2] Tài hoa và dung 
mao. Phong nt tài mạo tót vời. 

tài nghệ [ 4 #Ÿ] Năng lực giỏi, tài 
tình điêu luyện trong nghề 
nghiệp. Thi thố tài nghệ siêu 
quản. 

tài nguyên [MJ#] Nguồn của cải 
trong thiên nhiên. Thực đản 
Pháp vø vét tài nguyên và nhàn 
tực của đất nước. 

tài sản [H£ ] Cơ nghiệp và của 

cài. Đôi bồi thường tài sån. 

tài sắc [26] Tài nang và sắc đẹp. 
So bề tài sắc lại là phần hơn. 








tài tình [4 t] Tài giỏi và khéo léo. 


Bút pháp miêu tả của nữ sĩ là 
thực sit tài tình. 

tài tử [4#] 1. Người đàn ông có 
tài năng. 2. Phong thái khoáng 
đạt. Cái dạo sống của người tài 
tứ. 

tài tử đa cùng [3 f £%] Kẻ có 
tài mà nhiều nỗi cùng quản. Bài 
phú Nôm "Tài tứ đa cùng”. 

tài trí [‡ 7] Tài папр và trí tuệ. 
Có sức mạnh nhưng thiểu tài trí. 

tái bản [ Ж] In lại theo bản cũ. 
Cho tái bản vở kịch. 


tái diễn [И] Diễn ra lần thứ hai. 
Giai doan không bao giờ tái 
diễn nữa, 

tái giá [И] Lấy chồng lần nữa. 

їйї giá vôi vã của me. 

tái hiện [1] Xuất hiện lại. Cái 
nguyên cớ tái hiện lai trước mắt 
ông. 





tái ngũ [И] Vào quân đội lån 
nữa. Tôi xuất ngũ rồi tái пуй. 

tái phạm [j fÜ] Mắc lỗi lại lån 
nữa. Néi còn tái phạm thì phải 
bắt bỏ vào cối xay lớn, 

tái sinh [PFE] Sống lại lần thứ hai. 
Tái sinh từ tình yêu Enxa. 

tái tạo [19725] Tạo dựng lai như cũ. 
Tái tạo công lao. 

tại ngũ [C fH] Đang còn trong 
quân đội. Аді tôi còn tại ngữ. 

tải [k] Vận tải, chở hàng. Мог 
chiếc xe tải cướp được của quản 
Pháp. 

tải lương | й Pü ] Chuyên chở 
lương thực. Giúp ta tái lương, 
ана tin. 











tam canh [7] Canh ba trong 
đêm. Ra di đương lúc tam canh 

Tam hoàng [1] Truyền thuyết 
cho rằng ba ông vua xưa nhất ở 
Trung Quốc là: Phục Hi, Thần 
Nông và Hoàng Dë. Sau Tam 
hoàng không dược hợp thời. 
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tam та [ 2151 Ва ngựa. Có ve 
tam ma bàng di. 

Tam nguyên Yên Во | -JC XHA] 
Người Yên Dó (thuộc huyện 
Bình Luc tỉnh Hà Nam). Ба lån 
thi (hương, hội, đình) déu dó 
dáu bảng là Nguyễn Khuyến 
(1835-1909). Có (ën là Тат 
nguyén Yên Dó. 

Tam quốc | =3] 1. Ва nước là 

Nguy. Thục, Ngô đời Hán (220- 





Ë 
265) ó Trung Quóc. 
phẩm của La Quán Trung. Тат 
quốc ra đời vào khoảng TK XIV. 

tam tỉnh [ 21) 1. Ba ngôi sao. 2 
Điểm chấm ở giữa hai mặt. Рот 
Чё ngay giữa tam tinh. 

(ат [7] Dừng một lúc, không lâu. 
Tìm dược một cái hóc đá ở tạm. 

tạm biệt (102) Chia tay thời gian 
ngắn, còn gập lại. Chào tam biệt 
ông 

tạm chiếm [%4] Chiếm giữ tam 
thời. Phong trào đấu tranh của 
công nhân vững tạm chiêm. 

tạm thời [Н] Thời gian không 
lâu, Ở lại trong nhà chủ tạm 
thời hôm đá. 


tác 











tần [5š] Làm tổn hại, còn sót lại. 
Đêm tàn. Mỗi giọt rơi tàn như lệ 
ngắn. 

tàn ác [2558] Tàn nhắn và ác nghiệt. 
Những điểm tàn ác của nhà vua. 


tàn bạo [2032] Làm điều dữ ton 
gây tai họa, chết chóc nhiều. 
Phan lớn họ là HÌững người tàn 
bạo, độc ác với loài vật. Kẻ thù 
tàn bạo. 

tàn canh [JẸ W] Đêm tàn. Cho đến 
lúc tàn canh hẳn mới giật mình 

tàn dư [207] Còn sót lại từ cái cũ. 
Những tàn du của chế độ phong 
kiển vẫn còn. 

tàn hai [977 Tàn phá làm hư hai. 
Тап hại cả giống côn trùng, сау 
có. 

tàn nhàn [7 1) Gây cảnh đau 
khó. không chút lòng thương hại 
với người đáng thương. Con 
người tàn nhắn, 

tàn phá [Ë i] Làm cho đổ vỡ tan 
tành. Тап phá tám hồn con 
người. Những làng mạc bị tàn 
phá. 

tàn sát [5Ë 21] Giết hại nhiều 
người. Đức tiến hành một vụ tàn 
xát айт máu. 

tàn tạ [5] Suy kém, héo úa. 
Láp người dang tàn tạ. 

tàn tệ [Ë 5] Tàn hại và tệ bạc. Bị 
bọn cường hào tức hiếp. đực 
khoċt tàn tệ. 

tán loạn [ÜC L] Tan ra lộn хоп 
kháp nơi. Quán Thanh chống 
không nổi bỏ chạy tắn loạn. 
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tán ап (9) Quá ngợi khen vì 
cảm xúc. Viết dưới dạng уйа tán 
thán vừa nghỉ vấn. 

tán thành [Ж] Đồng ý, nhất trí. 
Nam Cao cũng không tán thành 
sự sáng tác tả chân hời hợt. 

tán thưởng [ЇЙЇ] Đồng ý tỏ thái 
độ khen ngợi. Tiếng tán thưởng 
vang lên. 

tàn cư [ff(J#] Ó rải rác để tránh 
bom đạn chiến tranh. Môr 0í 
thức cũ di tån cu theo kháng 
chiến. 

tàn mạn [1 2) Rời rac không tập 
trung. Ghi chép những điểu tån 
man. 

tang [Ë] Đám ma. Ván Tiên nhận 
được tin mẹ chết bỏ thi về chịu 
tang. 

tang bóng (2) 1. Lấy từ “tang 
hồ bồng thỉ”: cái cung bằng gỗ 
cây dâu, mũi tên bằng cây cỏ 
bồng. 2. Chỉ sự nghiệp của 


người con trai. Då đem thân thế 


hẹn tang bồng. 

tang gia [W 3] Nhà có người chết. 
Lúc gia dinh đương tang gia bối 
rối. 

tang hải [ЖИЙ] Lấy từ "tang điển 
thương hải” (Ruộng dâu hoá ra 
biển xanh). Cuộc đời biến đổi, 
cảnh đau thương. Khách tang 
hải giật mình trong giấc mông. 


tang thương [Ж її] (Xem chú giải 
từ tang hải). Đứng trước cảnh 
tang thương của đất nước. 

tàng hình [ЖЖ] Giấu hình, phép 
thuật giấu mình làm cho người 
khác không nhìn thấy. Lai 
không yêu nguyệt tàng hình. 

táng trần [# |: ] Chôn người chẻt 
không có quan tài. Bố chét соп 
cứ táng trấn cho bó. 

tao đàn [$477] Văn đàn tao nhã. 
“Chit người tứ tà” là truyện 
ngắn dàng trên tạp chí Tao dàn 
(Hà Nội, 1939). 

tao đoạn [iË MM] Сар đúng thời 
buổi. May ra mà qua khỏi được 
cái tao doan này. 

tao loạn [;Ë RL] Сар thời loạn lạc. 
Vì thời thế tao loạn. 

tao phiên [ЇЙ] Сар sự buôn 
phiên. Chó chỉ tao phiền. 

Táo [+] Ông bếp, Táo quân. Ông 
cụ gõ ống điểu lên đầu ông Táo. 

táo bạo [3%] Mạnh bạo không 
sg sêt. Ong có những sáng tạo 
mới те, táo bạo. 

tạo hình (i#7] Nghệ thuật thể 
hiện bàng hình thể (hội hoạ, 
kiến trúc, điêu khắc). Bài tho 
miêu tå đậm sắc thái tạo hình. 

tạo hoá [i (k,] Đấng tao ra muôn 
vật với mọi sự biến hoá, thay đổi 
(theo quan niệm duy tâm). Нау 
tạo hoá khéo ra tay sắp đặt 
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tạo thành [2%] Làm nën. Tao 
thành một góc vuông vi 


tạo vật [1%] Những våt tón tại 


trong thiên nhiên nói chung. Sir 
hài hoà gia con Hgười vớt tạo 
vật và ха hội mới. 

tảo hôn [55 8S] Lấy vơ, lấy chồng 
sớm, khi chưa đủ tuổi theo quy 
định của luật hòn nhân. Chế 
діви tục tảo hôn. 

$t] 1. Ghi chép nhiều thứ. 

а có Ki hạn. fruyện 

ngắn dàng trên một tap chi 












tạp hoá [Äl{E] Hàng hoá dù các 
loại. Một cửa hàng tạp hoá nhỏ 
XIN. 

tạp уап [Ж] Van chép những 
chuyện lật vật. Ló Тап chi chép 
truyện ngắn, tạp уйп và thơ. 

tảng cường [1%] Làm cho mạnh 
thêm. Tăng cường bó máy quan 
liêu của chính quyền thực đán 
phong kiến. 

tăng gia [18 J] Thêm lên. Lánh 
đạo nhân đân tăng gia sản xuất. 

tang lữ [f 3] Gọi chung những 
người tu hành theo một tôn giáo 
nào đó. Những người сат but là 
quan lại, tăng lữ. 

tang ni (ИЛЕ Từ chỉ những người 
tu hành theo đạo Phật. Ке sĩ 
thường аап, tăng ni. дий phụ. 
thiểu nữ, thiểu phụ. tất thay dén 
ngâm vinh thơ tôi. 





tăng tiến [ЇЙ Ж] Tiến lên thêm. 
Nhué khí của nghĩa quán ngày 
HỘI tàng tién. 

tang [1] Cho, trao cho để khen 
про, khuyến khích hoặc tỏ 
lòng quý mến. Được tặng giải 
thưởng. 

tam [45] 1. Quả tim. 2. Lòng 
người. 3. Lưu ý. Xin thầy để tảm 
cho. 

Хат båt tại [4YE] Lòng không 
ở đây. Nhưng tâm bát tại. 

tâm сап [4221] Quả tim và lá gan. 
Тат can tỏi. 

tâm cảnh [>] Tình cảm vui 
buồn ở trong lòng con người. 
Quan hệ giữa ngoại cảnh và tàm 
cảnh 

tâm công [4] Đánh vào lòng 
người. Chiến thuật tâm công. 

tâm дас [420] Được thoả mãn 
trong lòng; hiểu sâu sắc. Mi 
mãi гат đắc với diéu nhà thơ 
nói thay chúng ta. 

tâm địa (А26) Lòng da thường là 
xấu xa. Tâm địa một thứ kẻ thù 
só một. 

tâm n [ÒH] Lòng dạ con 
người. Nhüng người có tâm điển 
tốt và thẳng thắn. 

tâm hồn [2Ò] Đời sống tỉnh thần 
của con người. Nuôi dưỡng tám 
hồn nhân dàn. 





221 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


tâm huyết [Ò ÓL] 1. Máu trong 
tim. 2. Lòng ân сіп, sốt sáng. 
Những сау bút айу tài năng và 
tâm huy 

tâm Phật [2200] Lòng từ bi như 
Phật. Tú Xương tâm Phật. 

tàm phúc [ÙH] 1. Tim và bụng. 
2. Thân cận gån gũi, tin tưởng 
tuyệt đối. Từ ràng tám phúc 
tương kì. 








tâm sự [> ]Ї] 1. Nói niềm riêng tư, 
sâu kín trong lòng. 2. Nói 
chuyện, giãi bày với nhau. Tám 
зи của có. 

tâm tình (2) 1. Tình cảm riêng 
tư thẩm kín của mỗi người. 2. 
Nói chuyện tâm tình với nhau. 3. 
Tình cảm trong lòng hợp nhau. 
Người bạn tám tinh của em. 

tâm tưởng [OÅ] Y nghĩ và tình 
cảm. Diễn biển tâm tưởng của 
ông. 

tâm thản (8) 1. Tâm lí và tinh 
thần. 2. Một dạng bệnh lí về 
thần kinh. Người rới loạn tảm 
thân. 

Хат thế [2035] Thế ở giữa trung 
tâm. Tám thế thời dại. 

tâm trạng [ÒH] Trạng thái tâm lí. 
Tâm trạng của môi nhân vật. 

tâm trí [> F] Tình cảm và trí óc. 
Tất cả tâm trí của chị lúc nào 
cũng dành cho chồng. 





tàn chúa [27 12] Chúa mới lên 
ngôi. Khi tân chúa lên ngôi theo 
lệ có mang tién bạc cho các 
quán sĩ. 

tân дап chủ [710 l] Nên dân 
chủ mới. Với са tán dàn chủ 
nữa. 





tân học [2772] Nền học thuật mới 
dưới thời thực dân Pháp, lấy tư 
tưởng, học thuật của phương 
Тау làm cơ sở. Танк lớp trí thức 


tân học. 

tàn hôn [27 $] Mới cưới nhau 
Саи chuyện một tốt tản hôn. 

tản tiến [ТЖ] Mới và tiến bộ 
Cũng như mọi kẻ tân tiến khác. 

tân thời [11] Thời mới, kiểu mới, 
mốt mới. Мас những dó xó gai 
tân thời. 











tàn triểu [28] Triểu đình mới 
Dương Khuê thì ra làm quan với 
tån triểu. 

tàn vận hội [Йй @] Vận 
cơ hội mới. Mó mắt thấy rõ 
tân vận hội. 

tần tảo [$ñ N] 1. Rau tần rau tảo. 
2. Chỉ người phụ nữ đảm dang vì 
chồng con. gười vợ lam lü, tán 
tảo nuôi йй năm соп với một 
chồng. 

tấn [u] Xét hỏi. Thi rôi đã muốn 
im di. хао mg cOn Cử xui tra, xui 
tản. 
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tan công [124] Tiến đánh. Tan 
công vào thành phó. 

tan [7| Hết, hết ау. D; sàn vào 
tån đáy lòng. Lên tån ngon suối 

tan cùng [ШЇ] Chỗ cuối, Mi dat 
tån cùng. Núi cao dën tån củng 

tàn dung [1 Dùng hết sach. 
Tân dụng đến hết хис lav động 

tan hiën [ЇЙ] Dang hiến hết 
Một lữ khách tận hiển tåm hỏn 
cho cuộc tìm kiểm cái đẹp, 

tån tam [2Ò] 1. Не lòng. Тап 
тат сін chữa người bênh. 2. 
Dáy lòng. Ghét cay ghét đẳng 
ghét vào гат tám. 
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хап tình [М] Nhiệt tỉnh hết 
mức. Tản tình với bạn bè. 

tận tụy [3È] Hết lòng hết sức. 
Vn tận tuy hết lòng với công 
túc cách mạng. Là người giúp đỡ 
tận my Tônwtôi. 





tận trung [ШЇ] Нес lòng trung 
thành. Øược thờ vua cho tản 
trung, 

хар [1] Rèn luyện kĩ năng. làm di 
làm lại cho quen. Mày mà cũng 


dồi tập chạy à 





tập äm (2) 1. Nhờ bóng mát. 
2. Con cháu nói dõi dòng quan 
chức mà được hàm ấm sinh. Vé 
san tập ат dà Һёї. соп chán trở 
nên nghèo nàn. 
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tập cong [92 Đánh úp, đánh bất 
ngờ. Lẻ tiền, binh hậu khắc cờ 
ар công. 

tap dai thành [% Л] Tập hop 
lại thành to lớn. Là hiện tướng 
lập dại thành của ngón ngữ, 
nghệ thuật tha са truyền thống. 

tập đoàn [|%] Tập thể cùng 
nghẻ nghiệp. cùng chí hướng, 
cùng mục dích hoạt động ở 
phạm vi róng lớn. Тар đoàn 
phong kiến Lë- Trinh. 





tập hợp [4] Họp nhau lại. Тар 
пор tất са chủng tói lại. 

tập kết (945) Tập trung lại một 
chó theo quy định trước. San 
Điệp dinh Giơnevở, Nguyên Ngọc 
tập kết ra Bắc 





tập quán [ЇЇ] Thói quen. Tập 
quán kì lạ. 

tập quyền [Жї] Tập trung quyền 
lực vào một người. Chế độ trung 
1ang tập quyền. 

tập tục [?iÍ9] Tập quán và phong 
tục. Các tập tục thành văn. 

tập thể [249] Tập hợp những 
người cùng một môi trường làm 
việc. Làm rấy tập thể. 

tập trung [Ít] 1. Nhóm vào, 
dồn vào một chó. 2. Để hết tâm 
trí vào. Táp trung lắng nghe 
tiếng máy bay. 
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Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


tất [Ht] Cuối, hết. Сау tất ông a. 

tất DD] Át hẳn. Trái chín lắm tất 
phải rụng. 

tất yếu [VIÉ] Hán như thế, không 
khác được. Nguyên Tuân tìm 
đến thể tuy bút пис một điểu tất 
yêu váy. 

tất niên [ZF] Hết пат cũ. Tất 
niên bằng cuộc thi thuỷ tiền. 

tất nhiên [%4] Ất như vậy, hån 
như thế. Tất nhiên ông lão hiểu. 

tật [J] Bệnh mãn tính. Bà cự bị 
tật lâu chưa? 

táu thoát (2279) Chạy trốn thoát, 
không để bị bất. Cơ hội iu 
thoát. 

tây [Pti] 1. Phía tây. 2. Chỉ thực 
dàn Pháp. Tan chợ vừa nghe 
tiếng súng Tây. 

Tây Âu [PIX] Các nuóc phía tày 
châu Âu. Ông di thăm Tây Âu 
hai lần. 

tây bác (0910) Hướng giữa tây và 
bắc. Phía tây bắc của dây Lữ 
Sơn. 

Tây học [pti] Nền học vấn, học 
thuật phương tây. Học ở trường. 
do người Pháp dạy. Lớp trí thức 
Tây học. 

Tây kinh [U21] Tây Đô ở Vĩnh 
Lộc, tỉnh Thanh Hoá, nơi nhà 
Hồ (1400-1407) đóng dó. Тау 
kinh quản ta chiếm lại. 








tây nam đại wil тора giữa tây và 
trước ta. 

Tây phương [04 77] Chỉ các nước 

phương Tây. Thua ngài thứ hàng 

Ду tối nhất buôn ở phương Тау. 





tây tiến [UÄÈ] Tiến vé phía tây. 
Sông Mã xa rồi Tây tiển ơi. 

tẩy oan [#7] Rửa sạch nỗi oan 
ức. Tẩy oan cho Nguyễn Trai. 

té chỉnh [#f##] Ngay ngắn, không 
lộn xôn tạp nhap. Vän biển ngdu 
là 10ї văn të chinh. 

té tựu (7) Déu đến. Thiền hạ të 
пт quanh võ đài. 

tế [2] Chấp tay để cúng. TË rồi 

ốc khi xưa ở nhà. 





hỏi 

tế bản [f ít] Giúp đỡ người 
nghèo. Vién tế bán. 

tế lễ [2848] Cúng bái thần phật và 
tổ tiên theo nghỉ lễ. Tông т 
của ta sẽ được muôn đời tế lẻ. 

tế nhị (190) Cử chỉ, lời nói tỉnh tế, 
nhã nhận. Tinh yêu tha thiết 
thận trọng kín đáo và tế nhị. 

tế sinh [#Š/Í-] Cúng tế sống. Lễ ế. 
xinh. 

tệ [lí] 1. Rách nát. 2. Xấu xa. 
Không cho thì ra tệ. 

tệ hại [ЖС] Xấu xa đến gây tai 
hại. Đổi mắt khinh bạc tệ hại 
đổi với дийп chúng. 
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tế tướng [` Người đứng dåu 
các vi tướng trong triều đình 
phong kiến xưa. Cha là Nguyễn 
Nghiêm. dó tién sĩ làm quan đến 
chúc tế nong. 

tha hoá [(b{E] 1. Biến thành 
khác. 2. Biển đổi theo chiếu 
hướng xấu. Tinh mang tha hoá 
phổ biển trong cái xà hội уб 
nhắn дао 

tha hương саш thực [ILSR ít] 
Rời bỏ làng quê đi nơi khác để 
kiếm ап. Вб con cái di tha 
huong саи thực. 

tha phương cầu thực [fo 77 3Ÿ ft] 
Đi phương khác để kiếm ăn. 
Những dám người tha phương 
cẩu thực kia. 

tha thiết [E UJ] 1. Tha: mài. 
Thiết: cắt gọt. 2. Tình cảm sâu 
sắc. Tha thiết đến nồi khiến 
người ta phải ао ибс. 

thác (Ï#] 1. Lá cây rụng xuống. 2. 
Chết. Mẹ Bạch thị nay đà sớm 
thác. 

thác oan [#@] Chết oan uống. 
Кау xin chén nước cho người 
thác oan 

thạch bàn [47 ##] Tảng đá lón. 
Gió тиа chẳng nắng vững nhu 
thạch bản. 

thạch trận [4:BË] Trận địa đá. 
Мш xa núi gần liên miền пис 
trùng cương thạch tràn. 









thai [lô] 1. Có mang 3 tháng. 2. 
Mang thai. Bay giờ Nha Кш dā 
có thai. 

thái [2] Tên què trong sách Kinh 
dịch nghĩa là may mắn, vận đỏ, 
tốt đẹp. Kiển khôn bi rói lạ thái. 

thái ấp [4:15] Phần đất của vua 
phong cho quan lại quý lộc. 
Chẳng những thái ấp của ta 
không còn. 

thái bình (7) Bình thường, yên 
бп. Nền thái bình vững chắc. 

thái dương (05) Mặt trời. Мало 
thái dương kiêu hanh uy nghiêm. 

thái độ [ЁЛ] Cách thể hiện ý 
nghĩ. tình cảm ra bên ngoài qua 
dáng vẻ, lời nói. Thái độ уш vẻ. 

thái hậu [77] Mẹ vua. Thái hậu 
giật mình. 

thái học sinh [ K 
Trần gọi tiến sĩ bằng Thái học 
sinh. Nguyên Trãi dó Thái học 
sinh. 

thái hư [AË] Ваи trời, không 
gian, cảnh hư không. Нау sớm 
thu tinh thần về với thái I. 

thái phi [ ЖП] Phi tần trong cung 
được vua yêu quý nhất. Mẹ thế 
tử là thái phi họ Dương. 

thái phó [ K ff] Một trong ba chức 
quan trong hàng tam công: thái 
sư, thái phó, thái bảo. Tặng tước 
Thái phó. 
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thái quá [ЖЖ] Vượt quá mức. 
Đừng nên thái quá. 

thái sư [Úi] Chức quan đứng 
đầu hàng tam công. Thái sư sẵn 
có cửu nhà. 

thái tử [Kf] Con trai vua. Thái 
tử nhà Nguyễn. 

thái thú [KF] Chức quan cai 
trị một quận thời nhà Hán (206 
tr.CN - 220 CN) ở Trung Quốc. 
Kia dên Thái thú đứng cheo 
leo. 

tham [ft] Tham lam, ham muốn. 
Chúa gái là chúa än tham. Thoả 
lòng tham không cùng. 

tham công [fI] Ham lập công 
trạng. Lưu Cung tham công nên 
thất bại. 

tham dự [ ffl] Dự vào, tham gia 
vào. Dông đảo người tham dit. 

tham gia [2:01] Thêm vào, tham 
dự vào. Tham gia khởi nghĩa 
Lam Sơn. 

tham khảo [ ® # ] Tìm hiểu 
nghiên cứu thêm. Tham khảo 
bài đọc thêm. 

tham lam [ @ $Ë] 1. Tham: ham 
tin bạc. Lam: ham ăn. 2. Нат 
vật chất tiền bạc không biết đủ. 
Đả kích bọn giàu sang tham lam 
ích kỷ. 

tham mưu [E] Dự vào việc 
vạch kế hoạch. Bộ tham mitu. 





tham nhũng [Л] Tham lam vo 
vét tiền của nhà nước, nhũng 
nhiều dân. Làm quan chuyên 
quyền, tham những. 

tham quan [A] Đi xem xét, 
chiêm ngưỡng nơi xa lạ. Tham 
quan một cảnh đẹp. 

tham tàn [G 5Ë] Tham lam và tàn 
ác. Tố cáo tội tham tàn của 
quận và ấp. 

tham tiền [Ж] Ham tiền bạc. 
Tham tiền cột mỡ lắm anh leo. 

tham tụng [2:2] Quan tố tụng 
trong cung vua. Chúa mới ra 
lệnh cho quan tham tung. 

tham vọng [@ 2] Ham muốn vô 
bờ bến. Tôi là kể kiêu căng hay 
oán thù, đầy tham vọng. 

thám hiểm [1] Dò xét những 
nơi ха lạ nguy hiểm. Thám hiển 
những vàng đất mới. 

thám tử [ŻE f] Người chuyên đi 
đò xét một việc gì. Thám nt 
truy nã. 

thảm [Ë] Đau thương đến mức 
làm ai cũng phải động lòng. Môr 
cung gió thảm mưa йи. 

thảm bại (11) Thua dau thê thảm. 
Sir thảm bại của bọn xâm lược. 

thảm hại [{# Б] Đau đớn một 
cách nhục nhã. Мийте nu cười 
thẳm hại. 
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thảm hoa [120] Tai hoa lớn gầy 
dau thương ghê góm. Trong tha 
văn, ông dã рил bày ий cả 
thám hoa của đất nước 

thảm kịch [1] Việc 
thảm thương tâm. Cát thảm kịch 





ày ra bi 





goi dò dêm sóng vàng 

thảm khóc [†SÑŠ] Тһе thìm môt 
cách tàn té. Người dā phai chịu 
những oan khién tham khóc 

thắm ngược [175] Ngược dài 
thảm hại. Làm trò tham ngugc. 

thám sáu [1 #&] Buón ráu thẻ 
thảm. Tình cảnh thám sáu 

thảm thiết (М0) Đau xót như xé 
ruột. Đế choát khóc thảm thiết 

thảm thương [†$f] Làm cho dau 
đớn, xót thương. Tiếng kén tham 
thương. 

thảm trạng [K] Tình trạng 
thảm hại xảy ra. Tát cả những 
tham trạng nói trên. 

thán hối [t 1] Than thở. hối hàn. 
Вау giờ thán hối lại là muộn 
thay. 

(һап phục (2) Khen ngơi cảm 
phục. Những lời tråm trỏ ап 
phục. 

thản nhiên (11) Coi như không 
có gì хау ra. Mặt thản nhiên 
không động. 





thang mộc [;2 K] 1. Tấm gội. 
2. Đất thang mộc là đất nhà Chu 
phong cho các chư hầu làm nơi 
nghỉ ngơi, tâm gội trước khi vào. 
cháu thiên tử. Vì vậy thang mộc. 
được coi là quê hương của vua 
chúa. Ва quản dëu là người ở 
đất thang móc. 

thanh (2) 1. Âm thanh, tiếng. 
Phối hợp các âm thanh bằng và 
trắc. 2. Thanh diệu. Tiếng gồm 
ba bộ phận kết hợp lại: âm đâu, 
vấn và thanh. 

thanh àm (277) Tiếng động phát 
ra mà tai nghe được. Bấy nhiều 
thanh ат phúc tạp bay cao. 

thanh bạch [;ñ fi] Trong trång. 
trong sáng giản dị. Sống cuộc 
đời thanh bạch giữa xóm làng. 

thanh bắn [ў 7) Nghèo mà trong 
sạch. Ông sống thanh bán. 

thanh bình [š# †“] Yên lãng, bình 
yên. Đất nước thanh bình. 





thanh cao [j5] Trong sạch và 
cao sang. Một nét đẹp trong nhàn 
cách Tản Đà là sự thanh cao. 

thanh chức [ЇЙЇ] Giữ chức vụ 
mà trong sạch. Mười пат thanh 
chức ngọc hỗ băng. 

thanh danh [?# 4] Tiếng (ат và 
danh du. Thiếp còn gì là thanh 
danh. 
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thanh dam [5] 1. Trong sạch 
và đạm bạc. 2. Màu nhạt. Ман 
áo họ rất thanh dam. 

thanh điệu [#4] Nhịp điệu của 
âm thanh. Thể tục bát linh hoạt 
về thanh điệu. 

thanh động [#10] Tiếng động ón 
ào. Cẩn gì phải làm thanh động 
lên như thế. 

thanh lâu [fE] Lâu xanh, nhà 
thổ. Cửa hàng thanh lâu ở Lám 
Tri của gã. 

thanh lịch [ЖЕ] Nhã nhàn lịch 
sự. Những người thanh lịch nói 
ra diu dàng. 

thanh liêm [iñi HE] Trong sạch, 
không hám lợi. Nguyễn Công 
Trú nổi tiếng thanh liêm khi làm 
quan. 

thanh minh [UJ] 1. Trong 
sáng. 2. Tiết vào ngày 5 tháng 3 
âm lịch. Tiết thanh mình năm 
ấy. Bày tỏ lòng mình để người 
khác khỏi hiểu nhầm. Ông cự 
bưng chén cơm nói như thanh 
mình. 

thanh niên [ЇР] Tuổi xanh, tuổi 
trẻ. Anh thanh тёп. 

thanh nhã [fi fE] Thanh trong và 
nhã nhàn. Thanh nhã nhu dáng 
học trò. 
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thanh nhạc [52722] Tiếng nhạc. 
Nào thanh nhạc bắt dâu hoà 
theo. 

thanh quang [ï Ж] Trong trẻo, 
sáng sủa. Mộ! buổi sáng thanh 
quang. 

thanh sắc [ŸŸ(S] Tiếng ca và sắc 
đẹp. Cho no пё thanh sắc của 
thời tươi. 

thanh sơ (19) Trong sạch và đơn 
SƠ. Trong sach mang màu sắc 
thanh sơ. 

thanh tao [3075] Thanh lịch và tao 
nhã. Са hai đều có cái gì thanh 
tao, mảnh để, trong trắng, tỉnh 
xạch. 

thanh tân [77 7] Trong sạch và mới 
mẻ. Những đài hoa thanh tân. 

thanh toán [70 Ÿƒ] Tính toán để trả 
hết nợ. Thanh toán nạn mü chữ. 

thanh tú [її #;] Đẹp một cách tao 
nhã. Vé thanh tú. 

thanh tục [ЇЇ] Trong đục, thanh 
cao, tục йи. Có loại thơ lån lộn 
thanh tuc. 

thanh thần [3/4] Thoải mái nhẹ 
nhàng. Thanh thản và bình yên 
nhu thể. 

thanh thế [% #3] Tiếng tâm và uy 
thế. Lấy thanh thể suông để doa 
đâm. 
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thanh thiên [A] 1. Trời xanh 
2. Màu xanh 
mau thanh thiên. 

thanh thoát [TIR] Nhe nhàng thư 
thái, Vån lời vấn thanh thoát 
củu cụ Tam nguyên Yên Ра. 


да trời. Chiếc áo 


thanh vån [7ƒ 27] 1. Мау xanh. 
2. Đường công danh nhe nhàng, 
thuận lợi. Thénh thang đường 
cát thanh vån hep gì 

thanh viên [#17] 1. Thanh âm có 
vũ. Nước thác reo hó làm thanh 
viện cho đá. 2. Giúp đỡ người 
khác bảng tiếng tâm, uy tín của 
mình. Nén được đại bình sang 
làm thanh viện thì công việc 
khói phuc có thể thành 

thanh xuân [ /ƒ fë] Tuổi trẻ. Род 
thanh xuân này. 

thành (0) 1. Xong, hoàn thành. 
2. Làm nên. Chii mà lại thành 
the hay. 

thành [JẸ] Công trình xây dưng 
biên cố bao quanh một khu vực. 
dàn cu trọng yếu để phòng thủ. 
Nhìn trăng soi thành cù 


thành bại (200) Được và thua. KË 


đâu đến việc thành bại. 

thành bang [Ж] Thành thị của 
người Hi Lạp. Đi lang thang tit 
thành bang này đến thành bang 
khác. 


h giáo khoa văn học hệ phổ thông 


thành cao [2 05) Bức thành xây 
cao. Có thành cao bao bọc cung 
điện. 

thành công [IRI] Làm nén việc, 
đạt kết quả tốt đẹp. Kháng chiên 
thành công ta trd lại. 

thành chung [20] Cấp học phố 
thông cơ sở thời Pháp thuộc. 
Ông học hết bậc thành chung. 

thành đạt [XË] Kết quả tốt như 
mong ước. Thành đạt rồi chú. 

thành hạ yêu minh [4È F #8] 
Quân dưới thành cán giảng hoà 
với quản trên thành. Tin lời 
thành hạ yêu mình. 

thành hôn [2] Thành vợ chồng. 
Ngài làm lẻ thành hôn. 

thành kiến [0È l¿] Y kiến dinh 
sản. cố chấp không thay đổi. 
Cái xà hội, đẩy những thành 
kiên cổ lui. 

thành kính (А) Thành thực và 
kính cẩn. Con chẳng còn lòng 
thành kinh nữa. 

thành lập [2] Dựng lên, lập 
nên. Hội Duy Tân dược thành 
lập. 

thành lệ [4] Thành thói quen. 
Thành lệ cứ hit hit müi. 

thành luỹ [484] Bức thành và bờ 
luỹ. Mối thành lũy một hiểm 
hóc. 
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thành ngữ (758) Câu nói ngắn 
gon xúc tích dùng lâu thành 
quen. Thành ngữ nào nói lên nói 
vất vả. 

thành phố [2020] Nơi tập trung 
đông người và là trung tâm văn 
hoá, chính trị, kinh tế của khu 
vực hoặc cả nước. Lugn quanh 
thành phố. 

thành phủ [Ж !# ] Phủ trong 
thành. Tiếng trống thành phủ 
gắn đấy đã thu không. 

thành quả UË] Kết quả đạt 
được có giá trị to lớn đối với đất 
nước, xã hội. Mọi người biến 
thành quả của một зи nghiệp 
lón. 

thành quách [## E] Thành luy 
xây bao bọc quanh một khu vực 
để bảo vệ. Thành quách vẫn nhu 
cũ. 

thành tích [R Ä] Kết quả tốt đạt 
được do sự nỗ lực. Dem những 
thành tích của mình ra khoe. 

thành tố [Ж] Tố chất cấu thành. 
Chất trữ tình cách mạng là một 
thành tố quan trọng của văn hoc 
cách mạng. 

thành tựu [RÈ] Kết quả lớn lao 
đạt được. Truyện Nôm là thành 
ши có tính chất thời đại. 


thành thị [Èi|¡] Nơi tấp trung 
đông dân cư, có kinh tế, văn hoá 
phát triển. X hội thành thị ngày 
trước. 

thành thục [JX 25] Thông thạo, 
nhuần nhuyễn. “МЛ! ký trong 
từ” sử dụng rất thành thục thể 
tú tHYỆP.. 

thành thử [Ж] Thành ra như 
vậy. Thành thử lại thành ra hợp 
thời trang. 

thành thực А) Thật thà ngay 
thẳng trong ý nghĩ. Tháy khen 
một cách thành thic. 

thành trì (UÈìb] Tường thành và 
rãnh nước sâu vây quanh để bảo 
vệ bên trong. Những thành trì 
nối nhau liên tiếp. 

thành văn [Ж Ж] Được ghi lại 
bằng chữ viết, thành văn bản, 
Văn học thành văn. 

thành viên [JÈ H] Người trong 
một tổ chức, đoàn thể. Мді nhà 
vän là một thành viên tích cực. 

thánh (12] Người tài trí, thông 
minh бас biệt, thấu hiểu mọi 
việc. Các bậc thánh. 

thánh chỉ (20 8) Mệnh lệnh của 
vua. Có thánh chỉ triệu cụ vào. 

thánh chúa (2 12) Tiếng tôn xưng 
vua chúa. Cái điểm thái bình, 
thánh chúa. 
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thánh duc [7287] Bảo vè vua 
Quan thánh đực cũng không cho 
chàng xuống bến. 

thánh dë [223 ] Ông vua tài giỏi, 
sáng suốt. Капа ст thánh dë абі 





dao. 

thánh đức [2€] 1. Đạo đức sáng 
suốt cao cả. 2. Chỉ vua có đức 
sáng. Xin thánh đức lượng tình 
soi xét. 

thánh dường Nhà thờ của 
Kito giáo. Мог điệu nhạc thánh 





dường trang nghiêm 

thánh giá [2 3Š] Cái giá hình chữ 
thập, tượng trưng cho sự hy sinh 
vi đạo của Jesus. Deo thánh giá 
trên ngc. 

thánh hién [20 2) Người có trí tuè 
nhân cách, đạo đức hơn người. 
Biết đọc vỡ nghĩa sách thánh hiển. 

thánh kinh [3##ý] Sách thuộc 
kinh thánh. Мт Ап Độ coi 
Ramayana nhì một thánh kinh. 

thánh mẫu [RF] Mẹ vua. Quản 
Sĩ vón không cán chỉ của thánh 
тін. 

thánh nhân [HA] 1. Người có 
đạo đức và tài trí thông minh, 
sáng suốt, thấu hiểu mọi việc. 
2. Chỉ đức Không Tù, người 
sáng Іар ra đạo nho. Thuong là 
thương đức thánh nhàn. 





thánh quân [2241] Vua tài giỏi. 
Anh mình hai vị thánh quân. 

thánh sử [*1:] Lịch sử kinh 
thánh. Мог đoạn trong thánh sử. 

thánh (һап [*#Ê] Vị thánh và vị 
thần, thần linh nói chung. Thể là 
lời hta với trời đất với thánh 
than. 

thánh thi [3223] Tho thánh. Các 
vi nhà dạo hát một bài thánh 
thí 

thánh thiện [° 8) 1. Lòng tốt của 
bậc thánh nhân. 2. Chỉ người có 
tấm lòng nhân hậu, bao dung hết 
mức. Khoác bộ mặt thánh thiện, 





nhắn từ. 

thánh thượng [20 12) Tiếng tôn 
xưng vua. Chiểu qua tôi đã 
tâm lên thánh thượng cho phép 
cu vào. 

thao lược [ўйВ#] Tài dùng binh. 
Góm thao lược đã nên tay ngất 
"gưởng. 

thao túng [ЁЁ] 1. Thao: Nắm 
chật lấy. Тиле: buông thả ra. 2. 
Nấm và chỉ phối, bắt phải hành 
động theo ý mình. Thao ming 
quyền bính. 

thao trường [#3] Bài tập quân 
sự hoặc thể thao. Những người 
tính vừa ở thao trường về. 
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thảo [##] 1. Cây cỏ. 2. Viết ra. 
Hoa tay thảo những nét. Tôi 
thảo cho ông một chương trình. 

thảo hoa [Ñi 1] Ноа cò. Giữa 
chốn thảo hoa không tên. không 
tuổi. 

thảo 1 їй] Luận bàn, trao 
đổi ý kiến. Câu hdi thảo luận. 





thảo nguyên [210 Đồng cỏ rộng 





Truyển cho thảo mát vẻ bắt 


Trinh Nguyên ngay. 

tháp [J#] Lầu cao hình chóp. Môr 
cái tháp cao ngất tời. 

tháp cổ [Ж] Ngon tháp lâu đời. 
Những thắp cổ ngày xưa. 

thăng [JF] Lên. (Nguyên Công 
Trú) làm quan nhiều lån bị 
thăng giáng nhưng vẫn trung 
thành phục vụ Triều Nguyễn. 

tháng bình [ЛР Đời thái bình. 
Kia hội thăng bình tiếng pháo 
reo. 

їһапа chúc [Jf 8] Nang lên chức 
vị cao hơn. Quan nhỏ thì ta 
thăng chức. 

thăng long [JFñË] 1. Rồng bay 
lên. 2. Tên kinh đô nước ta thời 
Lý (1010-1225) và thời Trấn 
(1226-1400). Kinh dó Thăng 
Long. 
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tháng [Ж] Hơn. Chính khí ở trong 
mà thắng thì bệnh ở ngoài sẽ tự 
có tiêu dán. 

tháng cảnh [J $t] Cảnh đẹp. 
Thẳng cảnh ở nước ta. 

tháng lợi [J] #J] Được lợi hơn, thu 
được kết quả tốt. Kháng chiến 
thắng lợi. 

thắng trận [ЖЖ] Đánh tháng 
quản giặc. їп thắng trận liên 
khu báo 








thâm [Ж] Sâu, mờ tối. А quån này 
thâm thật. 

thâm độc [Ж] Hiểm dòc sâu 
xa. Lão giáo chủ thâm độc và 
thui đoạn. 

thâm hiểm [lê] Độc ác ngắm. 
Nghị Hách thui đoạn thám hiển 
để gieo hoa cho làng Quỳnh. 

thâm nghiêm [ЖЖ] Nơi sâu kín, 
trang nghiêm. Càng cao càng 
thâm nghiêm dưới ánh mặt trời. 

thâm nhập [Z À] Vào sâu bên 
trong. Không ngừng thâm nhập 
vào nhau. 

thâm sơn cùng cốc [R144] 1. 
Rừng sâu, hang cùng. 2. Chỉ nơi 
hẻo lánh ở rừng núi. Ti một nơi 
thâm sơn cùng cốc. 

thâm tạ [X] Cảm ơn sâu 
Lo là thâm tạ mới là tri âm. 

thâm tâm (22/02) Chỗ sâu kín trong 
cõi lòng. Trong thâm tâm tôi. 





Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 








thâm thù [Ж ЕЁ] Thù sau. Нап 
thám thù ta. 

tham thuý [223] Sâu sắc và unh 
vi. Làm tầng ке thâm thuỷ cho 
khuón mặt 

thâm trầm [Жї] Su sắc và kín 
Чао. Ong nói it nhưng thảm 
гат, Xót xa. 

thâm u [IRE] Sâu và tối mờ. Múi 
lương tĩnh mich. bóng dèn 
Шат и. 





ат ý (Ж) Y nghĩa sáu xa 
không để lộ ra ngoài. Thảm ý 
của Átlax. 

thảm [$t] Rất, hết mức 
li. Ông ghét thậm những anh сау 
dày kim chi 

thậm chí [045] Đến mức, đến 
nổi. Thậm chí cũng chẳng để ý 
đến ai. 

thẩm lậu (Н) Nước thấm rỉ ra 
ngoài. Hai ba đoạn đã thẩm lậu 
rồi, 





hậm võ 


thẩm mĩ [ # É] Cảm biết cái đẹp. 
Nhiều sắc thái thẩm тї. 

thẩm phán [|] người xem xét 
và quyết định bản án của tội 
phạm. Cái nhìn của óng thẩm 
phán. 

thẩm vấn (#11 Xét hỏi Kĩ càng. 
Vó Tác Thiên sai Tuấn Thần 
thẩm vấn 
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thân [ 13] Mình, thân thể. Dá cho 
trăm thân này phơi ngoài nội со. 
7#] 1. Ruột thịt. 2. Thân 
Những ông bạn thản của 
cụ có Нӧпр. Chơi với nhau. rất 





шап. 





А 9] Yêu тёп, thân 
thiết. Một quang cảnh chan hoà 
шап di 

thân chỉnh [44E] 1. Tự mình đi. 
Nhà vua cũng thân chỉnh ra hỏi. 
2. Tư đem quản đi đánh 
trận. Vua thân chính đẹp loạn, 

thân hành [!jí)] Tự mình cầm 
lấy. Rói ông thân hành đi lấy 
chìa vôi để tém trần. 

thân hình [23 Ж] Hình hài thân 
thể bể ngoài. Đặc điểm về thản 
hinh. Cho ông ta хет cả thản 
hinh nữa. 

thân mật [} 9) Gần gũi mật 
thiết. Tình cảm bạn bè thân mật. 

thản ngự [9%] Đích thân vua. 
Vua thân ngự nàng Mi Nương. 

thân nhân [ÌHA] Người ruột thịt 
trong gia đình. Ông Lý cứ lấy 
thân nhàn. 

(һап phàn [ 2 p] 1. Số phân bản 
thân mình. Cái thân phận vừa 
nhỏ vừa yếu. 2. Địa vị xã hội. 
уан để тап phận và phẩm chất 
của người phu пй. 
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(һап phụ [S2] Cha dè. Chàng 
hãy từ bỏ thân phụ di. 

thân quản [JK] Quân lính thân 
cận. Рет số quân ở Thuận Hoá, 
Quảng Nam chia làm 4 doanh 

thân sinh (2) Bố mẹ đẻ. Đời cu 
thân sinh. 

thân tín [IRA] Người gắn gũi 
được tin cậy. Các gia thẩn và 
các người thân tín cũ của thế nt. 

thân tình (3910) Tình cảm thân 
mật. Thần tình với một số danh 
SẼ 

thân tü (91А) Người bị giam сат. 
Сд ат thay là cảnh thân tù. 

thân thân [2 IR] Vẻ hơi thân 
thiết. Саи chuyện хет chững đã 
thân thân. 

thân thế [$ tt] Cuộc đời của từng 


người. Phản nàn về thân thë 


không rõ ràng. 

thân thể (29 00) Thân hình của 
mỗi con người. Luyện tập thản 
thể. 

thân thích [ДШ] 1. Họ nội và họ 
ngoại. 2. Người thân. Minh còn 
ai thân thích nữa даи. 

thân thiện [ŸŠ #] Thân mật và có 
quan hệ tốt. Cái ха hội bằng 
phẳng, thân thiện của người 
tương thiện. 


thân thiết (39 DJ] Gần gũi mật 
thiết. Quê hương thản thiết. 

thân thuộc [2] Gần gũi gắn bó. 
Сау tre thân thuộc. 

thân vong [#1] Chết, bỏ һап. Bi 
tiên một gây thác rày thân vong. 

thần [#l!'] Nhân vật tưởng tượng có 
nhiều phép lạ hay ban phúc hoặc 
gây hoạ cho người và sự sống. 
Xin thần làm phúc. 

thần [[ï:] Bé tôi hầu hạ vua. Thuỷ 
tình khoe thần có phép lạ. 

thần bí [А] Bí mật, khó hiểu, 
thuộc về thần linh. Môr trường 
phái thản bí. 

thản dàn [1] Từ dùng để chỉ 
các quan lại và dân chúng trong 
quan hệ với vua và thời phong 
kiến. Nhà vua và toàn thể thần 
dân. 

thần diệu (*#'#] Có khả папр đưa 
lại hiệu quả tốt đẹp khác thường 
đến mức kinh ngạc, không cất 
nghĩa nồi. Вау nhiều phương 
pháp thân điệu. 

thản học (#“#] Môn học vẻ thần 
linh, làm cơ sở cho triết học tón 
giáo. Thần học và triết học kinh 
viện. 

thần hồn (#2) Tỉnh thần và linh 
hồn. Chỉ cốt thần hồn. 
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thân kì [#È#j] 1. Rất la lùng, 
không tưởng tượng được, không 
giải thích được. Сан dang sống 
trang хи sở thân ki 

than kinh [FR 
dat những vận động tri giác và 
điều khiển các hoạt động của cơ 
thể động vật, giúp động vật sống 
và hoạt động bình thường trong 
mới trường xung quanh. Hogar 
động thản kinh cao сар ở người. 





Cơ quan truyền 


Thứ dày thần kinh соп người 


thán linh [$] Qua an niệm vé sự 
linh thiêng của vị thắn, cho 
rang thần có thể biết moi việc và 
tác động làm chúng biến hoá 
theo ý thần. Pham tội bị thắn 
linh bắt phải vác cả báu trời 





thắn móng (2) Giấc mộng gập 
thắn. Mhớ lời thán mộng rõ 
rùng. 

thần ngục (#È#Ä] Thần ở dưới địa 
ngục. Ngh? rằng nếu thẩm nguc 
có thiêng. 

thản nhân [#Ë À ] Người thần. Trừ 
có ai ngang vì thần nhắn. 

thản phật (#0) Thán và phật. 

гуёп trước than phát. 

thần phục (#0) Chịu làm bẩy tôi 
hầu hạ; vâng theo, nghe theo. 
Đàn voi chín mun chín con 





quây quán thuần phục 


thân quyền [bli ] Quan niệm cho 
ràng địa vị và quyển hành của 
vua và giai cấp thống trị là do 
thần trao cho. Đối với cả thần 
quyền. 





thản sác [#È'#.] Sắc mặt. Tói thay 
thắm sắc anh, biết anh thë nào 
cũng có việc gi 

thân tiên (П 1. Thần và tiên. 2. 
Sự màu nhiệm tài tình. Da ròi 
xanh ngất thần tiền. 

thân tình [‡È†] Khéo léo, tài 
tình. Ной hợp thành một điệu 
múa thần tình. 

thản tử [12 f] Thân phận kẻ bé 
tôi đối với vua, con đối với cha. 
Vua lo thì thân tứ cũng phải lo. 

thắn thái [## Ж] Dung nghi, sắc 
thái tính thần. Thần thái của sự 
sống dang run rẩy. 

һап thánh hoá [ h *#{E] Hoá 
thần thánh. Thiên nhiên được 
thắn thánh hoá. 

thản thế [4995 Thế lực của thần 
linh; chó dựa mạnh, có quyền 
uy. Ai căng biết cai tà thầm thế: 

thản thoại [#È2ấ] Truyện tưởng 
tượng vẻ các vị thân xưa. Thẩn 
thoại là truyện kể về sự tích các 
thần. 

thản thông biến hoá ГЕ ЕЈ 
Phép màu nhiệm biến hoá khón 
lường. Phép thần thông biển hoá. 
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thận trọng [ЇЙ iÉ] Cán thân không 
xem thường. Anh thån trọng 
bước từng bước ngắn. 

thấp [j] Chó trũng. Thảo дий 
thuộc loại cây ở tầng rừng 
thấp. 

thập [ |“] 1. Số 10. 2. Viên cai chỉ 
huy lính. Chó có cho máy thắng 
thập nó đánh bạc nghe. 








thập kỉ [ ] Mười пат. Hai 
thập kỉ dâu thể ki. 

thất [3] 1. Nhà cửa. 2. Nắp quan 
tài. Tự nhiên thất bật tung lên. 

thất bại [ЕЙ] Thua, hỏng việc. 
Cuộc khỏi nghĩa bị thất bại. 

thất bảo [4] Bảy sản vật quý 
(san hô, hó phách, xà cừ, mã 
não, kim ngân, chân châu và lưu 
li). Đặt giường thất bảo vây màn 
bát tiên. 

thất bát СЛ) 1. Mười phần thì 
mất tám phản. 2. Thu hoạch 
kém, mất mùa. Đến khi thất bát 
lấy ai bạn cùng. 

thất cơ [7] Mất cơ hội, mất chỗ 
dựa. Một người vai vế пие Năm 
Thọ mà thất cơ, lỡ vận 

thất đảm [KI] 1. Mất mật. 
2. Quá sợ hãi. Chàng thất đảm. 

thất kinh [A Ж] Sợ mất vía. 
Nguyễn Thạnh thất kinh 








thất lạc 70] 1. Rơi mất. 2. Lån 
lộn, rơi vãi chỗ khác không tìm 
được. Ông có tập thơ Lạc dạo 
(vui với đạo) đã thất lạc 

thất luật (70) Không dúng luật 
bằng Một cản tho viết 
không đảng. đó gọi là thất luật 





hay phá luật. 

thất nghiệp [K3] Ма việc làm; 
không có việc làm. Мат Cao lại 
trả về qué và thất nghiệp. 

thất ngôn bát cú [ Ly N] Bảy 
chữ tám câu (thể thơ Đường luật). 
Văn vån thì có các thể thơ (thải 
ngôn bát cú, thất ngón tứ шуё!... 

thất ngôn tứ tuyệt [L 4] 
Bảy chữ bốn câu (thể thơ Đường 
luật). (Xem từ thất ngôn bát cú). 

thất phu [KK] Hạng người thấp 
hèn trong xã hội. Hang thất phu 
thấp hèn. 

thất sắc [KŻ] Sắc mật thay đổi 
một cách đột ngột, từ bình 
thường chuyển sang tái di vì sợ 
hãi hoặc quá mệt mỏi. Làm cho 
nhà vua thất sắc. 

thất tán [KË] Mất mát, tan tác 
nhiều nơi. Em tt khi ở Từ Châu 
thất tán. 

thất tiết [KA] Không giữ trọn 
được tiết hạnh. Sau nổi đạo thờ. 
chồng thất tiết. 
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thất tình [Até] 1. Mat ünh cảm. 
2. Buôn chán, dau khó vì thất 
vọng trong tình yêu. T Лаг tinh di 
dën chắn đời 

that thanh [7:77] 1. Mất giong, 
mất tiếng. 2. (kêu, hét) to đến 
nói lạc giọng, không thành tiếng 
vì quá sợ hãi. М quc mm to 
kêu thất thanh 

thất thần [RHH] Mặt hết cả thần 
sắc do quá sợ hãi. Sự that than. 

thất thế [K$] Mất thế lực. mất 
chỗ dựa. Những nho sĩ cudi mùa 
thất thể. 

thất thổ [Jä] Có sơ suất, sai 
phạm trong lời nói hành vi. 
Vợ chồng cháu có thất thế điểu 
gì xin Ông bỏ quá cho. 

thất thủ [KF] (Vị trí phòng thủ) 
bị mất, không giữ được. Bi that 
thi 

thất thường [< 7) Không déu 
dàn lúc thë này, lúc thë khác. 
Sức công phá thất thường. 

thất trận [Ж] Thua trân, vỡ 
trận. Cảnh An Dương Vuong bị 
thất trận 

thất truyền [K fi] Mất mát không 
còn truyền lại cho đời sau. Môr 
Sở bộ sử điển nghĩa nhưng hàn 
hết bị thất truyền. 

thất vọng [7 41) Mất hi vọng, hết 
hi vọng. Đọc giong hoảng hốt 
thất vọng. 
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thấu [3Š] Suốt qua, xuyên qua, 
xuyên suốt. Viéc bón trấn đường 
ngoài không hề thấu đến hai xi 
Thanh, Nghé. 

thấu hiểu [3ŠÈ] Hiểu rõ. Thuy 
Kiếm thấu hiểu hoàn cảnh khó 
khăn. 

thấu lí [i PE] Lí lẽ thông suốt, đạt 
tình đạt lí. Vừa thấu lí, dat tình 
nhir thế nào? 

thẻ lương [121] Lạnh lẽo, vắng 
vẻ gây buồn bã. Sir váng về vỏ 
cùng thê lương. 

thè thảm [1832] Đau đớn thảm 
thương. Môi trường tối tăm thẻ 
tham của пийте xóm nghèo. 

thế [$$] Thế mạnh. Luc và thể 
mạnh của quản chúng. 

thë [Ë] Thay vào. Cám vào cung 
thể chị. 

thế gian [11181] Nhân gian, cõi 
đời. Che miệng thế gian. 

thế giới [it #È] Vũ trụ, hoàn cầu; 
toàn bộ các quốc gia trên quả 
đất. Nức lòng cả thế giới. 

thế giới quan [HE7 ËR] Quan niệm 
thành hệ thống vẻ thế 
các hiện tượng tự nhiên và xã 
hội. Thể giới quan thân linh chủ 
nghĩa. 

thế hệ [|] 1. Thế hë các đời. 2. 
Gọi chung lớp người cùng lứa, 
cùng thời đại. Hàng nghìn thế hệ 
loài người. 
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thế kỉ (140) Thời gian một trăm 
năm. Qua hàng chục thế kỷ của 
vấn học viết. 

thế lực [35 77] Sức mạnh do dia vị 
xã hội đem lại. Nó bảo thế lực 
người Ngô hơn thế lực người 
Nam. 

thế nguy [11.7] Tình thế nguy 
ngập. Vương Thông gỡ thể nguy. 

thế sự [ЇЇ] Việc đời. Con người 
trong mối quan hệ thế sự đời ш. 

thế tử [t-f] Con trai của vua. Lại 
nói về thế tử cũ. 

thế thái nhân tình (ЕЙ AtA] 
Thói đời và tình người. Trong 
thế thái nhân tình. 

thế trận [$H] Cách bổ trí đánh 
trận. Giàn dan thế trận lưới váy 
giảng. 

th hải mình sơn [### 91111] Chỉ 
biển mà thé, chỉ núi mà hẹn. Để 
lời thé hải minh sơn. 

thể chất [If Pi] Hình thể và bản 
chất sức khoẻ. Nói vất уй về th 
chất. 

thể chế [0%] Những quy định, 
luật lệ của một chế độ xã hội 
buộc mọi người phải tuân theo. 
Đất nước có thể chế, ki cương. 

thể dục [#9 ff] Luyện tập cho 
người khoẻ mạnh. Em phải папе 
tập thể duc. 





thể loại [08 fi] Cách thức cấu tao 
văn bản. Vé mặt thể loại văn học 
viết thời phong kiển có điện mạo 
và tính chất riêng. 

thể nữ [#2 #] Con gái hầu hạ 
trong cung vua. Hai tên thể nữ 
ngọc vàng nghìn cân. 

thể nghiệm [#0 "ê ] Qua kinh 
nghiệm, qua thực tiên mà xét 
một sự việc hay một hiện tượng 
nào đó đúng hay là không dúng. 
Ông cũng thể nghiệm bằng cả 
mạng sống của mình. 

thể tài [09% 4] Hình thức của tác 
phẩm. Các thể tài văn học. 

thể thao (06 0) Các hoạt động 
nhằm tảng cường thể lực nâng 
cao sức khoẻ, thường được tổ 
chức thành các hình thức trò 
chơi, thi đấu theo những quy tắc 
nhất định. Мог hội quán thể 
thao. 

thể уап [#8 Ж] Hình thức bài văn. 
Thứ nhất là thể văn như văn 
xuôi, văn vần, уйп biển ngẫu. 

thi са [y K] Thơ văn có thể hát 
được. Сат lưng đấu tranh tích 
cực của thi ca. 

thi công [j 1] Bát tay thực thi 
công việc. Мйа thi công. 

thi đàn [2528] Mục đảng thơ са 
trên báo chí. Thi đàn hợp pháp. 
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thi hài [ж] Xác người chết. Cái 
chống và thi hài 

thi hành [#11] Đưa ra thực hiện. 
Chúng thí hành những luật pháp 
“а man. 

thi hào [42%] Nhà thơ xuất sắc, 
có danh tiếng của một thời kì. 
Ki miệm hai trăm nām sinh của 
thì hào Nguyễn Du 

thi hoạ [03 8] Thơ và vẽ. Pha 
nghề thì hoa đủ mùi са пойт. 

thi hứng [2‡#8] Hứng thơ. Người 
di thi himg bóng thêm nóng 

thi lẻ 0069] Thi hành lẻ, làm lễ. 
Hai thắn bên cửa thành thi lẻ. 

thi liệu [š í 
Kể cả thi liệu vẫn liệu cũng của 
Trung Quốc. 

thi nhàn [5% A] Người làm thơ. 
Tâm trạng của thi nhàn. 

thi pháp [2%] Phép làm thơ, 
sáng tác văn học. Hë thống thi 
pháp cổ điển. 

thi sĩ [àf £] Nhà thơ. Nguyên 

“ông Trú và Cao Bá Quát là hai 
thi sĩ nổi tiếng пайї của nửa đầu 
thế kỉ XIX. 

thì sử (09 dh] Lịch sử viết bàng 
thơ. Đỏ Phú được mệnh danh là 
thí sử. 

thi vị (А9) Cái hay mang nét 
đẹp của thơ. thú vị của thơ. 
Cuốn tiểu thuyết айу thi vị 
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thí nghiêm [2À#ô] Thử trước xem 
có đúng không, có tốt không. 
Các thí nghiệm của ông. 

thị [IÇ] 1. Tiếng đàn bà tự xưng 
mình. 2. Tiếng chỉ đàn bà. Thi 
sống bằng những nghé lật vật ở 





làng. 

thị chúng [25 4] Кап đe mọi 
người. Người ta đưa y di rong 
phố thị 

thị dân [11716] Dân thành thị. Con 
gái của người thị dân lương 
thiện. 

thị giác [Bj1#] Cảm giác do mắt 
nhìn thấy. Chí nét nào vẻ thị 
giác 

thị hiếu [247] Ham thích, đam 
mê. Mộ! tổng lớp công chúng 
mới có thị hiểu, nhu cẩu văn học 
mới dã xuất hiện. 

thị nữ [fJ ] Con gái hầu. Tuyển 
của bình lính và thị nữ. 

thị oai (2š8È] Phó bày uy lực, sức 
mạnh. Những trò tiểu nhắn thị 


ing. 








oai. 

thị phi (2 ÍÍ-] 1. Đúng và sai, phải 
và trái. 2. (Người đời) bàn tán 
chê bai. Nay vinh mai nhục 
mang lời thị phí. 

thị tì [f $) Đây tớ gái. Dáng cho 
nó làm thị tỉ. 
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thị tộc [[€Jš] Tổ chức cơ sở của 
xã hội nguyên thuỷ bao gồm 
nhiều gia đình lớn cùng một tổ 
tiên và có kinh tế chung. Xš hội 
thị tóc. 

thị thản [fy Bi] Quan theo hầu 
vua. Thi thần dàng quả dưa lạ. 

thị trấn (1780) Nơi người ở đông 
đúc, sinh hoạt chủ yếu là sản 
xuất thủ công nghiệp, thương 
nghiệp, quy mó nhỏ hơn thị xã. 
Một thị trấn nhỏ. 

thị trưởng [ili |< | Người đứng đầu 
thành phố. Được cứ làm thị 
trưởng môt thành phố nhỏ. 

thị vệ [{?Í#/] Người theo hầu bảo 
vệ vua. Thị vé, quán sĩ thấy tôi 
ăn mặc lạ làng muốn giữ lại. 

thị xã [ili iF] Khu vực trung tâm 
của một tỉnh, một huyện có 
đông dân cư ở. Sån vận động 
thị xã. 

thị yến [fŸ'*] Hầu tiệc. Bắt nàng 
thị yến dưới màn. 

thích [1] 1. Đi đến, vừa đúng. 2. 
Ua thích. Tôi thích nó. 

thích chí [2 
nguyện. Lá) 
cảm động. 

thích đáng [i@ $4] Thích hợp và 
thoả đáng. Đã trả ån thích đáng. 

thích hợp (28) Vừa hợp vừa đúng. 
Thời gian thích hợp trong năm 






¿] Thoả mãn chí 
làm thích chí và 





thích quá [1838] Quá vui sướng. 
Thích quá di mái. 

thích thú [iñ BË] Vui thích và hứng 
thú. Ánh mắt thích thú. 

thiên [X] Trời. Thể này thì cúa 
thiên lại trả địa. 

thiên (21) Một phán trong cuốn 
sách. Liên kết những truyện 
ngán của ông thành một thién 
duy nhất. 

thiên [f] Nghiêng vẻ mòt phía. 
Thường là thiên về gợi hơn là tå. 

thiên cổ [F4] CƏi chết. Buón 
nhu người thấy được thiền cổ. 

thiên cổ hùng уап [T h Hj Z] 
Áng vàn manh më cüa muón 
đời. Bình Ngô đại cáo là môt 
thiên cổ hùng văn. 

thiên cổ kì bút [T i; y] Bút lạ 
của muôn đời. "Truyền kì mạn 
luc” là thiên cổ kì bút. 

thiên chúa [Ä Ì:] Chúa trời. Dao 
Thiên chúa từ phương Тау. 

thiên chức [X Ñ] Khả năng tự 
nhiên của con người. Thiền chức 
Sáng tạo. 

thiên dân [|] Dân của trời. 
Thương vì hai chữ thiên dàn. 

thiên đình [KK] Ngọc Hoàng ở 
trên trời. Lên thiên đình kiện 
trời. 
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thiên đường [2#] 1. Nhà trời. 2 
Thế giới cực lạc. йи là thiên 
dường tuyết điệu 

thiên ha [X F] 1. Dưới gầm trời. 
2. Toàn bộ người dàn toàn thë 

Ít cả mọi người trong một 

Thiên hạ bao nhiều đứa 





nước. 


giả tráu 

thiên hướng (08107) Ngả vë một 
phía di theo một lĩnh vực nào đỏ. 
Thiên hướng sáng tạo của cá nhàn. 

thiên lí [А 2] Loài hoa có dây 
leo, hoa và nụ dùng dẻ nấu àn. 
Thanh bước xưởng dói giàn 
thiên li. 

thiên шап [ Kf] Phép của trời. 
Thảo ngay thẳng biết lỗi nghỉ 
thiên luận. 

thiên lương [ÄR] Lòng tốt vốn 
trời phú cho con người. Giữ tron 
thiên lương và sự trong sạch của 
tâm hôn. 

thiên món (ХР) Cửa trời. Này 
thiên món hai đồng này. 

thiên nga [#4] Ngóng trời. Báy 
thiên nga lộng lẩy. 

thiên nhan [3#] 1. Dung nhan 
của trời. 2. Ма! của vua. Đầu 
bái tạ thiên nhan. 

thiên nhiên [ Toàn thể môi 
trường và sự vật tự nhiên quanh 
ta. Thiên nhiên nước ta. Sống n€ 
do trong thiên nhiên. 





thiên sứ [A t°] 1. Sứ nhà trời. 2. Sứ 
mệnh thiêng liêng. Vi thiên sứ. 

thiên tai [AŚ] Tai hoa do thiên 
nhiên gây ra. Ми cao tỉnh thắn 
chóng thiên tai. 

thiên tài [#44] Tài năng do trời 
sinh ra, tài папе đặc biệt. Em ơi" 
Anh dang trở thành thiên tài. 

thiên tư [fg #.] Nghiêng về tình 
riêng. Khóng thiên nr. 

thiên tử [f] 1. Con trời. 2. Vua. 
Thiên tử với các vương hấu. 

thiên thai [K6] CƏi tiên ở. Lá 
dào rơi rắc lới thiên thai. 

thiên thu (ТК) Nghìn thu, mãi 
mãi. Hai từ thiên thu, vạn lí. 

thiên vị (1817) Nghiêng vẻ một 
nơi. Thiên vị theo tình riêng. 

thiên vương [X F] Vua trời. Оп 
bởi thiên vương. 

thién định (ИЕ) Yên lặng, tĩnh 
tâm nghĩ vé đạo Phật màu 
nhiệm. Ngồi thiển định. 

thiến sư [#60] Từ dùng để gọi 
tôn xưng hoà thượng. Không lộ 
thiển sư. 

thiên tông (0125) Một phái trong 
đạo Phật. Tinh thân trầm mặc 
của thiển tông. 

thiện [3ý] Tốt đẹp. Làm việc thiện 
là để quảng cáo cho mình. 
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thiện ác [ йн. Thú pháp 
tương phản để mài sắc тан 
thuẫn sáng tới. thiện ác. 

thiện cảm [#/®] Tình cảm tốt 
đẹp. Ngòi bút nhản dạo đẩy 
thiện cảm của ông 

thiện tài [ЖИГ] Tài g 
tài sợ phen dũng khúc. 

thiếp [?#} 1. Vợ bé. 2. Tiếng khiếm 
xưng của người con gái với 
chồng. Sao chàng bỏ thiếp mà 
di. 

thiếp danh [iM] Tấm danh thiếp 
ghi tên tuổi, nghề nghiệp, chức 
vị. Thiêp danh dưa dên lẩu 
hồng. 

thiếp cốt [HF] 1. Xương rắn như 
sắt. 2. Cứng rắn. Cái bẩm năng 
thiết cốt. 

thiết đàn [ititi] Lập đàn tế lẽ. 
Triệu Việt Vương thiết đàn саи 
thần. 

thiết lập [28 7] Dựng lén, tạo 
dựng. Tôi đã thiết lập được 
những mối quan hệ mới. 

thiết tưởng [8411] Cho rằng, nghĩ 
một cách sâu kín, trộm nghĩ. 
Thiết tưởng cũng thịnh soạn 
không kém ở khách sạn 

tha [07] Tình cảm sâu sắc 
vô cùng. Tiếng gọi thiết tha. 

thiêu [#š] Đốt cháy. Máng nhu 
thiểu. 








Са thiện 
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thiêu xác [287] Đốt xác thành 
tro. Lúc thiêu xác. 

thiếu bảo [⁄>?X] Hàm tước dưới 
thiếu sư và thiếu phó. Phong 
hàm thiểu bảo. 

thiếu niên [2 E] tuổi nhỏ. trên 
tuổi nhỉ đồng, lứa tuổi từ 12 đến 
15 tuổi. Маи khăn tuổi thiếu niền 

thiếu nữ [> tc] Người con gái còn 
rất trẻ, ở vào tuổi dậy thì 
Kiểu là một thiến nữ tài sắc tuyệt 
vời. 








thiểu nhỉ [Z0] Trẻ em còn ít 
tuổi, chỉ thiếu niên và nhi đồng 
Các em thiếu nhi yêu диў. 

thiếu phụ [>] Người phu nữ đã 
có chồng. Nói với thiếu phu 
ngôi trong xe ngua. 

thiếu sinh quân [72 10) Thiếu 
niên học ở trường của quản đội 
để được đào tạo thành quân 
nhân. Trường thiết sinh do chính 
công tước mới tập ra. 

thiếu tá [>{#] Sĩ quan cấp trên 
đại uý, dưới trung tá. Chạy theo 
thiếu tá. 

thiếu thời [>Н] Thời kì còn ở tuổi 
thiếu niên. Lúc thiểu thời ông 
phải vừa đánh dâm vừa di học. 
Ngôi nhà thuở Bác thiết thời. 

thiểu phúc [/>%4] Ít phúc, ít may 
mắn. Con bé thật là người thiểu 
phúc. 
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thiểu số [2PWW] Số й. Dan гдс 
thiểu số: 

thính [Ж] Nghe rõ. Dói tai thính 
nhu tat mèo. 

thính già (08 # ] Người nghe. Thinh 
gid dàc biót. 





thính giác [83] Cơ quan nghe 
biết, Chi tiết nào vẻ thính giác 
chứng tỏ sự khó khăn của cuộc 
chiến đâu 

thịnh [t] Tốt đẹp. nhiều. Ấy /0 rỉ 
äm ht. vì пой quá thinh 

thịnh nộ (2:7 cơn gián dữ ghế 
gớm. Cơn giận dit của trời 

thịnh suy [Ж] Phát triển và suy 
vong, lên và xuởng. Những 
chặng đường thịnh suy. 

thịnh vượng [ЖЇН] Giàu có, phát 
dat. Nàng làm ап ngày một 
thịnh vựng. 

thỉnh [2] Mời xin. Đức Kim thượng 
Khải Định sẽ thỉnh ông Varen 
thăm hoàng cung. 

thỉnh nguyện [5 Hi] Nài xin, 
nguyên xin. Cung kinh thính 
ngu, 





thỉnh càu [23k] Cầu xin, nån ni 
xin. Wgười chiến sĩ tha thiết 
thinh cẩu tôi. 

thoa [20] Cái пат cài tóc của phụ 
nữ. Chiếc thoa với bức tờ máy. 


Ге 
реј 


оа [Z] Được như mong muốn. 
Sum họp chưa thoả tình chăn 
gối." 

thoả тап [7%] Đẩy đủ như ý 
muốn, vừa lòng. Một mứi vàng 
không thoả mãn lòng tham. 

thoả nguyên [Z] Được như ý 
nguyện. Nàng chẳng cho tôi 
được thod nguyện sao? 

thoả thích [2%] Vừa lòng, thích 
ý. Hát thánh thót ra điểu thoả 
thích. 

thoả thuận [Zi] Cùng vừa lòng 
vẻ cách giải quyết. Chúng ta 
cùng thoả thuận. 

thoái bộ [312] Lùi bước. Сап 
kiêu cảng không thoái bộ Бао 
giờ. 

thoái chí [111.1] Thối chí, ý chí bị 
lung lay. Мей lòng thoái chí. 

thoái vị [iM íy] Từ bỏ ngôi vua. 
Vua Bảo Đại thoái 





thoại [58] Lời nói, nói chuyện. 
Chủ để và lời thoại. 

bản [š& B] Tên một thể 

loại văn học ở Trung Quốc. 

Tiểu thuyết, chương. hồi, thoại 


thoại 


bản... chủ yếu chỉ có ở Trung 
Quốc. 

thoát [Íl2] Ra khỏi sư nguy hiểm. 
Ниси và rùa thoát chết. 
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thoát nạn [JQ ML] Ra khỏi hoạn 
nạn. Anh đang lo thoát nạn. 

thoát tục [flÈ{í?]} Rời bỏ cõi tục. 
Thoát tục u! Biết di tìm sự thoát 
tực ở đâu. 

thoát thân [JQ 4] Thoát mình 
khỏi nạn. Lê Lợi lại thoát thân. 

thô [}H] To cục mich, xù xì. Маг 
càng trở пёп thô. 

thô bạo [l3] Lô màng tàn bạo. 
Lũ quỷ thô bạo kia. 

thỏ lậu (10) Quê kệch, hủ lậu. 
Thứ đồng hồ thô lậu cổ lô. 

thô 10 (114) Vung vé thô thiên, 
không nhẹ nhàng, khéo léo. 
Điều сис cần thô 1б. 

thô sơ [110] Sơ sài, đơn sơ, chưa 
có kĩ thuật cao. Những hồi ức 
thô sơ. 

thô tục [117] Xử sự tục tần 
không lịch sự. Những người thô 
тис. 

thổ [nL] Nón mùa. Thổ trận ấy 
thật là phải biết. 

thổ công [+] Thần đất. Thần 
thổ công. 

thổ dân [ +1] Dân gốc địa 
phương. Anh cứu được mộ người 
thổ dân thoát nạn hành hình. 

thổ địa [1-88] Đất đai. Là thổ địa 
đây и. 


thổ hào [ |: 2] Nhà giàu. có quyền 
thể ở nông thôn thời phong kiên. 
Vua đưa Thái hậu di càng với 
họ đến dôn Hoà Lạc thi gặp một 
người thổ hào. 

thổ lộ [Ж] Nói ra điều thẩm kín 
trong lòng. Không bao giờ dám 
thổ lộ với bạn bè. 

thổ ngữ [ 1-48) Tiếng nói của từng 
địa phương. Khóng nặng nể về 
thổ ngữ. 

thổ phi [+I] Giác cướp ở các 
vùng, giác cỏ. Chuyện thổ phi. 

thổ quan [ |: £] Quan địa phương, 
quan trong vùng. Thế là hẳn vội 
vàng đem ép gả nàng cho viên 
thổ quan 

thổ tả [Il: 1. Một thứ bệnh 
đường tiêu hoá vừa nôn mửa vừa 
đi ngoài ra nước. 2. Tiếng chửi 
tục. Cái thổ tả gì cũng đắt. 

thổ thản [ 1: ##] Thần đất. Tôi là vị 
thổ thầm ở айу. 

thôi thúc [ЖЕ] Giục làm việc gì 
một cách khẩn trương, thúc 
giục. Hoàn cảnh thôi thúc. 

thôn [Í] Làng xóm. Sao anh 
không về chơi thôn Vĩ. 

thòn đã [}} F] Nhà quê, đồng 
quê. Cái ёт å của những cuối 
ngày thôn dã. 
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thón nữ [У #] Có gái quë. Bao có 
thôn nữ hát trên dói 

thốn thức [t] 8] 1. Xúc động 
trong lòng khóc không thành 
tiếng. 2. Ở trong trạng thái có 
những tình cảm xao xuyển, bồn 
chón không yên. Thớn thức cả 
nói lòng 

thóng [3] Xuyên suốt. He đọc 
thong và rất thuộc bài. Thông ш 
йди phổ trên đến tận đầu phố 
dưới 

thông báo [1 $] Báo cho biết. 
Lời nói thông thưởng chỉ có y 
nghĩa thông báo về cái cụ thể 
nhất thời. 

thông cảm (21016) Thấu hiểu nói 
lòng của ai và chia sẻ tình cảm 
với họ. Tói гаї thông cảm. 

thông dụng [21070] Dùng suốt cả. 
Ai cũng có thể dùng được. Là 
một cát tên phụ nữ thông dung. 

thông gia [1Ú 2Ý} Hai bên bố mẹ 
có con trai, con gái lấy nhau. 
Thằng cai tổng thông gia. 

thông hiệu [j 98] Thông tin với 
nhau bằng dấu hiệu. Chúng 
thông hiu. 

thông lệ [й{ЙЇ] Thể lệ thông dụng 
từ trước tới nay, thường lệ. 
Trong thơ ngū ngôn Đường 
luật, câu đâu không gieo vần là 
thông lệ. 


thông minh []] Sáng trí, hiểu 
biết nhanh. Cướp cóng ch mẹ 
thiệt đời thông mình 

thông ngón [2 7] Phiên dịch lời 
nói của hai người nói hai ngôn 
ngữ khác nhau. Làm thông ngôn. 

thông phán [1Í Ï||] Một chức quan 
ở các tỉnh thời thuộc Pháp. 
Thông phán loại nhà qué. 

thông tục [20 (0) Dùng chung cho 
mọi người. Những chữ. những 
hinh ảnh thông tục. 

thông thái [й Ж] Rất thông hiểu 
và hiểu biết rộng. Các nhà thông 
thái. 

thông thường (010 1) Có kháp mọi 
nơi và không có gì дас biệt, phổ 
biến. Phép tắc thông thường. 

thống đốc [Kit] Người đứng dầu 
một bang trong bộ máy chính 
quyền một số nước liên bang. 
Làm thống đốc một hòn đảo. 

thống kẻ (248) Thu thập só liệu 
về một hiện tượng, sự việc, tình 
hình nào đó. Với bàn, ghế, sở 
sách. biểu đỏ, thống kẻ. 

thống khổ [Ai] Đau đớn, khổ 
sò. Tình cảnh thống khổ của các 
tång lớp quần chúng. 

thống lí (11) Chức cai quản địa 
phương dưới cấp huyện vùng dân 
tộc HMông do thực dân Pháp даг 
ra. Nhà thống lí Pá Tra. 
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thống lĩnh [Mi] Người đứng đầu 
quản lí chỉ huy tất cả quân dôi. 
Thống lĩnh пат mươi vạn binh 
mã. 

thống nhất [20 —] Hợp lại làm 
một. Dán ta chỉ тиби độc lập 
và thống nhất thói. 

thống thiết [ii ÚJ] Vừa đau đớn 
vừa thương xót. Mới lên một 
cách thống thiết, xúc động tẩm 
lòng yêu nước. 

thống trị [i 76; | Quản lí và cai trị 
bằng sức mạnh áp даг. Chúng га 
sức củng cố địa vị thống trị của 
chúng. 

thời bình [É F] Thời gian yên ổn 
không có chiến tranh. Cước 
sống thời binh. 

thời đại [By fÜ] Giai đoạn điển 
hình của lịch sử trong thời gian 
dài. Mang khí thế của thời đại. 

thời điểm [89 20) Điểm mốc về 
thời gian, lúc. Nói dưng tác 
phẩm phản ánh thời điểm lịch 
sử: 

thời gian [В [J] Hình thức tồn tại 
khách quan của vật chất diễn 
biến từ quá khứ, hiện tại đến 
tương lai. hận xét về thời gian. 
Thời gian xa cách. 

thời kì [By 9] Một khoảng thời 
gian nhất định, thời gian. Вид? 
đâu của thời kì độc lập. 


thời sự [HH] Những việc xẩy ra 
hiện tại. Ghi chép thời sự. 

thời tiết [25 07) Tình hình khí hậu 
trong khoảng thời gian. Trong 
thời gian, thời tiết nhất định. 

thời thế [By 9] Xu thế lúc bấy giờ. 
Sự đổi thay thời thế, nhân tâm: 

thời thượng [115 l4] Sở thích chung 
của số đông người trong lối 
sống của thời nào đó. Chế giểu 
những phong trào thời thượng. 

thời trang [078] Lối ап mặc phổ 
biển từng thời kì. Hop thời trang. 

thời vận [Ëy U Sự may rủi trong 
trạng thái sinh sống của từng 
thời kì. Thành ngữ "rồng gặp 
mây” ý nói gặp thời vận làm 
nên sự nghiệp lớn. 

thời vụ [11 #⁄] Thời gian thích hợp 
trong пат để gieo trồng. Sử 
xuất thời vụ lại hết rồi. 

thu [$K] 1. Mùa thu, mùa thứ ba 
trong năm. Nhing ngày thu vô 
cùng đẹp để. 2. Chỉ thời gian 
một năm. Ngàn thu hết vết nhục 
nhà sạch làu. 

thu [U] Lấy vào, góp nhật, Hèn 
nào mấy người thu tiểu nhà sáng 
nay da đến. 

thu ẩm [Kk] Uống rượu tiết mùa 
thu. Tơ Nguyễn Khuyến nức 
danh nhất là ba bài thơ mùa thu: 
“Thụ điếu, Thu ат, Thu vinh”. 








246 


Giải thích tử Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông. 


thu canh [iU | Hỏi trống báo cho 
mọi người dọn đẹp, thu vén, 
chuẩn bị canh phòng đêm. Ban 
khi trồng một mới thu canh. 

thu dụng [ЕН] Thu lấy để dùng. 
Biết thu dung những thàng bạt 
mang 

thu diéu [PK] Câu cá mùa thu. 
(Xem thụ йт). 

thu đóng [# Z] Thời gian giữa 
mùa thu và mùa đông. Diéu 
quản chiến dịch thu đông. 

thu hoạch [W4] Gat hái mang 
vẻ, thu hái được. Sau vu thu 
hoạch. Mùa thu hoạch lạc dā 
vào chàng cởi 

thu hình [Ж] Thu nhỏ thân hình 
lai. Ghi lại hình ảnh vào bảng 
đĩa từ bằng máy quay camera. 
uay ngược ống kính lên mà thu 
hinh. 

thu hứng [IK 81] Cảm hứng mùa 
thu. Dó Phủ viết chùm thơ “Thu 
hưng `. 

thu không [004] Xưa ở trong 
thành vào lúc chập tối, lính tuần 
không thấy kẻ gian lọt vào thì 
đánh trống ra hiệu đóng cổng 
thành gọi là thu không. Môr hỏi 
trồng thu không. 

thu lòi PKG] Thiết bị gồm thanh 
Кіт loại nhọn đặt trên cao nối 


với đất bằng dây dẫn để bảo vệ 
công trình khỏi bị sét đánh. Cột 
thu lôi. 

thu lương (1) Thu mua lương 
thực. Giữ dé phòng hạn thu lương. 

thu nương [КЇ] Người đàn bà 
đẹp đề đã có tuổi. А thu nương 
ghen lúc điểm tô. 

thu ngân [i 32] Thu tiền bạc. Mór 
tay thu ngân nào đó. 

thu nhận [l3] Thu vào nhận 
lấy. Thu nhận được gì? 

thu nhập [KCA] Thu và nhập vào. 
Mất đứa ba phần tư số thu nhập. 

thu phục [ИН] 1. Lấy lại sau 
khi đã mất. Thu phục thành 
Trường An. 2. Làm cho người ta 
cảm phục mà theo vẻ mình. Thu 
phục nó. 

thu quân [HOK] Tập hợp quân sĩ 
lại rút về. Khua chiêng thu quân. 

thu tàn (22) Cuối thu. Những 
chiều thu tàn. 

thu thanh [i] Máy ghi lại âm 
thanh (Radio). Máy thu thanh. 

thu thảo [Kt] Cỏ mùa thu. Ló 
xưa xe ngựa hón thu thảo. 

thu thuỷ [Ж] 1. Nước mùa thu. 
2. Chỉ vẻ đẹp người con gái. Làn 
thu thuy nét хийп Sơn. 

thu vịnh [ЖЖ] Thơ vịnh mùa thu. 
(Xem thu ẩm) 
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thù [##] 1. Kẻ làm hại đời mình. 
Đánh thẳng thù trong giặc 
ngoài. 2. Cam tức. Ông thù nó 
cơ mà. 

thù (А) Chủ rót rượu mời khách. 
Cùng nhau chén tac chén thù. 

thù địch [88k] Kẻ đối địch, cam 
ghét nhau. Hai họ thù địch tỉnh 
ngộ. 

thú [Pf] 1. Nhận tội. Giá cự không 
đem thằng cháu ra thú thì cả 
nhà mất đầu hết. 

thú [BR] Loài động vật có vú. 
Nhung thú thì chẳng thấy đâu. 

thú [KÈ] Điều binh giữ biên giới. 
Thành nghiệp đều đi thú. 

thú [##] Điều ham thích, vui 
sướng. Nghe nói thú quá. 

thú ác [BR38] Loại thú dữ ton. 
14р sông đào núi trị rắn to, 
thú ác. 

thú у (8) Chữa bệnh cho gia 
súc, gia сіт. Nghe tin chàng 
học thú y. 

thú nhận [722] Chịu nhận lỗi. 
Nhu thế có khác gì thú nhận với 
người ta là con gái mình đã luc 
hỏng. 

thú quý [ЇЙЇ] Giống đông vật 
quý hiếm. Nhiều giống thứ quy. 

thú tính (КРЕ) Tính thú vật. Lữ 
người vật đẩy thú tính. 


thú vật (К) Gọi chung loài vật 
có vú, bốn chân. Kiếp sóng 101 
tăm của thú vật. 

thú vị [Ж] Y vị, làm cho người 
ta vui thích. Trò chơi thú vị. 

thụ động [Z $J)] Ó trạng thái chịu 
sự chỉ phối, tác động của bên 
ngoài mà không có phản ứng 
tích cực trở lại. Vän học không 
phan ánh máy móc, thu động. 

thụ phấn [227] Lấy phấn hoa đực 
rắc lên nhị hoa cái. Thu phẩn 
cho hoa su hào. 

thụ phong [2229] Nhận chức tước 
được phong. Xin thụ phong hiệp 
SĨ д một quán trọ. 

thủ [Èí] Cái dâu; thịt đầu lợn. 
Ngoài ra lại còn giò mỡ, giò 
thủ. 

thủ [3] Giữ. Ông Hai Thu thủ 
que đóm. 

thủ công (2 1] Làm bảng tay. 
Làm nghề thủ công. 

thủ đoạn [ЕЁ] Mánh khoé, cách 
thức dùng để đạt mục đích. 
Những thủ đoạn tàn bạo của 
quan nguc. 

thủ đô [Pf #8] Thành phố, trung 
tâm chính trị, kinh tế, văn hóa 
đứng đầu của nước. Bộ đội ta 
tiến vào thu đô. 

thủ ha [F F] Những người làm việc 
dưới tay mình. Bị kể thủ hạ giết. 
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thủ hiểm [#68] Giữ lay chô hiểm 
yếu quan trọng. Ta trước da 
điểm bình thủ hiểm, chặm mũi 
tiền phong. 

thủ khoa [ЁТЕ] Người dó đầu 
khoa thi. Khử thủ khóa, khi tham 
tán, khi tổng đốc Đông. 

thủ lĩnh (78) Người dáng дц, 
lãnh đạo một tổ chức, tập đoàn 
Thủ lĩnh tống cháu châu 

thủ pháp (7 1. Cách để thực 
hiện một ý định, mòt mục đích 
cụ thể nào đó. Thi pháp tương 
phản. 

thủ tiêu [sP]  Giết người không 
để lộ dấu vết. Hån mặt lệnh cho 
nhà vua. Anh thui tiêu chàng. 

thủ trưởng [M IŻ] Người đứng 
đầu một cơ quan hay đơn vị. 
Thủ trưởng nhắc nhớ anh em. 

thủ xướng [F0] Khoi mào đầu 
tiên, nêu ra trước tiên. Lúc này 
Bằng Vũ thủ xưởng ra lời bàn 
dó. 

thuần [ñ#] Không pha tạp. Thun 
dân tóc. 

thuần dưỡng [# ] Chịu để 
người nuôi dưỡng. Thuán dưỡng 
thú rừng. 

thuần hậu [ÑÿJ⁄] Thuận hoà và 
trung hậu. Тлийп hậu nguyễn 
thuỷ của cuộc sống nông thôn. 





thuần khiết [И] Hoàn toàn 
trong sạch, tính khiết. Рау đi 
những cái thuần khiết vào giữa 
một đống сап bã. 

thuận nhất [ ] Chỉ có một 
thứ, không lẫn lộn. Hai trào luu 
dó đều không thuần nhất. 

thuần phác [2 1. Chất phác và 
mộc mạc. 2. Giữ nguyên bản 
chất không pha tạp. Họ dà đem 
vào cuộc sống một cách: nhìn 
thuán phác. 

thuần thục [#È #8] Thành thạo; 
đến nhuán nhuyễn. Trí óc thưần 
thục của cô ta. 

thuận (А) 1. Xuôi theo, bằng 
lòng. Xin các óng thuận cho. 
2. Phải, thuận lợi. Có mặt thuận. 

thuận lợi [0] Suôn sẻ, không 
bị trắc trở. Có nhiều thuận lợi. 

thuận quy [082] Đi theo, làm 
theo. Nhån tám đã thuận sao 
bằng thuận quy. 

thuận tình [Wilñ ] Bằng lòng. 
Chi từ không được Kiểu dành 
thuận tình. 

thuận thiên [WIX] Làm theo ý 
trời. Có hai chữ thuận thiên 
khắc sâu vào lưởi gum. 

thuật (26) Kể lại đẩy đủ. Lục ông 
thuật việc triêu đình. Tôi dā 
thuật lại y nguyên câu chuyền. 
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thuật cảm 016) Cảm xúc trong 
lòng bày ra. 7hưát hoài, Thuật 
cảm là một loại thơ trữ tình. 

thuật hoài [Ë] Tó lòng. (Xem 
thuật cảm). 

thúc [4£] Bó, bó buộc, ép. Bà hai 
thức bà ba. 

thúc giáp DEP] 1. Bó áo giáp lại. 
2. Hết chiến tranh, thôi không 
đánh nhau nữa. Hen kì thúc giáp 
quyết đường giải bình. 

thúc quản [WIK] Thúc giục quân 
xi. Vua Quang Trung thúc quán 
đuổi theo. 

thuế [#2] Tiền mà nhà những 
người sản xuất, kinh doanh phải 


nộp cho nhà nước. Phân thuế 


quan Тау phán trả nợ. 

thuế khóa [R] Gọi chung các 
loại thuế. Thuế khoá, nhất là tỏ 
tức lại nặng nề. 

thuế thân [79] Thuế đánh vào 
bản thân mỗi người. Cha láy 
giấy thuế thân theo đân thổ. 


thung dung [2 F] Ung dung 


thong thả. Thung dung dưới thế 


уш say trong đời. 

thuộc [Ë$] Ó trong phạm vi sở 
hữu, điều khiển chỉ phối của 
một đối tượng nào đó. Nước ta 
thời Pháp thuộc. 


thuộc địa [lỗ 0) Nước hoặc vùng 
bị một nước đế quốc thực dân 
xâm chiếm và đô hộ. Trong 
hoàn cảnh đất nước ta là thuộc 
dia tạm thời của Pháp. 

thuộc tính [E$ FE] Tính chất riêng 
của từng su vật. Văn học có 
những đặc điểm, thuộc tính nhu 
thể. 

thúy kiều [2288] 1. Dó trang sức 
trên đấu phụ nữ thời xưa. 
2. Nhân vật chính trong sách 
Truyện Kiểu của Nguyễn Du. 
Thủy Kiểu là con gái đẩu lòng 
của ông bà Vuong viên ngoại. 

thuỷ [К] Nước (H;O), sông nước. 
Đường thuỷ ta không dùng được 
nữa rồi. 

thủy bộ [К] Dưới nước và trên 
cạn. Thuỷ bộ hai đường tuỳ theo 
ý muốn. 

thuỷ cung [КЇ] Cung điện ở 
dưới nước. Thần thường về thuỷ 
cung VỚI me. 

thuỷ chiến [К] Đánh nhau ở 
dưới nước. Một quãng thuỷ 
chiến ở mặt trận sông Đà 

thuỷ chung [%64] 1. Trước và 
sau, đầu và cuối. 2. Tình cảm 
trước sau như một, không hè 
thay đổi. Mhở ai tiểng hát ап 
tình thuỷ chung. 
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thuỷ điện [2i] Điền năng được 
tạo ra từ SỨC nước. 71 cóng trình 
thuỷ điện lớn dau tiên 

thuy lợi [K £] Muong. kênh 
nhân tạo để tưới tiêu nước phục 
vụ sản xuất nông nghiệp. Рао 
типу làm thuy lợi. 

thuỷ lưu [Kiii] Dòng chảy của 
nước. Theo dòng thuy hai. 

thủy mặc [8] 
tranh thuỷ mặc. 





Mực đen. Вис 






thuỷ ngàn [K i] Теп thứ kim 
loại thể lỏng, màu trắng như 
Бас. Мау cái сар sör cho thuỷ 
ngắn һа Nướng. 

thuỷ phủ [КИЙ] Nơi ở của thần 
nước. ап chài bảo từ thuỷ phủ 
dün lên 

thuỷ quản [Ж] Quán đội 
chuyên làm nhiệm vụ trên sông 
nước. Мат người thuỷ quản đã 
chết. 

thuỷ sản [K£] Sản vật ở dưới 
nước. Buôn bán thuỷ sản. 

thuỷ tế [KI] Nơi thuỷ thắn ở 
sâu dưới nước. Vua huy tế tặng 
cho một cây dàn. 

thuỷ tinh [КЮ] 1. Thán nước. 
2. Nhân vật trong truyền thuyết 
dàn gian Sơn Tỉnh, Thuỷ Tỉnh. 
Thuỷ Tỉnh cười lưng rồng hung 
hàng. 


thuỷ tỉnh [| K đủ] 1. Trong suốt như 
nước. 2. Loại khoáng vật trong 
suốt không màu dùng làm kính, 
gương. Hai con mắt long lanh 
nhu thuỷ tỉnh. 

thuỷ thần (4) Thần nước, thản 
sông. Thuỷ thần Cung công. 

thuỷ thủ [KF] Công nhân làm 
việc trên tàu thuỷ. Мий thuy thủ. 

thuỷ triều [К] Nước biển lên. 
xuống do sức hút của Mặt 
Trang. Mặt Trời. Khi có huy 
triểu, nước dáng lên tận chó các 
anh đậu. 

thuyển [fü ] Chiếc thuyến, thứ 
phương tiện di lại trên sóng 
nước. Di thuy thi ta cho thuyền 

thuyền ma [HAM] Thuyển hình 
ma quỷ. Người ta lấy một cái 
thuyền ma. 

thuyền trận [fÈ] Loại thuyền 
dùng trong chiến trận trên sông 
nước. Các đoàn thuyển dang 
lướt nhanh nhe thuyền trận. 

thuyền trưởng [ÁRI] Người đứng 
đầu, chỉ huy trên thuyên. Thuyền 
trưởng Thăng. 

thuyết [åQ] 1. Nói, trình bày. 2. 
Học thuyết. Thuyết mệnh: trời 
của Nho giáo. 

thuyết giảng [2920] Trình bày, 
giảng giải. Thuyết giảng vé dạo 
phật. 
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thuyết hàng (3ðÉŸ] Kêu gọi, động 
viên ra hàng theo. Ngoc vàng 
gám vóc sai quân thuyết hàng. 

thuyết lí [68 Ë] Giải thích lí lẽ rõ 
ràng. Tác giả về căn bản không 
đứng ra thuyết li. 

thuyết minh [29fJj] Nói rõ cho 
hiểu. Thuyết mình cho li tưởng 
tôn giáo. 

thuyết phục [RAE] Dùng lời nói, 
hành động có lí, có tình để 
người khác tin theo họ. Sức 
thuyết phục. Bằng chứng thuyết 
phục. 

thư [Ñ] 1. Sách. 2. Bức thư. Мог 
đứa gửi thu nhắn. 

thư hùng [HHE] 1 Thu: giống 
mái. Hùng: giống duc. 2. Thua 
và thắng, yếu và mạnh. Trận 
đánh thu hüng chuta phán. 

thư kí [#10] Người giữ việc 
trông coi sổ sách, giấy tờ. Làm 
thu kí bán hàng rồi đánh máy 
chữ nhà in. 

thư lại (2 3£] Viên quan chức nhỏ 
coi việc văn thư ở cửa quan thời 
phong kiến. Làm thu lại trong 
dinh Lẻ Văn Duyệt ở Gia Định 

thư mục [8 9) Phần liệt kê các 
tên sách. Tit mục về những tác 
phẩm văn học Việt Nam. 





thư phòng [J] Phòng doc 


sách. Đánh cáp thu phòng và sở 
sách của ta. 





] Người học trò. 
Thu sinh giết giặc bằng ngòi bit. 

thư tình [BH] Bức thư tỏ tình 

ái. Dành phải viết thu tinh 
cho Foneabơ. 

thư từ [#11] Lá thư, lời trong 
thư. Thư từ với một người bạn. 

thư thái [#ƒ 4] Khoan khoái, dé 
chịu. Lấy пе do, thư thái, thanh 
bạch để vui sống tuổi già. 

thư thư (8Р8) Thong thả, từ từ 
không vội. Thwe the cho vợ 
chồng chúng tôi vài ba hôm nữa. 

thứ [ZK] Lượt, bậc. Doan này tới 
thứ Nguyệt Nga. 

thứ nhất [ZK —] Bậc một, đầu tiên. 
Buổi sáng ngày thứ nhất. 

thứ tự (ХЛ) Sắp xếp trên dưới, 
trước sau theo quy luật nào đó. 
Trình bày theo thứ tự. 

thứ trưởng [X К) Dưới quyền Bộ 
trưởng. Huy Cận liên tục là Bộ 
trưởng, Thứ trưởng trong chính 
phú nước Việt Nam Dân chủ 
Cộng hoà. 

thừa [7É] 1. Giúp đỡ. 2. Viên chức 
phụ trách vån phòng trong 
huyện đường xưa. Người nhà 
thầy Thừa đi gọi chân tổ tôm. 
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thừa cơ [ЖБ] Lợi dung ngay cơ 
hội mà hành động. Bon quan 
liéu, địa chủ thừa cơ chiếm đoạt 
dä dai. 

thừa hưởng [78°] Người được 
hưởng quyền lợi từ người khác 

лі. Có sẽ được thừa luớởng 





để 
gia хап khổng 16 của bố 

thừa kë [2448] Nối tiếp quyền lợi. 
nghĩa vụ của người khác để lại. 
Nguyễn Du đã thừa kë. phát huy 
những khuynh lưới lắng tạo 
của ngôn ngữ khác biệt 

thừa nhàn [2852] Bàng lòng nhận: 
công nhận. AQ là một kẻ có cùng 
không được xà hội thừa nhận. 

thừa tuyên sứ (2700) Chức 
quan đứng đầu một tỉnh do nhà 
Minh (1368-1644) ở Trung Quốc 
аа ra. Cái адаи thửa tuyên sứ 
giác Ngô. 

thừa tướng [219] 1. Tướng phụng 
mệnh vua. 2. Chức quan đứng 
đầu các quan trong triểu đình 
phong kiến. Тү dāt làm thửa 
ning. 

thừa thë [JÊ#Š] Nhân thế mà dän 
tới. Bọn дийп linh càng thừa thể 
hoành hành. 

thừa thiên kế trị [8 # OG] 
Vâng theo trời mà tiếp tục cai 
trị thiên hạ. Vua (vưng danh): 
thừa thiên kế trị. 





thức tỉnh [3È] Tinh táo để hiểu 
biết. Kén gọi thức tỉnh những 
người nó lệ. 

thực [ f ] 1. Cụ thể. có thật. 
Chuyện về người thực. việc thực. 
2. Hai câu 3 và 4 trong thơ thất 
ngôn bát cú Đường luật. Hai 
саи thực là miéu tả về tình, 
cảnh, sự. 

thực cảnh [WQ] Cảnh thật vốn 
có. Bọn này cứ làm ra bộ say 
hơn thực cảnh của mình. 

thực chất [E f] Đúng với tính 
chất của nó. Thực сїйї là thể 
loại sử thi. 

thực dàn [|] 1. Sinh lợi bằng 
sức lực của dân. 2. Chế độ cai trị 
thuộc dia của các nước tư bản. 
Cuộc chiến dấu của nhân dân ta 
chống thực dàn Pháp. 

thực hành [ff{/] Từ lí luận dem 
áp dụng vào thực tế. Chẳng bao 
giờ hån có thể. thực hành. 

thực hiện [Ëf] Làm cho thành 
sự thật. Em thực hiện tốt. 

thực phẩm [frih] Các thứ đồ ап. 
Hàng hoá và thực phẩm. 

thực sự [POJ] Sự việc có thật. 
Chung ta đã thực sự có một nền 
vấn hoá. 

thực (ат [VÜ] Thật lòng. Và 
cũng thực гат lắm chủ. 
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thực tế [Vf] Sự việc đang xẩy ra 
là có thật. Két quả Пис tế. 

thực tình [PTT] Tó rõ tình cảm 
thật. Thực tình ông Hai không 
muốn tån си. 

thực trạng [PEAR] Trang thái điển 
ra là có thật. Thực trạng dan xót 
ấy. 

thương [{#] 1. Bị đau do vật gì gây 
nên. 2. Lòng thương. Nó thuong. 
Thương dân đánh ké có tội. 

thương binh [{$ 1%] Bình sī bị 
thuong trong chiến đấu. Gia 
đình thương bình liệt sĩ. 

thương dân [f |] Đau xót dân. 
Tám lòng yêu nước thương dân 
nồng nàn. 

thương gia [19 Ж] Nhà buôn. 
Chồng chưa cưới là một thương 
gia. 

thương giới { lỗ ZL] Táng lớp 
thương nhân buôn bán. Những 
mẫu hàng đặc biệt của công giới 
và thương gi 

thương hại [{?Ì7] Đau lòng trước 
cảnh khổ sở, mất mát của người 
khác. Dói khi nghĩ đến cũng có 
bùi nghi thương hại. 

thương hải tang điền [ý ЖН] 
1. Biển xanh và bãi dâu. 2. Chỉ 
sự việc biến đổi cuộc đời. Cuộc 
thương hải tang điển thẩm 
thoát. 











thương hàn [ Í2 Ж] Bệnh bị 
nhiêm sương gió do vị trùng 
Ebe gây ra. Môr người сат 
thương hàn. 

thương lượng [Či ht] Bàn bạc 
cùng nhau để đi đến thoả thuận 
Thương lượng thu xếp Mich läy 
lẽ Nghị Нас. 

thương mại [ЇЇ] Việc buôn bán. 
Những kẻ có bằng thương mai 
chuyén môn. 





thương nhân [lỗ A] Người làm 
nghé buôn bán. Một gia định 
thương gia gidu có. 

thương tâm (020) Đau lòng. Ông 
chứng kiến biết bao cảnh thương 
tám. 

thương tật (18209) Bị thương thành 
tật. Có người mang thương tật. 

thương tích [fF] Dấu vết để lại 
sau khi bị thương. Mùa xuân 
còn đầy thương tích chiến tranh 

thương tình [f2Ì‡Š] Thương xót vì 
tình cảnh ёо le, khó Кһап. Hó 
công nghe nói thương tình. 

thương thân [ÍðŠ 2] Thương xót 
cho chính bản thân mình. Xin ria 
thương thân con. 

thương thuyết [[ŠiZ9] Đàm phán: 
nói để đàn hoà đi đến thoả 
thuận. Sai người tâm phúc đến 
thương thuyết với Tịch. 
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thương trường [Ñ$] Nơi dien ra 
hoạt động buôn bán. Cóm đến t 
nhat trinh chỉ: xem tin thương 
trồng, 





thường [ ?ý | Luôn luôn, bình 
thường. Tha Dó Phú 


апос gọt là thi xử. 

thường lệ [22 |] Thói quen, thỏi 
thường. Thán thả lưới ó тот bến 
vans nhục thường lë. 

thường tình [7 t4] Thông thườn: 
không có gì дас biết. 177 môr Ië 
thường tinh. 


thưởng 














thường trú [ЖГ] O lâu dài và 
thường xuyên một nơi. Bon nhà 
giàn thường trú qua mùa đồng ở 
теп núi, 

thường trực [Hi] Luôn có mat, 
luôn xuất hiện. Dôi mắt lúc nào 
cũng roi rói HỘI nu cười thường 
trực. 

thường xuyên [JU] Tiến hành 
luôn luôn không ngừng. fởng 
xuyên biểu điển. 

thượng [E] Trên, trên cao. Những 
ngách thượng. 

thượng du [ Fj] Miễn gån nơi 
bắt nguồn sông. Vòng iimg du 
miễn Bắc. 

thượng để [ Hi] Theo quan niệm 
của tôn giáo, thượng để là vị 
thần linh tối cao sáng tạo và làm 
chủ mọi vật. Thôi! thương dë 
phù hộ con. 





thượng điện | 1-09 ] Đến nơi cao 
nhất, chùa ở trên cao, May giảng 
писта điện ngái ching. 

thượng đóng [ [H] Hình thức lên 
đồng làm cho hồn người chết 
nhập vào. Thi nhảy cẳng lên nhu 
thượng döng. 





thượng hạng [ lJi] Hàng cao 
nhất. loại cao nhất tốt nhất. Phi 
thóc thì tốt thượng hang. 

thương khách [ Í.#} Khách quý 
nhất. 7hượng khách của lão. 

thượng khẩn [ |- 32] Rất gấp рар. 
Thue dé thượng khẩn. 

thượng lệnh [ t] Lệnh của vua. 
Anh em tất phải chiên theo 
thượng lệnh. 

thượng lưu [ ЕЙ) 1. Khúc sông 
đầu nguồn. Giữ lấy Thao, Đà 
айі thượng lim. 2. Chỉ người 
tầng lớp trên trong xã hội. Trong 
giới thượng hiiu. 

thượng nghị sĩ [ F¿& Í:] Thành 
viên của thượng nghị viên. Ông 
thượng nghị sĩ kiêm nhà công 
nghiép. 





thượng quốc [ Г.) Nước nhỏ gọi 
nước lớn đô hộ mình. Tổng dốc 
họ Tôn từ thượng quốc tới đây. 

thương thẩm [ F 86] Cấp trên 
thẩm xét. Toà án thượng thẩm 
của bang. 


255 


Giải thich từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


thượng thọ [1-4] Tuổi thọ cao. 
Ban bô lão thượng thọ. 

thượng thư [ |: #?] Chức quan 
đứng đầu một bộ trong triểu 
đình phong kiến. Мис Hó làm 
quan đến thượng thu. 

thượng uyén [ F] Vườn hoa 
của vua. Bay qua vườn thượng 
uyển. 

thượng võ [1] Chuộng võ 
nghệ. Tỉnh thần thượng võ. 

thưởng [i£] Dùng vật chất khen 
thưởng cho một người có thành 
tích cao. Bạn em được thưởng 
một chiếc áo hoa mới. 

thưởng ngoạn [T£ 5t] Đi chơi 
ngắm những cảnh đẹp. Cái thú 
vui thưởng ngoạn. 

thưởng thức [Ж] Nhận lấy cái 
hay cái thú vị. Thưởng thức một 
thứ trái lạ. Thưởng thức cái hay 
cái đẹp. 

tỉ [#&] 1. Soi tơ. 2. Dây đàn bằng tơ. 
Tiếng tỉ tiếng trúc cung đàn mua 
уш. 

ti nông nghiệp [ i] J Ж] Cấp quản 
lí ngành nông nghiệp ở tỉnh 
trước đây, nay đổi thành sở nông 
nghiệp. Ti nóng nghiệp Lai 
Châu. 

ti tiện [9È] Thấp hèn. Niưững hành 
động tỉ tiện. 


tì [Ж] Lá lách. Nay phải dùng 
thuốc thật bổ để bồi dưỡng tì và 
thận. 

tì hó (370) Hó báo. Ti hổ ba quản. 

tì tất [E] Рау tớ gái. Con này tỉ 
tất lại là Kim Liên. 

tì thiếp [0 #] Vợ lẽ cũng là айу 
tớ gái. Há chịu làm tì thiếp cho 
giặc Ngô sao? 

ti lệ (IL fl] Tỉ số. Một tỉ lệ khóng 
nhỏ các bài thơ Đường. 

tích (22) Dấu vết. Đám đà cái tích 
tråu cau. 

tích cuc ГЕ) Làm việc hãng hái: 
có ý chí tiến lên. Vän hoc 
dã phục vụ tích cực và có liệu 
quả cho các nhiệm vụ cách mạng. 

tích lu (Ж) Dôn chứa lại. Sự 
tích luy д mình. 

tích lương (К) Thu gom dồn 
lương thực lại. Chia có tích 
lương. 

tích sự [ЯА] Việc thành công, có 
kết quả, được việc. Con miu 
chẳng được tích sự gì cả. 

tích tiểu thành đại [$A] 
Góp nhỏ thành to, góp ít thành 
nhiều. Hôm nay dăm khẩu. ngày 
mai däm khẩu tích tiểu thành 
đại. 

tích tụ [fñ 82] Dôn góp lại. Vớn 
sống tích tụ phong phú. 
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tịch diệt | Từ nhà Phật chỉ 
cõi chết. Đạt tới su tịch diệt 





tịch duong [ 05) Mặt trời sắp 
lăn, Dắng đổi cắm ve Ми tịch 
duong. 

tich mich [34] Lãng lẽ. yên ång. 
Một cảnh tịch mich nhự уйу. 

tịch thu [ÍU] Só thu, thu lấy. 
Bằng cớ gì để tịch thu 








tiêm ẩn [88] Giấu Кіп, ẩn giấu 
bên trong không lộ ra. Sức manh 
tiêm ẩn của dàn tộc là đối dào 
và da dạng. 

tiêm tàng (8) Chúa chất kín 
chưa biểu hiện ra. Thé nghiệm 
së nhận ra dán ý nghĩa tiểm 
tàng của chúng. 

tiêm thức [Ый] Y thức ngầm bên 
trong, Ý niệm tinh thản, tiém thức. 

tâm văn [# Ж] Chất văn chương 
chìm bên trong. Chú ý tới tiểm 
văn, cách nói lửng. 

tiếm quyền (Й) Người dưới lấn 
át người trên. Mac Đăng Dung 
иёт quyền. 

tiên [fli] 1. Theo quan niệm thần 
thoại. tiên là người sống mãi, có 
nhiều phép lạ, hay giúp người 
nghèo khổ. Nita dém nằm thấy 
ông tiên. 2. Cõi tiên б, chỉ người 
chết. Või vàng chỉ dã måi lên 
tiên. 3. Con gái đẹp. Trăm cô 
gái tựa tin sa. 









tiên cảnh [#12] Cảnh đẹp dë nơi 
tiên ở. Nửa năm tiên cảnh. 

tiên chỉ (41) Người đứng đầu 
ngôi thứ trong làng thời phong 
kiến. Ấn tiền chỉ làng. 

tiên chúa [7L Ì:] Chúa đời trước. 
Tôi thờ tiên chúa. 

tiên đoán [7ö B] Dự doán trước. 
Lời tiên đoán của một thẩy 
tuóng SỐ. 

tiên hoa [8Ÿ 4È] 1. Hoa tươi. 2. Tờ 
giấy vẽ hoa dùng để viết thư. 
Đưới đèn sẵn có bức tiên hoa. 

tiên nữ [{ Ж] Nàng tiên. Kéi 
duyên với hai tiên nữ. 

tiên nga (11) Nàng tiên. Có 
phải tiên пва dự hội hè. 

tiên nhạc (11) Âm nhạc ở сб 
tiên. Dường như tiền nhạc gån 
kể bên tai. 

tiên nhân [АЛ] Người đời trước 
mình; cha ông tổ tiên mình. Nhà 
của tiên nhàn của nương tử, сау 
cối thành rừng. 

tiên phong [Z¿Ÿf] Mũi nhọn di 
trước. Tính tiên phong chống dë 
quốc của nến văn học cách 
mạng. 

tiên sinh [АЕ] Thầy dạy. Tiếng 
tôn xưng người khác. Đời đực 
tiên sinh trong, đời tối tiên sinh 
sáng. 
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tiên sư [ЛШ] 1. Người thẩy đầu 
tiên. 2. Tiếng chửi. Cha tiền su 
nhà chúng nó. 

tiên tiến [02] Tiến lên trước. 
Người lao động tiên tiển. 

tiên thiên [2E A] Cái bẩm sinh của 
mỗi người từ lúc sinh ra. Сб! giữ 
cái căn bản tiên thiên và làm 
nguồn gốc cho cái hậu thiền. 

tiên triều [Ж#Л] Triểu đại trước. 
Có công với tiên triều. 

tién [$È] Đồng tiền, tiền bạc. А? 
bảo mi không có tiền. 

tiền bạc [#21] Đồng tiền và đồng 
bạc; tiên tệ dùng mua bán nói 
chung. Nó gidu có thiếu gì tiên 
bạc. 

tiền bối [Г] Người lớp trước có 
công lao vạch đường chỉ lối cho 
thế hệ sau. Thế hệ tiển БОЇ. 

tiên dé [Ñf] Mệnh đẻ có trước 
để suy ra mệnh để khác. Điều 
kiện nhất thiết có trước mới có 
cái sau. Tạo tiền đề cho hiện đại 
hoá văn học. 

tiến dó [0022] Con đường trước 
mặt. Cái tiển đổ của chị. 

tiên đồng [$$$] Tiền đúc bằng 
đồng thau. Chúng tôi thường 
nhặt được cả tiền đồng, tiển bạc. 

tiền khởi nghĩa [Ñf #3 3Ä] Trước 
khi có cuộc khởi nghĩa. Тло? kì 
tiền khỏi nghĩa. 


tiền nhân [lý À] Người dòi trước. 
Tiền nhân ta để: 

tiên quân [ЇЇ] Cánh quân dấu. 
Quán dội (gốm 3 quản: tiên 
quân, trung quân và hậu quản). 

tiền tiêu [f Ë] Điểm mốc. Trạm 
gác phía trước. Tỏi lên xe phóng 
nhu bay và phía tiền tiéu 

tiên tuyến (1174) Mật trận phía 
trước. Öường ra tiên tuyến nở 
vàng hoa mai. 

tién vệ (070) Bảo vệ tuyến trước 
Hàng tiền vệ. 

tiến [28] Bước lèn phía trước. 2. Sự 
thay đổi tốt đẹp hơn. Em đã tiên 
trong học tập. 

tiến công [3 J] Tiến lên đánh 
chiếm. Bi bao vảy và tiến công 
nhưng vẫn đứng vững. 

tiến cử [Ж] Giới thiệu người tài 
giỏi với cấp trên. Đạo sĩ Ngô 
quán tiển cử vào cung. 

tiến hành [ÄÈ{7] 1. Đi tới trước. 2. 
Làm việc, thực hiện công việc. 
Tiến hành việc nghiên cứu. 

tiến kinh [j 2t] Lên kinh thành. 
Hai cha con khăn gói tìm đường 
tiến kinh. 

tiến quân [f H£] Quân đội tiến lên 
để đánh chiếm. Bộ đội tién quản. 

tiến quản ca [2 2%) Bài hát tiến 
quân. Bài quốc ca Việt Nam 
Hát Tiển дийп ca. 
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tiên sĩ [Ж 12] Người thi dò trong 
khoa thi hội ngày xưa. Có người 
dàn tiểu sĩ mà thực chất chẳng 
ra gi 

tien trinh [jf Рё] Đường di tới, 
trình tự tiên hành. Trong suðr 
tiến trinh của nén уйп học dàn 
tọc, 

tiên [fJ | Điều kiện thuận lợi. Hôm 
nay tiện được ngày. Luc can thi 
bát dë cho tiên. 

tiên lợi | f: Ж] Thuận lợi trôi chảy, 
thích hợp không lãng phí. Con 
dường giao litu tiện lợi 

Чеп thiếp [Йй #} Tiếng khiêm 
xưng của người vợ, người phụ 
nữ xưa. Khiển cho tiện thiếp bản 
khoản. 

tiên [PÈ] Đưa chân người khác lên 
đường. Nàng rót chén rượu đẩy 
tiên chóng. 

tiền biệt [P J] Tiên chân, chia 
tay người đi xa. Khấp núi sông 
vån than thâm tiên biệt. 

tiếp [12] 1. Đón nhận. 2. Nối liên 
với nhau. Lạng lë bờ xanh tiếp 
bãi vàng. 

tiếp cận [JE r] Đến sát tån nơi. 
Cách tiếp cận các tác giả. 

tiếp diễn [18] Уап còn xảy ra, 
tiếp nối mãi chưa dừng. Tinh thể 
cứ tiếp điền một thời gian 


tiếp giáp [48 Ж] Kẻ sát nhau. Phố. 
phường tiếp giáp với bờ sóng. 

tiếp khách [1 % | Đón rước chuyện 
trò với khách. Trong buồng tiếp 
khách. 

tiếp nhận [24:2] Đón nhận lấy. 
Tiếp nhận chủ nghĩa Mác- Lênin. 

tiếp tế [12 ift] Cứu giúp, cung cấp 
thêm những thứ cán thiết. Тїёр 
tế cho họ. 








tiếp tục [1 $Ë] Tiếp nối không để 
đứt quãng. Tiëp tuc di học. 

tiếp thu (22) Thu nhận vào. 
Nguyễn Công Trứ tiếp thu những 
yếu tố tích cực của nhà Nho 
слап chính. 

tiếp thụ [1⁄2] Nhận lấy. Trinh 
độ tiếp thụ của học sinh. 

tiếp xúc [18] Va chạm vào nhau, 
giao thiệp với nhau. Cao Ba 
Quát аа có dịp tiếp хис với 
những người châu Âu. 

tiệp bảo [ШЖ] Đội thân binh hầu 
hạ vua thời xưa. Đó là viền biện 
lại của đội tiệp bảo. 

tiết hạnh (017) Sự thuỷ chung và 
trinh tiết với chóng. Không còn 
giữ được tiết hạnh và lòng chung 
thuỷ. 








tiết học [72%] Khoảng thời gian 
học bằng nhau đã được quy ước. 
Trong tiết học. 
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tiết kiệm [{#] Dùng đúng mức 
không lãng phí. Nhu cãu tiêu 
dùng tiết kiệm trong hoàn cảnh 
khó khăn. 

tiết nghĩa [f j6] Tiết tháo và 
trung nghĩa; lòng ngay thẳng và 
trong sáng. Luc Vản Tiên nói 
chuyện trung hiểu, tiết nghĩa. 

tiết tấu [#12] Nhịp điệu của âm 
nhạc. Phối hợp nhiều kiểu ат 
điệu khác nhau tiết tấu. 

tiết tháo [7 8) Giữ vững khí tiết. 
Đề cao tiết tháo của kẻ sĩ lánh: 
đời. 

tiêu [3] Mất di; dùng tiền vào 
việc mua sắm. Tháng vừa rồi 
tiêu tốn quá, mới có mồng 3 
аа hết tién. 

tiêu biểu [#4] 1. Cái nêu và cái 
mốc cho mọi người nhìn thấy. 
2. Nêu cao lên cho mọi người 
thấy. 3. Cái đặc trưng nhất. Huy 
hiệu tiêu biểu của quân đội. 

tiêu cực (У) Làm mất tính vươn 
tới, chùn bước. Chống fiêu cực. 
Có nhiều màu sắc bi quan tiêu 
cực. 

tiêu chí (0 2] Tính chất, dấu 
hiệu làm căn cứ để nhận biết, 
xếp loại một sự vật, một khái 
niệm. Một tiêu chí giá trị đặc 
biệt. 





tiêu chuẩn [ËR F] 1. Cây nêu và 
cái thước đo. 2. Định mức để 
đánh giá tốt xấu. Đạt được day 
đủ ba tiêu chuẩn. 

tiêu dièu [192] Thành thoi rong 
chơi đây đó. Học Tử Trường chữ 
thú tiêu điêu. 





tiêu diệt (Ж) 1. Làm cho mất 
hẳn đi. 2. бий chết hết. Сиб 
cùng rồi tiêu điệt. 

tiêu để [HW] Để mục tiêu lên 
Thuốc là môt tiêu để nhiều nghĩa. 

tiêu hao [7С] Hao mòn dán dán 
Đánh tiêu hao lực lượng quán 
đội Pháp. 

tiêu hoá [j Ít] Thức ап biển 
thành chất dinh dưỡng nuôi cơ 
thể và thải chất bã ra ngoài. Khi 
5а tiéu hoá tớ. 

tiêu kiếp [ЇЇ] Làm cho mất cái 
số kiếp. Đối cho tiêu kiếp tù đầy. 

tiêu khiển [И] Giải trí cho 
khuây khoả nỗi buồn. Lấy việc 
đánh bạc làm tiêu khiển. 

tiêu phí [}} #7 Dùng tiền lãng phí. 
Món tiên hắn đã tiêu phí mấy 
hôm dåu tháng. 

tièu phòng [$H J3 ] Phòng của 
hoàng hậu và các phi tán của 
vua, thường lấy hồ tiêu quét lên 
tường cho ấm và thơm. Bực mình 
muốn đạp tiêu phòng mà ra. 
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tiêu sơ [йй] Đơn sơ và tè nhạt. 


Hinh tượng thiên nhiền có vẻ 


tiéu хо. 
tiêu tao [285] Vâng 
Lata chỉ những khúc tiu tao. 


vè Биба bã. 


tiêu vong [йс] Mất di, chết 
Những người bát Hghĩa tiếu 
vong. 

tiéu [HE] Người đốn củi. Nói dën 
người thì thường là: ngư, tiểu. 
canh, muc 

tiếu tuy [ЙЕ] Ú rũ. khó héo. 
Tiêu tuy còn hơn mòi пат trời 


tiêu biệt [ Z: 2)] Chia tay tạm thời. 


Kia tụ tán chẳng qua là tiểu biệt. 


tiểu chủ [5 1] Người làm chủ 
một cơ sở sản xuất nhỏ. Tiểu ne 
sản thành thị (tiểu thương. tiểu 
chủ). 

tiểu đản [501] Lời nói ở đấu 
cuốn sách hay dáu từng phán 
mục. Hay đọc lại lời tiểu đản. 

tiểu đoàn (1%) Đơn vị quân đội 


cấp dưới trung đoàn, trên đại đội. 


Tiểu doàn 8. 

tiểu đoàn bộ ТАМУ) Cơ quan 
cấp tiểu đoàn của quân đội. Тї 
d tiču đoàn bộ. 

tiểu đối [1571] Câu đối ngắn có 
3- 4 chữ. Các tiểu đói trong 
một сайи. 






tiểu đói [“|*#] Don vị nhỏ nhất 
trong tổ chức quân đội hoặc dân 
quân tự vệ, gồm 12 người. Tiểu 
йб dân дийп. 

tiểu dòi trưởng [2Ƒš Ìš] Người 
đứng đầu một tiểu đội. Anh trở 
thành tiểu đội trưởng du kích. 

tiểu đóng [5 Ж] Cậu bé dầy tớ, 
trẻ chân trâu. Láp tức trói tiểu 
đóng vào сау cho hổ ăn thit. 

tiểu hoàng món [2% 2 [J] Quan 
hầu ở nơi cung сат. Tôi di theo 
mấy vị tiểu hoàng môn. 

tiểu học [ Js 2] Cấp học dưới 
trung học, bao gồm từ lớp 1 đến 
lớp 5. Học hết tiểu học. 

tiểu liên [|3] Một loại súng liên 
thanh cỡ nhỏ. Whững khẩu súng 
ngắn và tiểu liên. 

tiểu loại [7%] Loại nhỏ. Có hai 
tiểu loại. 

tiểu luận [⁄|`ïâ] Bài luận ngắn. 
Tập tiểu luận phë bình уйп học. 

tiểu nhàn [15 Á] Kẻ phẩm chất 
đạo đức kém, học vấn thấp, hèn 
hạ. Những trò tiểu nhân. 

tiểu phẩm [в] Tác phẩm kịch 
bản sân khấu ngắn. Ngôi bút 
Nguyễn Ái Quốc rất sung sức 
với ай thể loại: chính luận, 
truyện kí, kịch nói, tiểu phẩm. 
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tiểu sử [7501] Giới thiệu sơ lược 
quá trình sống và hoạt động của 
mỗi người. Vài nét về tiểu sử và 
соп người. 

tiểu tư sản (У ] Giai cấp trung 
gian giữa tư sản và vô 
lớp tiểu tu sản thành thị. 

tiểu thị dân [Л] Dân nghèo 
thành thị. Những tiểu thị dàn. 

tiểu thuyết [|*Z2] Tác phẩm có 
cốt truyện, viết bằng văn xuôi. 
Có thể coi truyện Nôm như một 
loại tiểu thuyết bằng thơ. 





ап. Tầng 





tiểu thư [2|*#l] Con gái nhà quan 
lại quyền quý. Tiểu thư con gái 
nhà ai. 

tiểu thừa (У) Giáo lí sâu xa của 
Thích Ca ví như chiếc xe nhỏ 
chỉ một mình tu hành đắc đạo và 
được giải thoát. Trong Phật giáo 
tiểu thừa. 

tiểu thương (АУ) Tầng lớp buôn 
bán nhỏ. Tiểu tư sản thành thị 
(tiểu thương. tiểu chủ... ). 

tiểu phi [ШП] Diệt giặc cướp. 
Tham gia tiểu phi. 

tiểu trừ [XBR] Diệt hết sạch. Tiu 
trừ quân Bạch vệ. 

tín [fš] Tin tưởng. Trước khi buôn 
bán cũng phải giữ chữ tín làm 
đâu. 


tín nghĩa [17:24] Điều phải đáng 
tin cậy. Xin theo tín nghĩa. 

tín ngưỡng [f fU] Tin tưởng và 
ngưỡng mộ đối với một tôn giáo 
hoặc một chủ nghĩa nào đó. 
Những tín ngưỡng phong tục. 

tín nhiệm [{Д{Ё] Tin dùng. Во 
phiếu tín nhiệm. 

tỉnh [$i] 1. Sạch, chọn lọc; toàn. 
Khiếp thật, tỉnh những người tài 
giỏi. 2. Yêu quái. Con cáo sống 
lân năm thành tỉnh (hó tỉnh) 
3. Tỉnh ranh. Thể йо có tinh 
không nhá. 

tỉnh anh [$ 32] 1. Phản tính tuý 
tốt đẹp. 2. Sáng sủa, lanh lợi. 
Gương mặt vẫn đẩy tươi trẻ tỉnh 





anh. 

tinh binh [# £] Lính tỉnh nhuệ, 
đánh giỏi. Trong tay mười vạn 
tỉnh binh. 

tỉnh chiên [ЇЙ] Mùi hôi tanh. 
Mùi tinh chiên уйу vá đã ba 
пат. 

tinh hoa [#{Ё] Phần tốt đẹp nhất, 
quý giá nhất, Những của tinh 
hoa quy báu của chúng ta. 

tỉnh hồn [šÿZ#] Hồn cốt tỉnh tuý. 
Tinh hồn xuất theo luôn với nọc 
đối. 

tinh kì [D£ e] Cờ quạt. Tinh kỉ 
pháp phới. 
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tinh khiết [f] Trong sạch, 
không pha tap. Vång tinh khuếi. 

tinh nghịch [#1i#'] Nghịch ngom 
mốt cách ranh mãnh. Cái rò 
tinh nghịch ау 

tỉnh nguyên [É] Còn tinh tuý 
như ban đầu. Tinh chát có xưa 
tình nguyên. 





tỉnh ориё [EW 22] Sắc sảo. lợi hại 


và mạnh. Quán đói tỉnh nhuë. 

tỉnh quái [ЕЁ] Tình vi một cách 
quái đản. Có cái tinh quái trång 
tráo của bọn hạ ши via hè. 





tỉnh sương [F4] 1. Sao và sương 


móc. 2. Lúc trời còn đầy sao và 








xương. Mót bưởi sáng tỉnh 
suang. 
tinh tế (ЕТАП) 1. Nhỏ bé, tinh xảo. 
Nhay bén, phát hiện, phân 
được những cái nhỏ nhất, 
cái đúng, cái sai. Điển tả nhiều 
khi hết sức tinh tế: 
tỉnh tú [1128] Các ngôi sao sáng 
trên trời. Ngắm nhìn tỉnh tí. 











tỉnh tường [ЇЇ] Hiểu kĩ năng ró 
tùng. Hai mắt vån còn tỉnh 
trường. 

tỉnh thản (9) Những diều tôn 
tại trong bộ óc con người nhu 
suy nghĩ, ý chí, tình cảm. Về 
tình thân. 


tỉnh thông [3 5 ] Hiểu rõ và 
thông thạo. Tỉnh thông cả âm 
nhạc. 

tinh vi [#7] Tỉ mỉ, chính xác đến 
cao độ từ những chỉ tiết nhỏ. Từ. 
những sai khác tỉnh vi. tế nhị 





của ánh trăng. 

tỉnh xảo [#72] Khéo léo đạt đến 
độ chính xác cao. Máy móc Hoa 
Ki thường là tỉnh xảo. 

tình [її] Trạng thái hoạt động tự 
nhiên trong lòng biểu lộ qua 
cảm xúc. Tinh xóm làng đất 
пибс. 

tình cảm (1072) Biểu lộ hoạt động 
tính thần của con người như: 
yêu, ghét, buồn, vui.... Tở tình 
cảm bạn bè thân mát. 

tình cảnh (12) 1. Tình cảm và 
hoàn cảnh. 2. Tình trạng hoàn 
cảnh рар phải. Tình cảnh thảm 
заи. 

tình duyên [145] Quan hệ yêu 
đương trai gái. Bối rối tình 
duyên cơn gió thoảng. 

tình điệu [1 3] Nhịp diệu tình 
cảm. Tinh điệu cơ bẩn vån là 
tích cực. 

tình hình [її J] Những diễn biến 
của sự vật, hiện tượng, xã hội. 
Tình hình nông nghiệp ở Hải 
Hưng. 
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tình huống [16 Z] Sự diễn biến 
của tình hình (bất ngờ xảy ra). 
Tạo tình huống nghệ thuật có 
уйп dé. 

tình nương [IË #1] Tiếng người 
con trai gọi người tình. Chàng 
thấy còn một việc nữa là phải 
tìm một tình nương. 

tình nghĩa [1% #6] Tình cảm tốt 
đẹp hợp với lẽ phải. Cái vẩng 
trăng tình nghĩa. 

tình nhân [1 A] Người tình, 
người mà mình yêu thương. Т 
bị tình nhân bỏ với một đứa con 
vừa mới để. 

tình phụ [$ f4] Người tình phụ 
bạc, phản bội. Mgười mẹ khốn 
nạn kia bị người chồng sau tinh 
phụ. 

tình quân [18 41] Tiếng người con 
gái gọi người tình. Träm nghìn 
gửi lay tình quán. 

tình sỉ [18 3š] Ме mẩn vì tình. Của 
yến anh này đây khúc tình sỉ. 

tình tiết [18 0) Những phán nhỏ 
nối nhau một cách chặt chế 
trong một vấn đề, một sự vật hay 
một sự việc. Có nhiều tình tiết 
tràng hợp với lai lịch, hành 
trạng của tác giả. 

tình tứ (10) Y tứ tình cảm, có 
tình cảm đáng yêu. Hán định 
nói với thị vài câu tình tứ. 


tình tự (140) 1. Mối tình. 2. Tình 
cảm yêu đương. Mg Dung tình 
ty với anh thợ may trai trẻ. 

tình thế [1 92] Tình hình và xu 
thế diễn ra. Tinh thể cấp bách. 

tình trang [ЛХ Tình hình và 
trạng thái. Nguyên Trai khóng 
thể không đau buồn trước tình 





trạng đó. 

tính [fE] 1. Đặc trưng tâm lí của 
từng người trong cuộc sống. 
Tính ta chịu đựng được dao cưa. 
2. Tính chất riêng vón có. Via 
тап tính truyền thống vừa 
mang tính thời dai. 

tính cách (Е) Рас điểm tám lí 

trong quan hệ 

ứng xử. Thể hiện tính cách của 
từng con vật. 

tính chất [FE L] Cái chất riêng 
vốn có của từng sự vật. V ớï tính 
chất gì. 

tính khí (РЕ) Tính tình và khí 
chất. Tính khí bất thường. 

tính mệnh [FE h] Sự sống của 
từng người. Lo lắng cho tỉnh 
mệnh của mình. 

tính nhạc [FE] Tính nhạc điệu. 
Nâng cao tính nhạc của thơ. 

tính tình (ФЕЯ) Tính chất tình 
cảm riêng. Tính tình cứng ci. 
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trong sách 





tinh từ [tE] Từ chỉ tính chất, 
mau sắc, hình thë, п thước, 
dung lượng của sự våt. Cúc động 
từ và tính nt. 





tỉnh [її] Đơn vị hành chính сар 
тёп huyện. Con xông chay qua 
tinh Hoà Bình. 

tỉnh [ñE] 1. Hết say. Nướng bay 
viờ thi hån tỉnh. 2. Ngủ dây. Nó 
tới tỉnh. 








tỉnh li РЕЙ) Trung tám dáu não 
của một tỉnh. Tinh li của tinh 
Quảng Ninh. 

tính ngộ [ЇЇ] Nhân ra, hiểu ra. 
Вау giờ chàng mới tinh ngỏ. 

tinh [15] Yên ång. Khóng gian này 
tĩnh hay động. 

tinh mich [ Lang yên. vắng 
vẻ, Không gian tĩnh mich. 

tính phương [99 Jr] 1. Phương yên 
tỉnh. 2. Сӧі thiên đường, cõi 
chết. Hän chê trần thế гар cháu 
tĩnh phương. 

tĩnh tại Е] Ó một chỗ. không 
chuyển động. Sự vår chuyển 
biển chú không tĩnh tại 

tính tâm [lŠ⁄Ò] Yên lãng không 
có điều gì lo lắng. Tĩnh tám lại 

toà [ÉE] Nơi buộc tôi. Chung li 
anh ra toà. 

















toà án [ ] Nơi xét xử kẻ có tội 
hoặc kiện tụng. Có dà củng đến 
toà án và ở đó. 
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toà báo [КЕЙ] Nơi biên tập báo 
chí. Toà báo ở phố Hàm Long. 

toa độ [УЕ] Điểm độ đã xác dinh 
trước để bắn. Chúng đánh (oq 
độ đấy. 

toå chiết [4#47] 1. Сау dú. 2. 
Không thuận lợi, trắc trở. Ві 106 
chiết tình cảm. 

toai nguyên [JŽ #0] Thoả lòng 
mong ước. Hän được toqi 
nguyén. 

toàn [6] Trọn ven tất cả. Nåm 
chắc y tứ toàn bài thơ. 





toàn bộ [4° 0] Tất cả. Nhữi toàn 
bộ cảnh vật đó. Toàn bộ đời 





sống văn học 





toàn cảnh [4 ft] Toàn bộ cảnh 
vật. Nhin được toàn cảnh của 
Công trường. 

toàn cầu [PR] Trái đất, cả thë 
giới. Không gian toàn câu. 

toàn dân [410] Tất cả nhân dân. 
Quy tắc chung nhất của ngôn 
ngữ toàn dàn. 

toàn diện [ЕШ] Về mọi mật. Sir 
đổi mới văn học mới thật là toàn 
diện sâu sắc. 

toàn đức [2*ƒŠ] Đủ то 
độ. Ong là người toàn dit 
tài. 

toàn mĩ [ € Ж] Đẹp hết thảy. Gần 
dat tới sự toàn mĩ. 
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toàn quân [ЇЇ] 1. Tất cả quân 
đội. 2. Bảo toàn cho quân đội. 
Ta lấy toàn quán là hơn. 

toàn quyền [45] 1. Nắm toàn bộ 
quyền lực trong tay. 2. Người 
đứng đầu bộ máy cai trị, đại 
diện cho chính quốc ở một nước 
thuộc địa hoặc phụ thuộc. Chức 
toàn quyền Đông Dương. 

toàn quốc [EH] Cả nước. Kháng 
chiến toàn quốc bùng nổ. 

toàn tài [2] Đủ mọi mật tài 
nàng. Mót nhân vật toàn tài. 

toàn tâm [Ü] Hết lòng. Môr 
người đang toàn tâm đến công 
việc. 

toàn tập [44 Bộ sách thu thập 
một cách đầy đủ các bài của tác 
giả. Hồ Chí Minh toàn tập. 

toàn tháng [#}] Thắng lợi hoàn 
toàn. Ryc tời đất Điện Biên 
toàn thắng. 


toàn thân [ 4] Khắp cả thân thể. 


Toàn thân anh ta rúm ró. 

toàn thập [AF] Mười phân vẹn 
mười. Chất thơ thật chính xác 
và toàn thập. 

toàn thôn [ Ë] Tất cả thôn xóm. 
Toàn thôn đều ra cất cỏ. 

toàn trí [+ Ë] Toàn bộ trí tuệ. 
Sống toàn tâm toàn trí. 


toán học [7] Khoa học nghiên 
cứu về các quan hệ số lượng và 
hình dạng trong thế giới khách 
quan. Trong óc nhà toán học 

tòng quân [09] Đi bộ đội. Nay 
con phải tạm tòng quản. 

tô tức [H 1] Thuế và tiền lời 
Thuế khoá. Nhất là tô шс lại 
nặng nề. 

tố cáo [К] Báo cáo cho mọi 
người hoặc cơ quan có thẩm 
quyển biết hành động phạm 
pháp của một người hoặc một tổ 
chức nào đó. Tố cáo tội ác của 
giặc ngoại хат. 

tố cộng [К] Từ chính quyền Sài 
Gòn trước nâm 1975 dùng dé 
chỉ việc "tố cáo cộng để vu 
khống những người công sản 
chống Pháp, chống Mi. Qua 
những lân tố cộng. 

tố chất [#1] Chất gốc không có 
chất nào lẫn vào. Kết tỉnh những 
tố chất đẹp nhất của truyền 
thống. 

tố giác [2%] Tố cáo khi phát 
giác điều mờ ám của người khác. 
Mấy kẻ mách léo đến tố giác với 
nhà vua. 

tố nữ [# #] 1. Теп gọi nữ thần 
xưa. 2. Người con gái đẹp. 
Tranh biếng ngắm trong dó 
tố nữ. 
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10 nga | 2:0) 1. Người con gái đẹp. 
2. Chị Hàng Nga trên cung trăng. 


Đầu lòng hai å tổ nga. 





tò tụng [2] Việc thưa kiên. 
Đây là người айий ат dang 
тиди đến dày tổ tung. 

të [#1] Ông tổ. người gây dưng 
một cơ nghiệp, một nghẻ. Những 
cảy trỏ nâu của đất tổ. 





tó chức (21) Ѕар xếp. két hợp lại. 


Những ат vị được tổ chức 
trang bị và có nhiệm vụ chiến 
“аи. 

tổ phụ [#152] 1. Ông nói. 2. Tó 
tiên nói chung. Vé theo tó phụ 
cũng vinh 

tổ quốc [HH] Nước của óng cha 
mình; đất nước. Tó quóc ta. 

tổ tiên [#1 Ж:] Ông cha đời trước. 
Tổ tiên xa xôi. 

ý] Ông cha, dòng họ. 
XÀ tắc tổ tông ta bị giày xéo. 

tổ trưởng [41 К] Người đứng đầu 
một tổ. Lâm là tổ агита tổ тб. 





tổ viên [ЯТ] Người trong một tổ. 
Нийп là tổ viên tổ một 

tốc độ [JE] Sự chuyển động 
nhanh hay châm. Tóc độ hành 
quận nhanh 

tốc hành [#41] Đi nhanh, chạy 
nhanh. Chuyển tàu tốc hành. 


tốc lực [if J)] Dôn hết sức làm 
cho nhanh. М hết tóc lực. 

tôi tàn [HEIE] Dó nát. Си lại có 
thể ở chỗ tối tàn nhu thế này 
được. 

tói tè [ЕК] Hư nát, xấu xa. Điều 
tối tệ nhất trong cuộc đổi. 

101 [2] Rất mực. Tới quan trọng. 

101 đa [jä £] Nhiều nhất. Động 
viên tối da nhiệt tình vào lực 
lượng nhân dàn. 

tới tàn [F] Mới nhất, rất hiện 
đại. Cẩn cơ giới hoá tôi tản của 
địch. 

tối thiểu [k >] Ít nhất, không thể 
ít hơn được nữa. Thiết cả những 
dién kiện vật chất tối thiểu. 

tôi [HË] Điều trái, điều lỗi, phạm 
pháp. Xin thần làm phúc tha tội. 

tội ác [4:18] Tội rất nghiêm trọng, 
cả về mật pháp luật lån đạo đức. 
Lên án tội ác của giặc. 

tội nghiệp [Ж] Tình cảnh đáng 
thương. Cái cảnh có đơn của nó 
trông đến tội nghiệp. 

tôi nghiệt [1 8) Gây ra 101 lắm 
một cách nghiệt ngã. Мау là kể 
sĩ sao dám hỗn láo tội nghiệt. 

tôi nhân [Ë Л) Người mắc tội. 
Bát tội nhân bỏ tù. 
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tôn [#] Dựng nên; dé cao quý 
trọng. Làm tón thêm vẻ đẹp 
quắc thước. 






М Hình thái ý thức 

ấy thần linh làm cứu 
cánh, lập ra những quy định và 
phép tắc bát người ta phải tin 
tưởng và ngưỡng mộ. Người 
đứng đẩu một tôn giáo. 

tón kính (200) Tôn trọng và cung 
kính. Tở lòng tón kính. 

tón nghiêm [Ж] Cao cả và 
nghiêm trang. Hiên thân tòn 
nghiêm của nước Pháp. 

tòn sùng [ “Tôn trọng và sùng 
bái. Tôn sùng nhu siêu nhân. 

tôn trọng (2:0) Tôn kính và quý 
trọng. Tôn trọng cá nhân. 

tón xưng [fü] Gọi tên lên một 
cách kính trọng. Hình ánh có 
tính chất tôn xưng. 

tón tại [ff fE] Hiện còn, còn lại. 
Trạng thái tồn tại. 

tổn tướng (111) Tướng bị mất 
dân. Trước là tổn tướng sau là 
hai bình. 

tổn thất (17) Thiệt hại, mất mát. 
Gây tổn thất cho giặc. 





tông [55] Dòng họ. Chim có tổ. 
nguoi Có tông. 

tông phái [2206] Chi nhánh trong 
họ, môn phái một tôn giáo. 
Những tông phái đạo Тїп lành. 


tổng [1] 1. Đưa tiên. 2. Đuôi di 
khỏi. Thà móc sẵn để tống nó di 
cho chóng. 

tổng giam [jŠ ] Đưa người phạm 
tội nhốt vào tù. Công tước điền 
tiết ra lệnh tổng giam nhà thơ 
hai tuần. 

tống khứ [3Š 2:] Đuổi ra khỏi nhà, 
đuổi đi xa. Тоа nên nghĩ cách 
tổng khứ con bé thì nhà này 





không lo điều gì nữa. 

tổng táng [$F] Đưa di chôn cát. 
Cho sở tại đem về tổng táng. 

tống tiền [18%] Doa nat để lấy 
tiền, đưa tiên để bịt miệng 
người. Ông đến với Nghị Hách 
không để trả thù cũ mà chỉ để 
“giúp” lão và tống tiền cho quy 
đảng. 

tổng [##] 1. Góp. 2. Cả ау, Làm 
tổng vệ sinh ở trường lớp. 

tổng công trình sư [48 | Pii] 
Người phụ trách toàn bộ việc 
thiết kế, chỉ đạo thi công một 
công trình. Tổng công trình sư 
và người thi công. 

tổng cộng [## JL] Cộng góp tất cả 
lại. Tổng cộng đường bay. 

tổng đốc (##Ÿ?] Quan đứng đầu 
một tỉnh xưa. Cái sinh phán của 
viền tổng đốc. 
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tong hợp [## 0) Nhóm góp nhiều 
cái lại thành mòt. Tưng hợp lại 


thành саи. Nghệ thuật tổng 






hợp 
tong kết [444] Nhìn lại toàn bộ 
sy việc d m khi dā kët thúc 


hoặc sau khi hết thời gian đặt ra 
dé đánh giá rút ra những kết 
luận chung. Tổng két quá trình 
phát triển hành döng. 








tông khỏi nghĩa [%2 Ж] Nói dây 
cướp chính quyền ở khắp nơi. 
Tổng khởi nghĩa tháng Tám пат 
1945. 

tổng lí [48t] Chánh tổng và lí 
trưởng thời phong kiến. Cha соп 
Bá Kiến, bốn đời làm tổng lí. 





tổng phản công [#%@ I4] Tấn 
công lại một cách toàn diện, 


mạnh mẽ nhằm giành thắng lợi 
quyết định trong chiến tranh. 
Giai đoạn tổng phản công. 

tổng quát [8848] Khái quát trên cơ 
sở tập hợp tất cả lại. Nhìn một 
cách tổng quát toàn bộ sự 
nghiệp của Xuân Diệu. 

tổng tiến công [Ë fi 14] Tiến đánh 
một cách mạnh mẽ, toàn diện 
nhằm giành thẳng lợi quyết định 
trong chiến tranh. Cuộc tổng 
tiến công Маи Thân (1968). 

tổng tư lệnh [21] 4) Người chỉ 
huy toàn bộ quân dôi trong nước. 








hoäc các nước trong hiệp ước. 
Kutódóp được cử làm tổng и 
lệnh quản dói Nga. 

tổng thë [480] Bao quát lạ 

ở tổng hợp các yếu tố. 
thë văn hoá dán gian 

tổng thông [7] 1. Thống lĩnh 
toàn bộ. 2. Người đứng đầu nhà 
nước ở một số nước cộng hoà. 
Thượng thư. thú tưởng, tổng 
thống. 








cỡ 





tổng trưởng [2% |. ] Quan chức cao 
cấp đứng đầu một bó của chính 
phủ. Ông tổng trưởng thuộc địa 
qua chơi. 

tốt nghiệp [V3] Người đã học 
xong một khoá hay một bậc học. 
Cuối пат dó chàng thanh niên 
21 tuổi tốt nghiệp. 

tra [ft] Dùng hình thức xét hỏi, 
доа дат, đánh đập nhằm bắt 
khai ra sự thực. Cứ để thong thả 
rồi Cũng tra ra. 

tra khảo [ft %;] Xem xét kĩ, hỏi 
kĩ và thường có đánh đập dé bắt 
khai ra. Ngày đêm đánh đập, tra 
khảo. 

tra tấn (ЕҢ) Đánh đập tàn ác. 
Trong ngục th tra tấn 

trà [2] Cây chè. Си châm гаї 
nhiấp тб ngum nước trà. 

trá hình (Е) Thay hình đổi 
dang. Những vũ hội trá hình. 
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trác việt [ЧО] Vượt ra ngoài, 
vượt lên mức bình thường. Hőn 
thơ trác việt. 

trách [i] Саи xin, trách mắng. 
Các bà ấy cứ trách tôi dễ dai 
quá. 

trách nhiệm [ Ÿ{{E] Phần việc bản 
thân mình phải gánh vác. Sự 
ràng buộc phải chịu về lời nói và 
hành động của mình. Gánh lấy 
trách nhiệm. 

trách phận [#{2}] Quò trách số 
phận mình. Than thản trách 
phận chẳng may nhiều bé. 

trại [Ж] 1. Nơi đóng quân. Anh 
đứng gác trại. 2. Khoảng đất 
rộng có cây trồng thành hàng 
rào bao quanh. Môr 50 її hàng 
để ở cái trại của chúng tôi 

trại ấp [2# È3] Thôn xóm quë nhà. 
Quản thúc ở trại ấp quê nhà. 

trại tập trung [21] Nơi tập 
trung các phạm nhân để cải tạo. 
Bị đưa đi trại tập trung Bắc Më. 

trại tù (21А) Nơi giam những tội 
phạm. Tiếng em cắt cỏ trại từ. 

trạm [#5] Noi canh gác đường 
giao thông. Dáy là các trạm của 
đường đây giao thông. 

trạm trưởng [Xi] Người đứng 
đầu phụ trách một trạm. Mgười 
Trạm trưởng. 


trang bị [ЖЕ] Cung cấp các đỏ 
dùng thiết bị cần thiết để có thể 
hoạt đông. Những đơn vị được 
tổ chức. trang bị và có nhiệm vụ 
chiến đấu. 

trang điểm (08) То vẽ cho dep 
hơn. Chiếc bàn trang điểm. 

trang hoàng [81%] Вау biện và 
tô điểm cho đẹp mắt. Điện Dién 
Hóng trang hoàng lộng ly. 

trang nghiêm [i f] Trang trọng 
và nghiêm túc. Giọng đọc trang 
nghiêm hơn. 

trang nhà (11) Nghiêm trang, nhã 
nhân. Dáng vé lịch sự, trang nhà. 

trang phục [Ж JR] Chi chung 
quần áo, giầy dép, mũ áo. Trang 
phuc của bộ dội. 

trang sức [Bi 66] Dùng những vật 
quý, đẹp đeo vào người để làm 
tăng thêm vẻ đẹp hình thức của 
con người. Thứ đồ trang sức cho 
phu nữ ngày xưa. 

trang trại (Я) Khu vực có trại 
lớn, dùng để nghỉ ngơi, chân 
nuôi và trồng trọ. Trang trui 
dưới chân đèo. 

trang trí [22 H] Вау biện bố trí 
cho đẹp. Những hình trang trí 
trên mình cá. 

trang trọng [АЕ E] Đứng dàn, 
nghiêm trang. Vân xem !rang 
trọng khác vời. 
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tràng giang [ 71] Song dài rộng. 


Sóng коп tràng wang Ридп ёр 
điệp 





trăng kiện [1] Luc lưỡng, khoẻ 
mạnh. Thể chất tráng kiện. 





trång lệ [И] To lớn và đẹp dë. 
Toa låu dài tráng lệ 

tráng sĩ [PIL Í:] Người có chí khí 
và khoẻ manh. Hai tráng sĩ 
rong vũng. 

trang nguyên [ЯХ 22] Người đó 
đầu kì thi Đình, kì thi cao nhất 
thời phong kiến. (San thí Hương, 
thí Hỏi). So Dừa dó trạng nguyên. 

trạng ngữ [ДН] Thành phán phụ 
của bổ sung ý nghĩa, tình 
huông cha càu. Bó phàn phu 
được coi là trang ngữ. 

trạng sư (ЯХЯ) Thấy cãi. Møt 
trạng sự và viên thự ki riểng 
хий hiện. 

















trạng thái (АК) Tình trạng của 
một sự vật hoặc соп người trong 
một khoảng thời gian nhất định. 
Trạng thái chuyển động. 

trạng võ [А] Võ sĩ giỏi bậc 
nhất. Được chân trạng vỏ. 

tranh [F] Giành giật nhau. U Kông 
тибп än tranh của con. 

tranh biện [ $ B] Cài nhau giành 
hơn thua. Lời Ië gay gär nh 
trong một bài báo tranh biện. 











tranh cử [И] Ra ứng cử với 
người khác trong cuộc bầu cử. 
Tranh cử nghị viện 

tranh cường [71] Ganh dua súc 
mạnh với nhau. Trước cờ ai dám 
tranh cường. 

tranh hùng [PH] Tranh giành 
nhau để làm người hùng mạnh. 
Để Мёп đã từng tranh hùng với 
võ si Bọ Ngựa. 





tranh luân [ ë] Bàn luận cùng 
nhau vì lí lẽ đúng dán. Cưộc 
tranh luận giữa hai phái thơ mới 
và thơ cũ 

tranh quyền [ PH] Giành giật 
quyền lực. Đấu võ tranh quyển 
với nhau. 

tranh thủ [°F] Lợi dung thời cơ 
giành giật lấy. Tranh thú sự giúp 
dà của người nước ngoài. 

trào lộng [0 7) Đùa со, chế 
giều. Truyện trạng mang tính 
trào lộng sâu sắc. 

trào lưu [Xii] 1. Dòng chảy của 
thuỷ triều. 2. Luông tư tưởng, 
hướng vận động của phong trào. 
Сау bắt hàng đâu trong trào lưu 
hiện thực tiến bộ. 

trào phúng [WIM] Düa cot, châm 
biếm. Truyện ngắn trào phúng. 

trát [ĦL] Công văn của quan trên 
dua xuống dưới. Phú đường bèn 
tổng trái đòi Kiểu lên xét hỏi. 
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trác ẩn [И] Niềm thương xót 
từ đáy lòng; lòng nhân ái. Giàn 
lòng trắc ẩn. 

tràm [#Ÿ] Cái trâm cài đầu. Nay 
bình rơi, їгйт gây. 

trầm anh [9:2] Chỉ nhà quyền 
quý sang trọng xưa. Ho Kim tên 
Trọng vốn nhà trâm anh. 

trầm luân [Ñ] Chìm dám 
trong biển khổ. Sự (гат luân 
dung tuc. 

tråm тас [i3] Lang lẽ, im áng 
để suy nghĩ. Một khối tim thẩm 
uy nghi, trầm mặc. 

trầm ngâm [ЇЇ] Suy nghĩ dam 
chiều. Và tôi trầm ngâm. Vẻ mặt 
Bác trám ngắm. 

trầm tịch [VLÉ] Sâu và yên аро. 
Su yên lặng trắm tịch. 

trầm tư [1] Chìm đấm trong 
suy ш. Trám пе nhu một nhà пс 
tưởng. 

trầm thuỷ [К] Ст dám ở 
dưới nước. Rừng U Minh hạ 
thuộc về loại trẩm thuỷ. 

trầm trọng [Ñi] Chìm sâu và 
nàng nề. Trung Quốc là con 
bệnh trầm trọng. 





гала [Ж] Vua tự xưng. Trẩm cho 
nhà ngươi nhận lấy một loại 


binh khi. 


tràn trọng [J2] Coi trọng quý 
trọng. Trân trọng kính mời ông 

trần [BË] 1. Вау lộ га. Hai vai trấn 
bóng nhãy mó hôi. 2. Tên một 
triểu đại nước ta (1225- 1400) 
thời phong kiến. Tướng giỏi đời 
Trần. 

trần [#] Bui Бат, cõi trần. Thay 
tồi muôn việc trong trần. 

trần ai [102] Bui đất, cõi trần 
Anh hùng đoán giữa at mới già. 

trần gian [118] Nơi mặt đất, cõi 
trần. Dưới trấn gian không h 
được môt giọt mita. 

trần giới [7] Nơi сӧі đời thực; 
cõi trần. Hán chê trần giới rdp 
cháu tinh phương. 

trấn hoàn [$E] Cuộc đời bụi 
Бат. Núa đời vướng bụi trần 
hoàn làm chỉ. 

trấn hồng [WI] Bui hồng, сб 
trần thế. Tu cho vẹn kiếp trấn 
hồng. 

trần tình (218) Вау tỏ tâm tình 
Lời trần tình của bà lão. 

trần tục [REfG] Tục thường, cõi 
đời ngược với cõi tiên, Phát 
Không khí bình di trán tục trong 
thơ. 

trần thế [HEt] Mặt đất nơi con 
người sinh sống; cõi trần. Trán 
thế em пау chắn nửa rồi. 
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(гап thuật [BHE] Кё lai, thuật lại 
chuyện hoặc sư việc với 





một 
các chi tiết và diễn bin của nó. 
Lới trần thuật mièu tá 

tran bắc [ИЕ] Án giữ phía bác. 
Chùa Trấn Вас 

trăn tĩnh [#(ff] Giữ cho bình 
tĩnh không bị bối гб. Bon kể 
trộm hoảng loạn lần ra nhưng 





lạt trấn tĩnh 

trận [Ë] 1. Cuộc chiến đấu diễn 
ra ở một thời điểm và mòt nơi 
nhất định. Hai đứa vừa chết 
trận. 2. Cuộc đánh. Quản cho 
HÔI trận от xiong. 

tran địa [DE Hb] Nơi xảy 
chiến, chỗ đánh nhau. Thanh 
ươm thần tung hoành khắp trận 
địa. 

trận giả [PF 2] Вау trân chia quân 
đỏ, quân xanh tập đánh nhau. 
Muốn chơi đánh trận giả không? 

trận mạc (#j#] Bãi chiến trường. 
Lúc trận mạc xông pha thi cùng 
nhan sống chết. 

trận tiền [BË ñ] 1. Trước mát trận. 
2. Nơi trận địa đang dién ra các 
cuộc chiến đấu. Từ Hai đã chết 
đứng giữa trận tiền một cách 
oan khốc. 

trận thë [045] Thể của trận đánh. 
Môi trận thế vô cùng vững chắc. 





а CUỘC 





trận vong [Н] Chết trân. Văn 
tế nghĩa sĩ trận vong lục tính. 

trật tự (77) Hàng lối có thứ tự 
trước sau. Trên đưới toà nhà 
ving chải ngàn пар, trát t. 

tri âm [Jff] 1. Tỉnh thông âm 
nhạc. 2. Hiểu rõ lòng nhau. Tri 
ат ấy là vừa dé lại vừa khó. 

trí ап [418] Biết ơn. Lọ là thâm 
ta mới là trí ân 

tri huyện [ЖШ] Quan đứng đầu 
một huyện. Làm trí huyện một 
пат. 

tri kỉ [41 È] Người hiểu mình. 
Cười rằng tri ki trước sa mấy 
Người. 

trí phủ [ШЙ] Người đứng đầu 
phủ thời phong kiến. Cha làm 
trí phú ở miền Hà Khé. 

tri thức [4113] Những hiểu biết về 
tự nhiên, xã hội do quan sát, hoc 
tập nghiên cứu mà có được. Vón 
tri thức được tích шӯ. 

trì [iË] Ao. Hồng liên trì đã tin 
тїї hương. 

trì hoãn (22) Làm cho chậm lại 
không thể tiến triển được. Mọi 
việc phải trì hoãn. 

trì thanh [šïj] Ао nước trong. 
Trì thanh phát có ương sen. 

trí [22] Sáng suốt, có kiến thức 
hiểu rõ và làm đúng mọi việc. 
Sån phẩm của trí tưởng tượng. 
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trí dũng [f9] Người mưu trí và 
dũng cảm. Khóc rằng trí dũng 
có thừa. 

trí lu [78] Khả năng xem xét, 
suy tính. Trí lự của người ta có 
khiếp không. 

trí sĩ [fE] Từ chối không làm 
quan trở về quê. Vé trí sĩ. 

trí tuệ [%7 8] Sáng suốt, có khả 
nàng hiểu biết suy xét mọi 
việc. Trí tuệ tôi tiếp xúc với 
chúng. 

trí thức (17:0) Người lao động trí 
óc và có trí thức chuyên môn 
cán thiết cho công việc của 
mình. Tầng lớp trí thức biết chữ 
Hán. 

trị [li] 1 Cai trị. Để rồi trị соп 
sông dit tgn này. 2. Trừng trị. Lí 





Kiến muốn trị nhưng chía có dip. 


3. Chữa bệnh. Cách trị chúng 
cán phải tính toán cho chu đáo. 
trị an [12] Giữ gìn yên ón xã 
hội. Làm rối loạn trị an. 

trị bệnh [li] Chữa bệnh. Tri 
bệnh cứu người. 

trị bình [i] Thịnh trị và thái 
bình. Ну vọng về sự phục hồi 
nên trị bình xã hội. 

trị tội [АЁ] Trừng trị kể có tội. 
Tháng tay trị tội. 





trích dàn [‡È2|] Dẫn nguyên 
một câu, một đoạn thơ, văn của 
tác giả để minh hoạ cho ý kiến 
của mình. Viéc rích айп thơ 
Đường. 

trích giảng [И] Chọn ra một 
đoạn hoặc một khổ thơ để giảng. 
Nêu ý nghĩa chính của doan 
trích giảng. 

trịch thượng [0 E] 1. Ném lên 
trên. 2. Cho mình trên người khác. 
Chế giêu và trịch thượng thế: 

triển miên [845] Kéo dài mãi 
mãi không thôi. Mgười nóng dán 
lao động triển miễn trong bản 
cùng hoá. 

triện [Ж] Con đấu. Đóng triệu 
cấy trừ. 

triện đồng [ЖЯ] Соп dấu bàng 
đồng. Вдп nghìn bạc chạy chot 
để tránh triện đồng. 

triển lãm [Ë] Trưng bày ra để 
cho mọi người xem. Mó hình 
triển lãm. 

triển vọng [HÈ] Có khả năng 
phát triển. Triển vọng của xã hôi. 

triết gia [Ÿï4#] Nhà triết học. Môr 
triết gia. 

triết học [27] Khoa học nghiên 
cứu những quy luật chung nhất 
về sự tồn tại, phát triển của tư 
nhiên xã hội và tư duy. N Aà vår 
lí học. triết học. 
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triết lí [Т ИЙ] Lè tính ví huyền 
diệu. Ông nói tiếng tỉnh thông 
miét lí ë 

triết luận [27:0] Bàn vé triết hoc. 
Huy Сап còn có tắp văn triết 
tuân kính cấu nt. 

triết nhàn [Pi А) Người có trí tuè 
thông thái, Bác miel nhàn hiển 
gid. 

triết để [HUX] 1. Thấu dën tån 

Đến cùng tòt. Риос phát 

huy triệt аё. 





дау 


triéu (0) Nước biển dàng lên và 
rút xuống trong ngày đêm. Gió 
lộng triểu vui đội pháo đài 

triểu [đJl] Triểu đình. nhà vua. 
Tên Thái su trong triểu тиби 
hỏi nàng cho con trai hàn. 

triều công [J] (| Đến cháu kèm 
theo lễ cống nộp. Những vår 
triểu cống mà nước này lãng 
quên chua Hộp. 

їгїби chính [%4] Đường lối 
chính trị của triéu đình. Thái dó 


phê phán mạnh më đổi với triểu. * 


chính đương thời. 

triểu dai [JJ{È] Thời kì trị vì đất 
nước của ông vua hay một dòng 
họ vua. Triểu đại liên quan đến 
còt truyện. 

triểu đình [#JJ#J] Noi làm việc 
của nhà vua. Bô máy đầu não 


chính trị phong kiến trung ương. 
Сїй những trọng trách trong 
triển đình. 

triều thần [JI | Quan lại, bể tôi 
trong triểu đình. Vua bèn phái 
triều thân đến. 

triệu [4] Vời đến, gọi đến. Có 
thánh chỉ triệu. 

triệu [JE] Đơn vi tính bằng một 
trăm vạn. Dd từng vớ được hàng 
triệu bạc 

triệu chứng (2652) Мат mống 
tạo nên, cái điểm báo. Dó là 
triệu chứng của tinh yêu. 

triệu phú [jÉ ç] Giàu có bạc 
triệu. Mót triệu phú khét tiếng 
giàu có và tâm ác. 

triệu tập [4 4) Mời đến họp 
theo mênh lệnh của cấp trên. 
Một cuộc hội ý của những 
người khai mở được triệu tập 
ngay tại chỗ. 

trinh [1] 
người con g 
та chữ trình. 

trinh bạch [tri 1] 1. Trong trắng. 
2. Chỉ người con gái. Tám lòng 
trình bạch từ nay xin chita. 

trinh nữ [ti c] Người con gái. 
Em là trinh nữ của biển. 

trinh sát [{1%#] Dò xét tình hình 
của đối phương. Phái trinh sát 
đi bám đường. 








Sự trong trắng của 
Mình chưa đánh 
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trinh tiết (0 00) Bản lĩnh cứng 
cỏi, trong sạch. Mó: phụ nữ 
trình tiết. 

trinh thám [fÄ##] Dò la những 
chuyện bí mật. Tới chuyền làm 
người trình thám. 

trình báo [!# $E] Báo rõ cho cấp 
trên biết. Nó không đánh, không 
tra, không trình báo gì cả. 

trình điện [' HL] 1. Ra mắt. 2. 
Déu chịu sự kiểm soát về sư có 
mặt của mình. Bắt nó tới trình 
điện. 

trình diễn [Ж] Trình bày, biểu 
diễn. Buổi trình diễn lán đâu. 

trình độ (РЛ) Chỉ mức dó đạt 
tới. Trình độ của người tiếp 
nhận. 

trình tự (РЕЛ) Thứ tự trước sau. 
Trình tự của truyện. 

trinh trọng [Ж i£] Trang trọng ân 
cần. Mọi người thì nói năng 
trịnh trọng. 

tróc па [24] Tìm bất kẻ có tội 
đang lån trốn. Một phương thức 
tróc nã tàn bạo. 





trọc phú [ЮЖ] Người giàu có 
mà dốt nát, bản tiện. Вап chất 
trọc phú của tên địa chủ. 

trọng [1E] 1. Nạng. Kể phạm trọng 
tội. 2. Coi trọng, coi là quý. 


trọng đại [EA] To lớn và quan 
trọng. Мог bước ngoặt trọng dại 
trong thời kì lịch sử. 

trọng даі [E íy] Đối đãi một 
cách hậu hinh. tử tế. Sói (a 
không ngờ minh được trọng dài 
như vậy. 





trọng lợi ( @ Ж] Coi trọng điều 101. 
Khách trọng lợi khinh đường li 
cách. 

trọng nghĩa khinh tài [ f Ж 
# М ] Coi trọng việc nghĩa 
xem nhẹ tài lợi. Những nhan 
vật tích cực ở đây trọng nghĩa 
khinh tài. 

trọng tài [E] Người đứng giữa 
để phân xử. Trọng tài điểu khiển 
cuộc 4йи уб. 





trọng tâm [>] Điểm ở giữa thu 
hút xung quanh. Trọng tâm miều 
tả. 

trọng tội [ДЁ] Tội rất năng. Và 
cho mình đã phạm trọng tội. 

trọng thắn [E [2] Quan lại có 
nhiệm vụ trọng yếu nhất trong 
triêu đình. Có quan tổng đốc 
trọng thần. 

trọng thể [F#8] Cách thức long 
trọng. Tổ chức trọng thể cho cả 
nước. 





trọng thương [f f] Bị thương 
nàng. Không chết cũng trọng 
thương. 
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trong thưởng [E i£] Được Бап 
thưởng nhiều. Mu Trinh Nguyền 
Trâm thời trọng thưởng 

trọng trách [E iN] Trách nhiệm 
lớn. Giữ những trong trách trong 
triểu dinh. 

trọng vọng [ 'Ë #1] Được coi trọng, 
kính në. Bảy giờ dày rất được 
топ Vọng. 

trọ lực 10) JJ] Giúp sức. Có thêm 
người trợ lực. 

trợ thủ [1 F] Tay giúp viếc. 
Những trợ thủ сӣ của ông. 

i [PHE] Cái gây khó khăn, 
сап trở Ў ngại khó khản chỉ 
tôi thêm bản lĩnh của ho. 

tru [åK] Giết chết. Con có dám nói 
gian thi trời tru. đất diệt. 

tru di tam tộc [kJ ©] С 
hết cả ba đời (cha mẹ, vợ chồng, 
con cái), Cuối càng bị tru di tam 
tộc. 

tru diệt [ЖЖ] Giết chết tån gốc. 
Töi 
ай diệt. 

tru lục [ÙA 8R] Сїй kë có tội. 
Người đáng tội tru lục. 











5 lòng nào thì xin trời tru 





trù phú (88) Giàu có, đông dúc. 
Đồng bằng là đất dai. là trù 
phu. 

trù trừ [Їй] Do dự, ngán при, 
không quyết. Lao còn trà trừ. 


trú [ÍL] Ó tam, dừng chân tạm. 
Những đàn chim di trú. 

trụ đài [Hf] 1. Cây cột và cái 
dài. 2. Ват vững chắc. Ních 
dang ding trụ đài. 

trụ sở [PEP] Nơi làm việc của 
các cơ quan, đoàn thể. Trự sở 
biên tập. 

trúc [f7] Cây trúc. Мб trúc quanh 
co khách vàng teo. 

trúc mai [Т] 1. Cây trúc và сау 
mai là hai loại cây thường trồng 
gần nhau. 2. Chỉ tình nghĩa gần 
gũi, bén chật. Nár thản bó liễu, 
đến nghì trúc mai. 

trúc ti [18] Trúc và dây tơ, là 
chỉ cây sao trúc và đàn. Chén 
quỳnh mong cạn nhớ chiếu trúc 
п. 

trung (10) Một lòng vì người khác, 
vì quốc gia. Mối tiếp cái lòng 
trung của cha ông mình mới 
được. 

trung bình (967 Ó mức độ giữa. 
Cây cao trung bình. 

trung cổ [P di] Thời kì sau 
thượng cổ và trước cận đại. Học 
thuyết triết học siêu hình, thần 
bí, trung cổ. 

trung du [P] Miền đất nằm 
giữa đồng bằng và miền núi. 
Quê em miễn trung du. 
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trung dung [P Af] Ó mức dò giữa 
và bình thường. Học thuyết Trung 
dung của Nho giáo. 

trung đại [Ú] 1. Đời giữa. 2. 
Thời kì giữa cổ đại và hiện đại 
từ thế ki X-XIX. Văn học Việt 
Nam thời kì trung đại. 

trung đoàn [FFI] Don vị trong 
quân đội gồm ba tiểu đoàn, nhỏ 
hơn sư đoàn. Hai trung đoàn bộ 
đội. 

trung đội trưởng (2 Ì<] Người 
chỉ huy một trung đội. Anh 
trung đội trưởng. 

trung đường [F Ye] Hoành phi. 
Một bức trung đường. 

trung hậu [%)#] Ngay thật và 
nhân hậu với mọi người. Có gái 
tốt bụng và trung hậu. 

trung hiếu [4#] Đạo thờ vua và 
thờ cha mẹ. Lực Vân Tiên nói 
chuyện trung hiếu, tiết nghĩa. 

trung hoa [P #È] Nước Trung 
Quốc thuộc Á châu. Người 
Trung Hoa xưa. 

trung học [92] Bậc học trên tiểu 
học gồm trung học cơ sở và 
trung học phổ thông. Phổ thông 
trung học. 

trung hưng [F R] Đã suy rồi 
hưng thịnh lại. Ông cha vón là 
trung thân đời Lê Trung Hưng. 





trung kì [PHF] Miền đất ở giữa 
Bắc kì và Nam ki. Ông thi nghĩ 
xem lãi nước mắm cả Trung kỉ 
và Bắc kì. 

trung liên (9:241) Súng liên thanh 
cỡ vừa. Nó xổ trưng liên nhu 
тиа theo anh. 

trung lưu (Ч) 1. Dòng nước ở 
khoảng giữa. 2. Tầng lớp người 
giữa tầng lớp thượng lưu và hạ 
lưu. Quán trọ trung lưu của nam 
giới. 

trung nghĩa [1# #6] Hết lòng vì 
việc nghĩa, hợp lẽ phải. Ai cūng 
sẵn lòng trung nghĩa. 

trung quân (90) 1. Dinh chính 
của viên tướng chỉ huy. Tin vào 
gửi trước trung quản. 2. Cánh 
quân ở giữa. Tam quản: tiển 
quản, trung quân và hậu quán. 





trung quân [11] 1. Trung thành 
với vua. 2. Tên loại lá dùng lợp 
nhà. Những ngôi nhà lợp bằng 
lá trung quân. 

trung quốc [PH] 1. Nước ở giữa. 
2. Tên nước. Tiểu thuyết cổ điển 
Trung Quốc. 

trung sī [t} +] Cấp bậc thuộc hàm 
hạ sĩ quan, đưới thượng sĩ trên 
hạ sĩ. Cậu là trung sĩ nhé. 

trung tâm [tl >] Ó giữa bốn xung 
quanh. Vai trò trung tâm. 
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trung tuần [iË jJ] Tuân ở giữa: 
xưa chia ra mỗi tuản có mười 
ngày, trung tuần tức là từ 11 đến 
20 hàng tháng. Vao тог chiếu 
trung tuần tháng giéng. 


trung thành [153] 1. Ngay thẳng. 





thành thật. 2. Một lòng một đạ. 
Lòng trung thành của thiếp. 

trung (ап [$F] Người bể 101 
hết lòng với vua. Các mung thản 
nghĩa sĩ. 





trung thu (!!4X] Giữa mùa thu 
(гат tháng tám). Trưng thu độc 
lập. 

trung thuần [3542] Trung thành 
chất phác. Người cư sĩ trưng 
thuần, 

trung thực [i Pf] Ngay thẳng, 
thật thà. Phan áng trung thực và 
tính tế hiện thực đất nước Việt. 

trung ương (91) 1. Ó giữa trung 
tâm. 2. Cơ quan cao nhất của 
chính phủ, nơi điều hành mọi 
hoạt động của một hê thống. 
Chế độ trung uong tập quyển. 

trùng (11) Loài sâu bọ. Các cự 
bång khuâng vì tiếng tràng đêm: 
khuya. 





trùng [F] Nhiều tång lớp chóng 
lên nhau. Muón trùng sóng bạc 
tiển ra khơi. 


trùng danh [ f Z] Tên giống 
nhau. 7 hế gian này trùng danh, 
trùng hiệu rất nhiều. 

trùng dương [ OY] Biển lớn 
mênh mông liên tiếp. Múi xa 
núi gần liên niên nhu tràng 
dương. 

trùng điệp [@ #] Тап tầng, lớp 
lớp chồng lên nhau. Từ góc cửa 
ш láy “trùng trùng điệp điệp” 
là trùng điệp. 

trùng trùng [ f @] Nhiều tầng, 
nhiều lớp liên tiếp. Nguyệt hoa. 
hoa nguyệt trùng trùng. 

trùng tu (Т) Sửa chữa tu bó lại 
nhiều lần. Trùng m chùa Thiên 
Trủ (chùa ngoài) ở Hương Tích. 














trùng vi [ЇЙЇ] Vòng vây nhiều 
lớp. Phá xong cái trùng vi thạch 
trận. 

trúng (91) Đúng vào. Chỉ bång ta 
dùng thứ phương thuốc hoà 
hoãn, không trúng thì cũng 
không sai. 

trúng cử [99 Đủ phiếu bầu theo 
quy định. Ông sẽ phải trúng cử 
cả ghế nghị trưởng nữa. 

trúng đích (9207 Đúng chỗ nhằm 
tới. Vé trúng đích. 

truy [j6] Đuổi theo, tìm. Váy chỉ 
truy con vú này là ra ngay. 
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truy cấu [202] Theo cái đã qua, 
đuổi theo mà tìm kiếm. Tỉnh 
thần truy cầu lí tưởng mạnh mẽ. 

truy điệu [if hi] Tưởng nhớ người 
đã mất mà đau đớn xót thương. 
Tham gia tổ chức truy điệu. 

truy tạng (212010) Tạng thưởng cho 
người đã mất vì lúc còn sống có 
công lao với đất nước. Truy tặng 
danh hiệu anh hüng. 

truy tổ [1B] Đưa ra để xét tội. 
Người đứng ra diéu tra truy tố 
kẻ phạm pháp. 

truy lạc (ñŠï@] 1. Rơi xuống. 2. 
Chỉ sự sa sút về đạo айс, lối 
sống. Ап chơi đàng điểm truy 
lạc. 

truyền [fJ] 1. Chuyển đi, lan rộng 
ra, làm cho nhiều người, nhiều 
nơi biết. Tin kiến truyền thật 
nhanh. 2. Sai bảo, ra lệnh. Tiếng 
quan lớn truyền. 

truyền bá [fJ] Phổ biến rộng ra. 
Phát triển và truyền bá bộ phận 
vấn học viết bằng tiếng Việt. 

truyền chỉ [ Ü Eí j Truyền đạt 
mệnh lệnh của vua. Đi vào một 
lúc rồi ra truyền chỉ rằng... 

truyền đạo [HÑ] Truyền bá tôn 
giáo. Việc truyền đạo của các 
đạo sĩ phương Tây. 








truyền đạt [{WjŸ] Chuyển thóng 
tin từ người phát đến người nhân. 
Không thể truyền đạt đủ rõ. 

truyền đơn [f] Viết nói dung 
vào giấy (thường là tuyên truyển 
đấu tranh chính trị) rồi khắp 
nơi. Truyền đơn cờ đỏ gió tung 
trời. 





truyền giáo [fW#(] Truyền bá tón 
giáo. Việc các cố dạo phương 
Тау từ thế kỉ XVII хау dựng chữ 
quốc ngữ để có phương tiện 
truyền giáo. 

truyền hình [fJ J] Dùng sóng vô 
tuyến truyền hình ảnh đi xa. Юа 
truyền hình thành phố. 

truyền khẩu [fJ L1] Truyền miệng. 
Truyền từ người này sang người 
khác, từ đời này sang đời khác, 
bằng ngôn ngữ nói chứ không 
bằng ngôn ngữ viết. Tẩy kể lại 
những truyện truyền khẩu. 

truyền lệnh [ 2] Truyền đạt 
mệnh lệnh. Đọc giọng sai khiến 
như truyền lệnh. 

truyền tụng [WAA] Truyền đi 
khắp nơi mà tán tụng. Những 
bài thơ Nóm thường truyền 
tung. 

truyền thanh [fŸ##] Truyền tiếng 
nói đi xa. Buổi truyền thanh trực 
tiếp. 
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truyền thần [$ aR] Vẽ lai như 
hình ảnh người thất. Anh tha vë 
truyền thân 

truyền thống [$i] Những thói 
quen được hình thành từ lâu đời 
trong lối sống và nếp nghĩ được 
truyền từ thé hé này sang thể hệ 
khác. Những truyền thống tốt 
dep. 

truyền thuyết [Hfi] Truyền có 
lưu truyền trong dân gian, trong 
đó nhàn vật, sự kiện ít nhiều liên 
quan đến lịch sử. М/о truyền 
thuyết về thời các vua Hùng. 





truyện [Г] 1. Sự tích có hay sách 
chép sự tích có. 2. Tác phẩm văn 
học có cốt truyện, có nhân vật 
được trình bày thông qua hình 
tượng. Vän хибї thì có các thể: 
chiếu, biểu, bỉ, kí. truyện. 

truyện cổ [5] Truyện ха xưa. 
Рау là một truyện cổ. 

truyện kí [HC] Chép sự nghiệp 
lúc sống của danh nhàn. Vän 
xuôi được sử dụng để viết 
truyện kí. 

trừ [É] L Bỏ di, giết chet. Ай rinh 


ет đã trừ xong. 2. Bót di, loại ra. 


Chắc nó trừ mình ra. 
trừ diệt [PRIR] Trừ bỏ tiêu diệt tận 
góc. Còn trừ diệt cả một loài thứ 


độc. 





trừ phi [1 | ] Trừ trường hợp. 
Ngoài ra chớ có đứa nào tìm 
cách động vào nàng, trừ phi 
dã bán йй cái sọ của mình. 

trừ tà [ЖШ Loại bỏ hết tà gian 
ma quỷ. Biện lẻ trừ tà. 

trữ lượng [ТЇЙ] Lượng tài 
nguyên của cải hiện có. Гит 
tượng khóng thật lớn. 

trữ tình [ТЇ] Thổ lộ tình cảm. 
Thám đượm ý vị triết lí và trữ 
tinh. 

trực ban (1190) Thường truc theo 
sự phân công. Hai từ trực ban 
và trực chiến. 

trực chiến (71) Thường trực sẵn 
sàng chiến đấu. (Xem тис ban). 

trực diện [Pii] Đối mật. Hành 
động trực diện. 

trực giác [ЇЇЗ#] Cảm giác trực 
tiếp, nhân thức trực tiếp không 
phải bằng suy luận của lí trí. 
Dạy cho tất cả những gì thầy 
cho là cẩn thiết theo trực giác. 

trực tiếp [[{]È] Tiếp xúc thẳng 
với nhau, không phải qua trung 
gian. Саи do nhân vật trực tiếp 
nói ra. 

trực thăng [ЇЇ JF] Bay lên theo 
chiều thẳng đứng. Bọn chứng từ 
trên trực thăng đổ xuống. 
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trưng [f] Gio ra, phơi bày ra. Cái 
rốn một chú khách trưng ra giữa 
trời. 

trưng thu [#4] Thu lấy. Trưng 
thụ lương thực của bọn Cu lắc. 

trừng giới [XIR] Ran de. Trách 
mắng như vậy cũng dú trừng 
giới rồi. 

trừng phạt [fẾ⁄{È] Dùng hình phạt 
trị kè có tội. Ми dā bị trừng 
phạt. 

trừng trị [їйї] Dùng hình phạt 
đích đáng để trừng trị kẻ có tôi 
lớn. Trừng trị nhu vậy cũng đủ 
rồi. 

trước tác [ #{ÍF] Soạn ra những tác 
phẩm văn tho; chỉ những sáng 
tác văn, thơ. Sım tập lại trước 
tác của ông. 

trương tuần [Ж] Người phụ 
trách đội canh gác trong thôn 
làng thời phong kiến. Anh 
trương tuân di tuân cũng tal 
vào. 

trường [Ñ] Dài. Аді hóng mát 
thua ngày trường. 

trường [22] Bãi rộng bằng phẳng, 
sân. Trường đụa voi. 

trường ca [|< 8k] Bài hát dài, bài 
thơ dài. Trường са là một táp 
bút kí. 








trường cửu [ |+ Z] Dài lâu. Những 
đòi hỏi và sự giàu sang của nó 
là trường cửu. 

trường chỉnh [lš{È] Cuộc đi dài 
lâu. Dàn kiên trường chỉnh tự 
thùa nào. 

trường đấu [123] Nơi thi đấu 
Lên trường đấu. 

trường hợp [J5 #?] Hoàn cảnh, 
tình hình nào đó. Trong trưởng 
hợp nào đó. 

trường kỉ [ |< JL] Ghế dài. Hai có 
buón buồn ngồi đó trên trường 
ki. 

trường niên [ Ë 2] Lâu năm, 
nhiều năm. Ở lâu năm gọi là 
trường niên. 

trường nhung [7È] Nơi xảy ra 
đánh nhau. С/ша quen cung 
ngua, đâu tới trường nhung. 

trường phái [|< 2] Nhóm, dòng 
có quan điểm riêng vẻ học thuật. 
Một loại tác phẩm thuộc trường 
phái hiện thực. huyền ảo. 

trường sinh [ Е) Sống lâu. 
Thuốc trường sinh. 

trường sơn (КШ) 1. Núi dài. 2. 
“Tên dài núi nằm phía tây nước ta. 
Bao giờ dải Trường Sơn bừng 
giấc ngủ. 

trường tồn [ |< (£] Còn lại mãi mãi. 
Sự trường tồn của tác phẩm văn 
Chương. 
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trường thiên [|< 3] Bài thơ hay 
truyện đài. Bó tiểu thuyết trường 
thiên bảy lập. 





trường thọ [l 
trường thọ. 


] Sống lâu. Đảo 


trượng [È] Đơn vi đo chiều dài 
bang 10 thước ta xưa. Ném ra ха 
MỜI truong. 

trương phu [E A] 
có khí phách. С 
phu lại thờ hai chi 


ười đàn ông 
Пан листу 





trường [|<] Con cả. Truyén ngồi 
cho con trung. 

trưởng ban [R JE] Người đứng 
đấu mót ban. Đóng chí trưởng 
ban дийп зи. 

trưởng giả [|< # ] Người giàu sang 
có vai vế trong xã hội. Đời ха 
có môt trưởng giả gian ác. 

trưởng thành [|< R] Người đã lớn 
khôn, có thể lao động, tự lập 
được. Sự trưởng thành nhanh 
chóng. 

trừu tượng (911) 1. Từ cái cụ thể 
tạo nên cái tưởng tượng trong ý 
nghĩ. 2. Уб hình khỏng thấy 
được. Danh từ tri tượng. 

tu [f2] Tu sửa, rèn giữa bản thân. 
Trên đường tu tới Phát. Tu cho 
vẹn kiếp trần hồng. 

tu chí [f 1: ] Rèn luyên ý chí. Thi 
tu chi làm ăn. 


tu dung [12] Tự trau dôi, rèn 
luyên để nâng cao hơn. Giáo 
dục người ta biết cách tu dưỡng. 

tu hành [117] Trau dôi toàn diện 
theo phép tắc của tôn giáo mà 
mình đã theo ngưỡng mộ. Những 
vị m hành đắc đạo. 

tu nhân [í í `] Sửa mình theo diều 
nhân nghĩa. Tu nhán tích đức 
sớm sinh con hiển. 

tu sĩ (0 Е] Người tu hành. Trén 
dường cái xuất hiện hai tu sĩ. 

tu tỉnh [f ç] Trau đồi rèn giữa 
cho tỉnh ngộ. Noi cửa công Ië ra 
nền tu tinh hành vi. 

tu từ [ÍŠ?⁄J] Got giüa vân từ cho 
hay. Biện pháp tu từ. 

tu viện (#10) Nhà dòng đạo Thiên 
chúa. Tỏi đi theo đến các tu viện. 

tù 1А] Giam сат người có tội. 
Chạy mỏi chân thì hàng ở tù. 

tù ham (141) Bị giam cắm không 
thoát ra được. Bi nhục nhàn tù 
ham. 

tü nhàn (УЛ) Người bị cầm tù. Ở 
Côn Lön từ nhân thường bị bắt 
di dåp dá. 

tù trưởng [IA] Người đứng đầu 
một bộ lạc. Dam San chiến 
thẳng nhiều tà trưởng hùng 
mạnh khác để trở thành “tà 
trưởng của các tù trưởng ”. 
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tú tài (Z À | Người tốt nghiệp 
trung học bậc tú tài thời thuộc 
Pháp. Người có bậc dưới cử 


nhân trong kì thi hương thời xưa. 


Trần Tế Xương đỗ tú tài nên 
được gọi là Tú Xương. 

tụ hội PRÉ] Оба lại, nhóm họp 
lại. Cây và hoa khắp miền đất 
nước về đây tụt hội. 

tụ tập [Ж] Tập trung lại một 
chỗ. Tự tập hàng nghìn hàng 
vạn các bài. 

tuân [fếJ] Vâng theo, theo. Tôi xin 
тийп theo lời dạy của ngài. 

tuân lệnh [4] Làm theo mệnh 
lệnh. Tôi xin hét sức tuân lệnh. 

tuần [Ж] Đi xem xét, đi tuần. 
Người tuần tên là Xá. 

tuần báo [f] $R] Báo ra định kì 
theo tuần. Truyện ngắn “Đời 
thira” được -đăng trên tuần báo 
Tiểu thuyết thứ bảy. 

tuần du [it] Đi xem xét dạo 
chơi. Một cuộc тийп du linh 
đình. 

tuần điểm (2011) Điểm canh gác 
của người đi tuần. Тийп điểm 
kia ai khua тб cá. 

tuần đỉnh [3€ J ] Lực lượng di 
tuần bảo vë trong làng. Bon 
hương lí tuần dinh. 


tuần hoàn [HÁIR] Vận đông vòng 
quanh không dừng. Nói làm chỉ 
rằng xuân vẫn tuân hoàn. 

tuần phòng [107] Đi tuần trông 
coi trật tự. Cát cử làm việc tuần 
phòng. 

tuần phu [XX] Dân trai tráng 
trong làng được cất cử làm việc 
tuần phòng. Lí trưởng liền đem 
tuần phu vào. 

tuần phủ [ ] Chức quan đứng 
đầu một tỉnh nhỏ thời phong 
kiến (Quan đứng đầu tỉnh lớn 
gọi là tổng đốc). Tuần phú Gia 
Định. 

tuần tự [0977] Theo thứ tự. 7c 
hiện tuân tự các việc. 

tuần tra [Y fr] Đi tuần khắp nơi 
để xem xét ngăn ngừa kẻ dịch. 
Đi tuần tra biên giới. 

tuấn kiệt [6 $t] Tài trí xuất chúng 
Tuấn kiệt nhu sao buổi sớm. 





tuấn та [915] Giống ngựa hay, 
khoẻ, chạy nhanh. Chiếc thuyền 
nhẹ hăng тїшє con тийп mã. 

tuấn nhã { f@ HE] Tài trí và 
nhã nhận. Chàng hãy đem айт 
thân tuấn nhã kia ra mà thể. 

пап tú [7] Tài giỏi và đẹp để 
hơn người. Chàng Mônta Ghin 
тийп tú kia ơi. 
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tục [т] 1. Thói quen. thỏi đời. Tuc 
goi là Truyện Кіи. 2. Trần thê 
Không phật không tiêu không 
truc 










tục hu 12 
dàn. 2. Vợ chết lấy vợ khác. 
Ngài tục huyền với một bà 


hoang độc ác. 

tục lệ [ЇЙЇ] Thói quen đã có từ 
lâu đời. Vợ bác phải theo đúng 
te lệ 

tục ngữ [В] Câu nói ngắn gon 
trong dán gian. thường có vån 
điệu, đúc kết trí thức, kinh 
nghiệm sống và đạo đức thực 
tiên của nhân dân. Тис ngữ vé 
thời tiết, 

(оё nguyệt [ЖН] 1. Nàm tháng. 2. 
Chỉ thời gian. Củng lién гиё 
nguyệt phôi pha. 

tung hoành [KER] 1. Doc ngang. 
2. Thoải mái vùng уйу không ai 
ngàn сап được. Thanh gươm 
thần tung hoành. 

tung tích [FH] 1. Dấu chân. 2. Dấu 
vết để lại. Hỏi thâm tung tich. 

tùng [Ë] Cây thông. Vé dep cửa 
từng cúc. 

tụng [2] Khen ngợi. Những lời 
chuc với tụng. 

tụng са [219] Ngoi ca. Một điệu 
nhạc tung ca nào đẩy âm hưởng 
ngot ngào. 


tung dương [2032] Са tụng và 
biểu dương. 

tụng kinh [a045] Đọc kinh. Chú 
tiểu dā đậy đánh chuông tụng 





kinh sáng. 





tụng niệm [X06] Đọc kinh niêm 
Phật. Những lời tung mệm hát ca. 

tuy [84] Dâu, dẫu ràng. Tuy mhiền 
tỉnh thương yêu của Bác phán 
lớn được dién dat bằng sự tón 
thờ. 

tuỳ [H] Theo. Cũng phải mò mặt 
nữa. 

tuỳ bút [В 77) Tuy thời mà viết ra 
thể vân xuôi ghi lại một cách 
tương đối tự do những cảm nghĩ 
của người viết kết hợp với việc 
phản ánh thực tế khách quan. Vé 
шў bút nổi lên tén tuổi của 
Nguyễn Tuân. 

tuỳ hứng [B FL] Theo hứng thú cá 
nhân. Mạch văn quá phóng túng 
theo lối гиў hứng. 

tuỳ ngộ nhỉ an [2020210 24) Tuy 
cảnh ngộ mà xử trí cho yến. 
Đăng trương phu tuy ngô nhỉ an. 

tuỳ phản (Š2}] Theo chức phận 
từng người môt. Сот rau nước 
1а nên tuy phận thôi. 

tuỳ tiên [Bü f | Cứ theo ý riêng, bỏ 
qua nguyên tắc. Viết dé dai. сан 
thả, тў tiện. 
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tuỳ tùng [500] Đi theo. Phá: tuy 
tùng đi hộ giá. 

tuỳ thân [ЙЯ] Рет theo bên 
mình. Vó khí tuỳ thân. 

tuỳ ý [ЮЙ] Theo ý riêng thë nào 
cũng được. Nàng mướn di аи 
tỳ ý. 

tuyên án [її Ж] Tuyên bó mức án 
phạt của người phạm tội. Ban 
tuyên án được hoan nghênh. 

tuyên bố [700] Nói rõ cho mọi 
người biết. Той án tuyên bố. 

tuyên ngón [1 77 ] Bản tuyến 
ngôn có tính chất cương lĩnh của 
một chính đảng, một tổ chức. 
Tuyên ngôn nghệ thuật. 

tuyên phạt [ïí{È] Công bố rõ 
hình phạt. Тод tuyển phạt. 

tuyên thè [ЇЇ] Long trọng doc 
lời thể. Các tướng giặc làm Ië 
tuyên thé. 

tuyên truyền [707 0) Thông báo 
rộng rãi cho mọi người biết và 
hiểu rõ vấn đẻ gì đó, để họ làm 
theo. Tuyên truyền cổ động yêu 
nước. 

tuyến [ŚR] Đường, dây, chiều dài. 
Ông đã lặn lội cả chiểu nay trên 
tuyến đề. 

tuyển [j] Chọn lấy. Vua chúa có 
quyển tuyển lấy hàng trăm hàng 
nghìn phụ nit. 





tuyển cử [7 92] Chọn và bầu lén. 
Cuộc tổng tuyển cử đâu tiên. 

tuyển mộ [i $] Lựa chọn người 
một cách rộng rãi để tổ chức 
thành lực lượng làm công việc gì 
đó. Nguyễn Tuân được tuyển mộ 
vào đoàn điển viền. 

tuyển tập (24) 1. Tuyển chọn và 
tập hợp lại. 2. Sách tập hợp 
nhiều bài, nhiều tác phẩm được 
tuyển chọn. /n lại nhiều lần 
trong các tuyển tập. 

tuyết [Ж] 1. Hơi nước trên không 
вар lạnh đông lại rơi xuống mặt 
đất. 2. Màu trắng. Con trắng 
tuyết. 

tuyết sương [FFA] 1. Tuyết và hạt 
sương. 2. Sự gian truân vất vả. 
Tóc máy một mái đã đẩy tuyết 
suong. 

tuyệt [84] Dn; cuc kì, rất mực, hết 
mức. Thật là tuyệt đường sinh 
Sống. 

tuyệt cú [4] Bài thơ có bốn câu, 
mỗi câu có пат hoặc bảy chữ. 
Xinh хіп nhu một bài tuyệt cú. 

tuyệt diệt [#4] Chết hết. Cái 
giống người xay bột thế là tuyệt 
die 

tuyệt diệu [2042 Kì diệu hết mức, 
hay hết mức. Thiên nhiên tuyệt 
điệu. 
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tuyệt dich [@8Ñ9] Không có gì hơn 

Khát khao tuyệt dich và 
vĩnh viễn 

tuyết đổi [#Ë 23 | Khi 
sánh được; một cách ró ràng. 
dứt khoát. Chúng không hé có 


ranh giới tuyết doi. 


dược. 


gì đối 





tuyệt luận [#Ë1@] Tài giỏi hết mức, 


vượt lên trên đồng loại. Sức khoe 
шуй tản тїшє Anh Во. 

tuyết mi [#@ Ж] Không gì dep 
bang. đẹp hết mức. Những hình 
anh tuyệt mĩ và hồn nhiên 


tuyệt nhiên [Ж] Нап là như váy. 


chẳng Tuyệt nhiên không 


dém xia đến ai. 

tuyệt sác [48] Sác đẹp tuyết vời. 
Trang tuyệt sắc theo đạo Hỏi. 

tuyệt tự [88] Không có con trai 

tuyệt dòng, hết. Con 
sóng Tảy lấp đi kia có thể coi là 
tuyót nr rồi. 

tuyệt thể giai nhàn [22А] 
Người dẹp trên đời không ai 
sánh được. Trang tuyệt thế giai 











nhàn đó nộp mình cho lửa. 
tuyệt trần [#@Ж#] Hay nhất, đẹp 
nhất trên cõi trần gian. Xinh đẹp 
tuyệt trần. 
tuyệt vô âm tín [282 МА] Không 
có tin tức gì cả; cũng như bất vô 
ат tín. Lại tuyét vô ат tín. 


tư [F4] Riêng. Ông di day học nt. 

tư bản [@ Ж] 1. Tiền vốn để kinh 
doanh. 2. Hình thái nhà nước. 
Chú nghĩa nt bản 

tư cách [Ä‡#] Рао đức xử thể. Tr 
cách аё tiện 

tư duy Г] Suy nghĩ; giai đoạn 
cao của quá trình nhàn thức. Đó 
là kiểu tu duy nghệ тий. 

tư dung [2227] Hình dáng, mật 
mũi của người con gái. Tính 
аа thuỳ mi nét па lại thêm có tự 
dung tốt đẹp. 

tư điển [ÄÁ] Ruộng riêng của cá 
nhân. Ваї mới bồi của làng làm 
tự điền 

tư đồ ГАЈ) Tên gọi té tướng đời 
Trân (1225-1400) ở nước ta. 
Làm quan nt đồ. 

tư hữu [#447] Thuộc quyền sở hữu 
của cá nhân. Những mặt xấu: 
thô bạo, tàn nhắn, tư liều. 

tư lệnh [E] @] Người chỉ huy quân 
su cao nhất của một đơn vị từ lữ 
đoàn hoặc tương đương lữ đoàn 
trở lên. Мау vị nt lệnh đang viết 
bài. 

tư liệu [#Ä#Ÿ] Tài liệu để làm việc, 
nghiên cứu. Cung cấp thêm пе 
tiệu. 

tư lu [BË] Suy nghĩ và lo lắng. 
Bóng тиў dương tư lự bén 
dường. Những đường nhàn nheo 
của một bộ mặt tư hz. 
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tư phong [#&JL] Phong thái này. 
La gì bi sắc tư phong. 

tư sản [Æ] Tài sản, tiền bạc 
thuộc của riêng. Ngày 14/7, 
ngày kỉ niệm Cách mạng Tư sản 
Pháp 1789. 

tư tưởng (5848) 1. Suy nghĩ hoặc ý 
nghĩ. 2. Quan điểm của một 
người hay một tập thể người về 
một vấn để gì đó. Những hạn 
chế rõ rệt VỀ nt tưởng. 

tư thế [2 98] Trạng thái của động 
tác biểu hiện ra bên ngoài. Ý 
nghĩ tư thế của Phan Bội Châu. 

tư thục [ФАЗА] Trường học do tư 
nhân lập ra. Giám đốc một 
trường nt thục ở Hà Nội. 

tư vấn [8f] Góp ý kiến cho 
những vấn dé được hỏi đến. Mấy 
quan nt vấn. 

từ [Ñ8]] 1. Đơn vị ngôn ngữ nhỏ 
nhất có nghĩa hoàn chỉnh dùng 
để cấu tạo câu. 2. Thể văn xuôi. 


Sáng tác theo ba thể: đường luật. 


cổ phong, từ. 

từ bi [#&Äš] Hiển lành, có tấm 
lòng thương người. Tay kiến 
cung mà nên dạng từ bi. 

từ biệt [Яй] Chia tay nhau để đi 


xa. Từ biệt em ngọn la của thầy. 


từ chức [RÈ] Xin thói chức vụ 
không làm nữa. Quan huyện trẻ 
phải từ chức. 





từ Hán Việt [2524 40] Từ trong 
tiếng Việt được tạo nên từ yếu tố 
gốc Hán có cách đọc Hán Việt. 
Phi cơ là từ Hán 3 

từ hôn [###ấ] Bỏ lời hứa không 
đính hôn nữa. Nàng bát ngở từ 
hôn. 

từ nan (##‡ÄÊ] Từ chối việc khó 
khản. Xin chẳng từ nan. 

từ ngữ [  #] Từ và ngữ (nói 
khái quát). Những từ ngữ gợi tả 
hình dáng. 

từ quan [8 É] Xin thôi không 
làm quan nữa. Кар mong treo ẩn 
từ quan. 

từ tâm [#5] Lòng nhân từ. Va 
gợi từ tâm với kể sa cơ. 

từ tốn (23) Lë phép, nhẹ nhàng 
không vội vàng. Hán lại từ tốn 
thong thả tiếp bước. 

từ từ [44%] Chẩm chậm, thong 
thả không vội vã. Những bóng 
người về muộn từ từ di trong đêm. 

từ thân [#&$Ÿ] Cha mẹ hiển từ 
Hiểm một nổi từ thân con chưa 
báo. 

từ trần [ЕЁ] Từ giã cõi đời; chết. 
Năm 1888. ông (Nguyễn Đình 
Chiểu) từ trần. 

từ vị [Ж] Vốn từ trong hệ thống 
ngôn ngữ. Từ vị: vón từ (như tir 
уш). 
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tứ bình [R] Bộ tranh hoặc bộ tứ 
có bón bức. Đời ta cüng mới biết 
cá hat bộ tứ bình 

tứ cö vỏ (ап [MRA] Ngoái 
nhìn bốn phía khóng có người 
thân thích. Những tháng tứ cố 
vỏ thản 

tứ tuần [ÜQ 8]] Bốn mươi tuổi. 
Quá niền trac ngoại tứ tuần 

tứ vi [MR] Уау bón phía chung 
quanh. Sai thị nữ giảng màn tứ vi 

tự [f] 1. Từ. Tự phương trời 
chẳng hẹn диеп nhau. 2. Tu bản 
thân mình. Hán tự bảo: ta dành 
phí một vài пат để kiêm tiến. 3. 
Do, bởi. Thành ne đó chuột vốn 
Sợ mèo. 

tự ái [1] 1. Tự mình yêu mình. 
2. Сап dôi bực tức. Cham ne ái. 

tự bạch [ Í1 1] Tự bộc bạch về bản 
thân mình. Ông t bạch. 

tự cao tự đại [1 [1 K] Tự cho 
mình là cao, là lớn. Cho mình 
lớn hơn người khác. Ván một 
điệu nt cao tự dai. 

tự cường [11%] Tu mình làm cho 
mình mạnh hơn, không dựa vào 
người khác. Tỉnh thần dàn tộc tực 
сибик. 

tự cứu [ĆIR] Tự mình cứu lấy 
mình. Cẩm vũ khí đứng lên để tự 
cứu. 


tự chủ [ЇЇ Ì:]} Tự mình làm chủ. 
Nën độc lập, tự chủ. 

tự do [7111] Theo ý h không 
bị ai giàng buộc. Tiếng hát 
trí do. 

tự đắc [7147] Tu cho là được, tự 
vui thích. Thở vểnh tai lên пе 
айс. 

tự động [Ú] f] Tự mình hành 
động. Không được tự động mà 
phải tuyệt đối шап theo. 

tự hào [Ї1 Ж] Lấy làm kiêu hành 
một cách chính đáng. Lòng пс 
hào dân tộc. 

tự hoạ [ÍI H] Tự vẽ chân dung 
mình. Bức tranh tự hoa mình. 

tự học [01%] Tự bản thân học, 
không cán đến trường. Tỏi пс 
học lấy 

tự lực cánh sinh [ЇЇ JJ E/E] Tự 
dựa vào sức lực của mình để giải 
quyết những vấn để về đời sống 
kinh tế của mình mà không cần 
nhờ cậy ai. Có tỉnh thần dũng 
cảm, tự lực cánh sinh. 

tự nguyên [Lí] Tự mình tình 
nguyện mà không cẩn người 
khác yêu cầu hoặc bất buộc. Тг 
nguyện làm môn đệ của Tú 
Xương. 
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tự nhiên [Í1#Ä] 1. Toàn bộ thế 
giới khách quan có sản không 
đo con người tạo ra. Điểu kiện 
tự nhiên nước ta. 2. Vẻ tự tại 
không gò bó. Rát tự nhiên trong 
vai một ông già. 3. Bỗng dưng. 
Tự nhiên có một con rùa. 

tự phụ [ [| Ết] Cây mình làm được 
mà coi thường người khác. Cụ 
vån tự phụ hơn đời cái cười Тао 
Tháo ấy. 

tự sát [Í1#|] Tự giết mình. Tự sár 
bằng một quả 1ши đạn. 

tự sự СОН) Thể văn thuật lại sự 
thực. Кла năng tự sự và tạo 
hình. 

tự tạo [128] Tự mình nghiên cứu 
và làm ra. Сау súng tự tạo. 

tự tận [Ó ft] Tự kết liễu đời mình. 
Nhảy xuống biển tự tận. 

tự tiện [Í1f#] Tự ý làm việc gì dó, 
không hỏi han ai, không cẩn 
được sự đồng ý của người khác. 
Tự tiện bắt chim dem bán. 

tự tình [11] Tâm tình, tâm sự, 
bày tỏ tình cảm. Khách đà 
xưởng ngua tới nơi tự tình. 

tự tôn [710] Tự coi trọng mình, 
không để người khác coi thường. 
Yêu nước là có ý thức ти cường, 
tự tôn dàn tộc. 


tự tù [Ї1ЖЁ] Tự giết mình. Tói 
không may bị người vu oan, phải 
gieo minh xưỡng sông tự tử. 

tự thiêu [114] Dùng lửa đốt chết 
bản thân mình. Nàng nhẩy vào 
giản lửa tự thiêu. 

tự thú [ (1 Èf]Tự mình ra nhận tội 
lỗi. Ông lại quyết định ra toà tự 
thú. 

tự thuật ССТ) Tự kể vẻ mình 
Yến tổ tự thuật của truyện. 

tự trào [ТЮЙ] Tự cười mình. Phån 
nào cũng là tự trào. 

tự trị СС š?] Tu điều hành, sắp xếp 
lấy mọi công việc của mình, 
không phụ thuộc vào người 
khác. Một xứ tự trị. 

tự trọng [ (| Ф) Tự coi trọng 
mình. V? ne trọng mà từ bỏ tình 
yêu. 

tự truyện (Í1f#] Truyện tác giả 
viết vé chính bản thân mình. 
Truyện Lục Ván Tiên có tính 
chất một thiển ty truyện. 

tự vấn [ Í1[J] Tự hỏi mình. Những 
câu thơ tự vấn. 

tự vẫn [19] Tự thất cổ chết, tự 
làm mình chết. Ông nhảy xướng 
sóng tự vẫn. 

tự vè [[1f#/] 1. Tự bảo vệ mình. 2 
Lực lượng vũ trang ó các cơ sở. 
Dân quân tự vệ và bộ đội ta. 
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tự vương [ÍI F] Vua con mới lên 
ngôi. Tự vương möi trẻ. chưa 
từng trải công việc. 

tự xưng [1] Tu mình nói ra tên 
của mình. Cưới cùng chàng n 
ving là Dôn Ki hótẻ 





tự ý ПТ) Theo ý riêng của mình 
mà làm. Nhà хий bản tự ý đổi 
tên là “Đôi lửa vững đói” 

tử [Ж] Chết, Có bón сга tứ một 
cửa sinh. 

tử cung [ЕУ] Quan tài của vua 
chúa thời xưa (đồng âm khác 
nghĩa với tử cung, chỉ cái dạ 
соп). Nay nt cung còn дийп 
tại đây mà đã thay đổi mệnh 
ngài. 

tử hình [РЕЖ] Tội chết. Kết án nt 
hình vắng mặt. 

tử khí [ЖЕ] Hơi bốc lên từ xác 
chết. Cái tứ khí đáy kia thảm 
thẳm. 

tử sinh [JEE] Chết và sống. Tứ 
sinh lién giữa trận tiền. 

từ tế [ff] 1. Kỹ càng tỉ mi. 2. 
Đối xử tốt bụng. Đối đãi với Sọ 
Dita rất tử të. 

tử tù [ЖМ] Người tù chờ tử hình. 
Truyện ngắn “Chữ người tứ tù”. 

tử thân [2 0] Thán chết. Thể 
độc có nt thắm cùng các loại 
ma quy. 





tử thất [Ж 4°] 1. Tử: màu tía. Thất: 
nhà ở. 2. Chỉ nơi quyển quý. 
Chẳng người tử thất cũng người 





hồng lâu. 

tử thi [2 J '] Thây xác người chết. 
Nhắc trông thấy xác từ thi. 

tử thương [Ж {ШУ ] Chết vì bị 
thương. Muón vàn vết tử thương 
mà hình hài phải chịu đựng. 

tử trận [CDR] Chết trận. Viên 
Bách hộ họ Thói tử trận ở gắn 
đền. 

tử vi [36%] Phép tính số mệnh 
theo các vì sao. Xem mạch đất 
và số tử vi cho Nghị Hách. 

tử vong [ЖЖ] Chết mất xác; chết. 
Bá tước Lương Minh dại bại tử 
vong. 

tức cảnh [23] Ngắm cảnh xúc 
cảm nảy ra tứ thơ, lời thơ. Мл 
cụ vừa tức cảnh thành bài thơ 
gii tặng си. 

tức khác [ШЖ] Ngay lập tức. Tới 
nhà tức khắc chúi dán vào пай 
nối. 








tức sự [8070] Nói rõ ngay sự việc. 
Cốt xuân tức и. 

tức thì [0085] Ngay lập tức. Tôi 
xin tức thì nhận tên thánh mới. 

tức vị [ËJ f] Lên ngôi vua. Trẩm 
từ tức vi. 
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tước [ Ë ] Danh vị vua ban 
cho các bể tôi có công với 
triêu đình (tước công, tước 
hầu, tước bá, tước tử và tước 
nam). Quan cao tước lớn nhường 
để người ta. 

tước [ЇЇ] 1. Dùng dao róc ra. 2. 
Cướp lấy. Tước di ý nghĩa cuộc 
sống chân chính của con người. 

tước đoạt [1] Cướp bóc lấy. 
Tước đoạt hết những quyền lợi. 

tước hiệu [Ñ] Tước vị và tên 
hiệu. Phu nhân là một tước hiệu. 

tước quyền [JI] Lót mất quyền 
hành. Bị tước quyền làm người. 

tước vương (19 F] Vua phong cho 
con hoặc các quan có công lớn 
làm vua ở xứ nhỏ. Tiếng cười 
của mấy vị tước vương. 

tương đố [‡fl'] Ghen ghét lần 
nhau. Tài mệnh tương đố. 

tương đối ГАЗУ) Vừa vừa, sánh 
với nhau. Sự phát triển tương đối 
đồng đều. 

tương đông (А19) Giống nhau. 
Những nét tương đồng và dị biệt. 

tương đương (#12) Ngang bằng 
nhau. Văn bản tương đương với 
nguyên tác. 

tương giao [48 ZZ] Giao hoà lẫn 
nhau. Quan hệ tương giao giữa 
các giác quan. 


tương kế tựu kế [АПАТ ] Dùng 
mưu kế của đối phương tạo nên 
kế sách của mình. Hán đã tương 
kế nu kế: 

tương lai (А1 Sắp tới, thời gian 
tới, triển vọng về sau. Mór шото 
lai đẹp để. 

tương phản [#15] Trái ngược 
nhau. Tương phản giữa diéu 
kiện chiến đấu với tỉnh thần 

tương phùng [4 £] Сар nhau. 
Đến đây hỏi khách tương phùng. 

tương quan [#1 ] 1. Có quan hệ 
dính líu với nhau. 2. Đặt trong 
thể so sánh lån nhau. Khai thác 
những tương quan đối lập. 

tương tư [# IN] Nhớ nhau; nhớ da 
diết. Năng lòng tương nt Kiểu. 

tương tự [iB fD] Gần giống nhau. 
Biết thêm những chuyện gì tương 
tự. 

tương truyền [B (0) Đời trước 
truyền lại đời sau, truyển nối 
nhau. Tương truyển một lån 
Nguyên Khuyến đi thăm bạn ở xa. 

tương ứng [#1] Ứng với nhau. 
Tương ứng với ba chặng đường. 

tường [18] Bức tường. Tấm lịch 
treo trên tường. 

tường hoa [А816] Bức tường thấp 
bao quanh sân được trang trí 
đẹp. Вис tường hoa giữa vườn 
sáng trắng lên. 
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tường thuật [iE] Thuật lại rõ 
ràng, mạch lạc. Tưởng thuat si 
việc một cách khách quan 


ài. 





tướng [4H] Hình dáng bẻn nge 
Cái tưởng vất vả lộ ra cả đến 
trong giấc пш. 

tướng [1] Quan võ, cắm đầu một 
đạo quận thời trước. Quán thua 
chém tướng, 

tướng lĩnh [41% 91] Gọi chung tướng 
chỉ huy trong quân đội. Cha ông 
là một tướng lĩnh cách mạng. Các 
tướng lĩnh của các vua Hùng. 

tướng mạo [Jflf2] Dáng hình, vẻ 
mat. Tướng mạo uy nghỉ khác 
thường của người anh hùng. 

tướng quản [110 Tướng và quân 
sĩ. Tướng quán bay lö nhố cờ 
hàng. 

tướng sĩ [Ж Е) Tướng lĩnh và binh 
lính. Khơi đáy lòng сат thù của 
thưởng sĩ. 

tướng số [HiH] Tướng mạo và số 
phân. Quan niệm duy tâm về 
tướng 5б. 

tượng [#] 1. Con voi. 2. Hình 
người làm bằng chất liệu рб, 
đá... Trong chùa có nhiều tượng. 

tượng đài [ft] Đài cao có đúc 
tượng đật ở trên. Tượng đài nghệ 
thuật. 


tượng đóng [Ї# 94] Bức tượng đúc 
bảng đồng thau. Кис rỡ пис một 
bức tượng đồng. 

tượng hình [{@ Ж] Vẽ lại hình ảnh 
người hoặc sự vật. Hoa ra một 
bức tượng hình Vân Tiên. 

tượng thanh [0] Phỏng theo 
âm thanh, Các từ tượng thanh, 
tượng hình. 

tượng trưng (©) Muon sự vật 
cụ thể để thể hiên sự vật vô 
hình. Tượng trưng cho một hàng 
quản 

tưởng [ÅH] Nghĩ ngợi, nhớ trong 
đầu; cho là, nghĩ là. Мо cững 
tưởng là thật. 

tưởng niệm [ 
người đã mất với lòng tôn kính, 
biết ơn. Nhà tưởng niệm. 

tưởng như [111] Nghĩ giống như; 
nghĩ là. Tưởng như là vài khúc 
sào tre là chọc tới được. 





tưởng tượng [%!!{@ ] Tạo ra trong trí 
óc hình ảnh sự vật không có thật 
hoặc không có trước mắt. Chuyện 
kì lạ không có thật do tưởng 
tương. Hàn tưởng tượng ra cái 
cảnh lũ con háu ап và đói khái. 

tiru [ïÄ] Rượu. Khi ca, khi titu, khi 
các, khi tùng. 
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U 


u ám [й] Tối tam, më mit, đêm 
tối. Ngày nào trời cũng и ám. 

u ẩn [808] Cái âm u sâu kín trong 

lòng; thẩm kín. Và im lặng phản 

chiết nỗi niềm u ийп. 

hoài [#4##] Buồn nhớ một cách 

âm thẩm, lặng lẽ. Tám sự u hoài 

trước thế sự thay đổi. 

hồn [4Z#] Hồn tăm tối. U hồn 

пау vẫn say chưa tình . 

u minh [#47Š] 1. Tối tăm, mờ mit. 

2. Thế giới của linh hồn người 

chết. Chőn u mình mặc sức ra иу. 

sáu [ЁК] Nỗi buồn âm thẩm. 

Tám khăn voan u sáu. 

uất [8481] Nỗi uất ức sâu kín. 

Người cha sống и uất thẩm lặng. 

uất [##] Có điều vô cùng tức giận 
mà phải nén lại trong lòng, đến 
mức cảm thấy không còn chịu 
nổi nữa. Tải cao phận thấp chí 
khí uất. 


= 


= 
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uất hån [#11] Nói cảm giận sâu 
sắc chất chứa trong lòng. 1/47 
hận vì không đạt được ý muốn. 

uất ức [230] Uất lắm mà không 
làm gì được, cảm thấy không 
sao chịu đựng nổi. Uất ức, oan 
khiên hối hận không chiu nổi. 

ung dung [2 £] Khoan thai, 
thong thả không vội vàng. Ung 
dung Bác vuốt chòm râu. 

ủng hộ [}#1@] Đồng tình, giúp đỡ 
bảo vệ. Thế con ủng hộ ai. 

uy danh [EË #;] Oai quyền và danh 
tiếng. Một từ trưởng uy danh lấy 
từng. 

uy hiếp [RK ] Dùng vũ lực bức 
bách, doa nat, làm cho đối 
phương sợ mà tuân theo. Uy hiếp 
cha nó bằng cái án đại hình. 

uy lực [0 JJ] Sức mạnh và uy thë 
làm cho người khác kinh sợ. T 
Hải dùng uy lực dựng nên sự 
nghiệp. 
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uy nghỉ [K f&] Có vẻ rất tôn 
nghiêm, gợi sự tôn kính. Lang 
Вас uy nghĩ. 

uy nghiêm [ЕЁ] Dáng vẻ uy 
nghiêm. Chang giữ ve uy nghiém. 

uy phong [h JA] Dáng vè thể hiện 
một uy lực mạnh mẽ khiến 
người ta phải kính në. Сау có 
dä An cũng khiếp uy phong 
vang đội. 

uy quyền [ЁЁ] Uy vẻ và quyền 
hành. Thầy thuốc it có uy quyền. 

uy tín [EË 1] Được kính në và tin 
tưởng. Biết óng là người có uy 
tín lớn, giặc Pháp tìm mọi cách 
mua chue. 

uy thë [0035] Thể oai nghiêm; thế 
mạnh, tiếng tàm do quyển lực 
tạo nên, làm cho người khác 
phải kính nể, e dë hoặc khiếp sợ. 
Uy thế quán đội Từ Hải 

uy thanh [0 ) Uy thë, tiếng 
tâm; uy danh. Ủy thanh của 
nghīa quân vang khắp mọi nơi. 

















uy vũ [WSL] Quyền uy và vũ luc; 
súc mạnh của vũ lực, quyền lực. 
Có uy vũ của thánh thần. 


uỷ [ £] Giao cho làm. Các ban 
trong bọn đã uy cho tôi. 

uỷ ban [ ЖНГ] Cơ quan hành 
chính nhà nước, đứng dáu là 
một chủ nhiêm hoặc chủ tịch 
lãnh đạo và quản kí môt ngành 
công tác nào đó. Uỷ ban hành 
chính huyén. 

uyên bác [29] 1. Sâu rộng. 2. 
Hiểu biết sâu rộng. Mói trang 
viết của Nguyễn Tuân đều muốn 
chứng tó tài hoa và иуёп bác. 

uyên thảm (17%) Có kiến thức rất 
sâu về một lĩnh vực nào đấy. 
Nhiều bài viết theo cổ thi truyền 
thống uyên thám. 

uyên ương [f $] 1. Uyên: Con 
chim trống. Ương: con chim 
mái. 2. Chỉ đôi vợ chồng rất 
quấn quýt bên nhau không xa 
rời. Cái chết của đói uyên 
tương. 

uyên chyển [HiH] Có dáng điệu 
đường nét mêm mại, nhịp 
nhàng gây cảm giác dịu dàng. 
Thân hình cô lắc һе uyên 
chuyển 





295 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


Ư 


ức hiếp [4] Dùng quyền lực, 
tiền tài đè nén, hiếp đáp người 
khác, bất người khác phải chịu 
những điểu bất công, oan ức. 
Người dán bị ức hiếp. 

ưng (А) Đồng ý, thuận theo. Vợ 
tôi không img giúp lão. 

ưng thuận [Йй] Bàng lòng, đồng 
ý. Thân Đioniđốt mim cười ing 
thuận. 

ứng [W] Đối lai, tương xứng. 
Nghĩa ứng với việc chơi bời. 

ứng biến [JÈ##] Đối phó với việc 
xảy ra không ngờ. Việc binh có 
lúc nên đánh, có lúc phải tuy cơ 
ứng biến trong chốc lát. 

ứng cứu [ER] Tiếp ứng cứu giúp. 
Xông vào ứng cứu. 

ứng nghĩa [Ж] Hưởng ứng điều 
nghĩa. Bình lính ứng nghĩa. 

ứng nghiệm [Æ] Có kết quả 
đúng như lời tiên đoán hoặc cầu 
nguyện. Lời khẩn của Mi Châu 
được ứng nghiệm. 


ứng phó [{] Đối phó lại. Luôn 
luôn lo lắng ứng phó. 

ứng tác [f#Íf'] Sáng tác, làm ra 
ngay tại chỗ, không có sự chuẩn 
bị trước. Sáng tác theo kiểu ứng 
tác. 


ứng xử [Ée g] Xử sự với tình 
huống xảy ra; thái độ, lời nói. 
hành động trong giao tiếp, xử 
sự. Ca dao về kinh nghiệm ứng 
xử. 


#9] Mong mỏi, muốn. Điểu 
em ước, em đã có rồi. 

ước lệ [#01] Khái quát một cách 
tượng trưng. Hê thống ước lệ có 
tính phi ngã. của thơ cũ. 





ước nguyện [701] Điều mong 
mỏi, mong muốn. Thật là đúng 
nhu lỜi ибс nguyện. 

ưu ái [ŽŽ] Lo lắng và yêu mến. 
Niềm ии ái của nhà thơ. 
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ưu dài [f#ÍŸ] Đối đãi trong hå 
dành cho những điều kiện, quyền 
lợi hơn hẳn so với những người 
khác. Toàn những ии däi. 

ưu điểm [2%] Điểm tốt, chô trôi 
hơn. Ban dich của Khương Hữu 
Dung có những i điểm. 









] Lo lắng và vui vẻ 

Hết ии lạc đến bi hoan. 

ưu phiên [ŠK] Lo làng và buôn 
phiên. Là Côn Lôn thể giới của 
tí phiên, 

ưu tú [Ë] Tốt đẹp hơn hån. 
Người lao động i tú. Các nhà 
văn Nga tất tú 





ưu tư [$ J8] Lo nghĩ. Khóng ưu n 
không нос тибп gi nữa. 

ưu thë [05] Thế có lợi, thế trội 
hơn. Có ии thế về nhịp điệu йт 





thanh. 

ưu thời màn thế [#11 fE] Lo 

апр cho đời. nhạy cảm với thời 
cuộc. Lòng da vån là ии thời 
mån thể: 

ưu việt [24%] Vượt hàn lên, nổi 
trôi hơn, so với những cái khác 
hoặc mọi người. Tính ин việt 
của văn học. 
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V 


van [Ж] Mười ngàn. Nhiều lắm 
chết đến hàng vạn người. 

vạn bái [2% fF] Hàng vạn lay, chấp 
tay lay. Таи vua vạn bái. 

vạn kiếp [AŻ] Muôn kiếp mãi 
mãi. Van kiếp nữa cũng chua 
làm cách mạng. 

vạn lý [2 0] Muôn дат. Hai từ 
van lý. 

vạn папр [ÄŸƒŠ] Rất nhiều công 
dụng, cái gì cũng có thể làm 
được. Một thế lực vạn nàng. 

vạn nhất [ñ —] Van: Mười nghìn. 
Nhất: Một. Chẳng may; nếu như. 
Van nhất Quận Huy có biết. 

vạn (иё [B$ Ж] 1. Muôn tuổi. Таи 
vạn më 2. Tên loại cây cảnh. 
Сау van mé. 

văn [H] Sắp tàn, muộn. Đá fiếng 
làng xa vân chợ chiếu. 

văng lai [í] Ж] Đi qua dị 
đường Nam Bắc ít người vâng lai. 








văn [Ж] Văn học, vân chương. 
Chàng là người có tài vän clutơng. 

уап bản [ЖЖ] Bản viết hoặc in 
mang nội dung là những gì cần 
được lưu lại. Vé văn bán: Có 
chó chép “пої quãng уйпа”. 

văn công [3  l'] Công việc biểu 
diễn. Đoàn văn công Tổng cục 
Chính trị. 

vån chương [ Ж 2] 1. Văn học. 2. 
Lời văn, câu văn. Văn chương 
nết đất thông mình tính trời. 

уап đàn [ 21] Diễn đàn уап học. 
Nhà thơ nổi bật nhất trên văn 
dàn khu vực hợp pháp. 

van hiến [XÉ] Nước có nhiều 
người tài giỏi và có truyền thống 
уап hóa lâu đời. Từ nén văn hiển 
cho đến cả bờ сё. 

văn hóa [Ж ík] Tổng thể nói 
chung những giá trị vật chất và 
tỉnh thần đo con người sáng tạo 
ra trong lịch sử. Tri thức, kiến 
thức khoa học. Những người có 
văn hóa. 
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vũ 





Nghệ thuật dùng 
ngón ngữ và hình tương để thể 
hiện đời sống xã hội. Vän học 
Việt Nam hiên dai 





van học dân gian [ Z ДШ] 
Những sáng tác văn học truyền 
miệng của nhàn dân được lưu 
truyền trong dàn gian. Vän học 
Чап gian Việt Мат 

vàn học sử [X L] Lịch sử văn 
học. Sự kêt hợp chặt chë giữa 
vấn học sử và li luận văn học 

vàn kiện [ #Íf[] 1. Thư từ, công 

ăn. 2. Văn bản mang nói dung, 
đường lối chính sách của nhà 
nước. “Тиуёп ngón аде lập” là 
một văn kiện chính trị có giá tri 
lịch sử lớn lao. 

уап khói [XEL] Người trội hơn 
trong làng vân chương. Nér son 
điểm rõ mặt văn khỏi. 

Van Lang (20) Теп nước Việt 
Nam thời xưa (khoảng thể kỉ 
XIII tr.CN đến пат 208 tr.CN). 
Nước Văn Lang. 

vån liệu [ #Ÿ{] Chất liêu của văn 
học. Kể са thi liệu, уйп liệu 
cũng là của Trung Quốc. 

уап mạch [XAK] Mạch văn. Thám 
nhập được vào vàn mạch của 
tác phẩm. 

vàn minh [ЖИЙ] Trình độ của loài 
người được khai hoá tiến bộ. 
Trình độ tổ chức và sinh hoạt 
cao. Nép sống văn minh. 




















văn nghệ [ 2 $ë] 1. Văn học và 
nghé thuật 2. Biểu diễn ca, 
múa, nhạc, Buði văn nghệ. 

van nghĩa [ Z 7Š] 1. Một thể loại 
bài thi trong khoa cử xưa. 2. Y 
nghĩa của саи văn hoà, văn. 
Các ngươi con nhà võ tướng 
không hiểu văn nghĩa. 

van nhân [Ж A] Người có học 
thức, biết viết văn, làm thơ. Ba 
chi em chợt gập mòt chàng уап 
nhàn 

уап phẩm (А0) Tác phẩm vàn 
học. Các văn phẩm của ông. 

уап phòng [J2] 1. Phòng đọc 
sách. 2. Bộ phân trông nom giấy 
tò, ách trong môt co quan. 
Vän phòng các phủ. 

уап quan [X T£] Quan văn. 
Những văn quan, võ tướng. 

văn sĩ [X t] Người chuyên nghề 
viết уап, Các văn sĩ, thi sĩ nho 
ва. 

văn sử bất phân [X !È 42} ] 
Không phân biệt rõ ranh giới 
giữa văn học và sử học. Các rác 
phẩm ở dạng văn sử bất phản 
тш: chi, lục, kiến. văn. 

van tế [ X $£] Bài văn dùng để đọc 
trong lúc cúng tế tổ tiên, thần 
thánh, người chết, đọc xong rồi 
đem đốt. Vän vån là văn có vån 
nhu thơ, phú, văn tế. 
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văn tự [35] Chữ viết. Ngôn ngữ, 
văn tự Hán... 

văn thư [Ж] 1. Giấy tờ, công 
văn. 2. Công việc quản lí công 
уап, giấy tờ trong một cơ quan. 
Công việc уйп thu ở cửa quan. 

văn vật [È#J] Truyền thống văn 
hoá tốt đẹp, biểu hiện ở nhiều 
nhân tài trong lịch sử và nhiều di 
tích lịch sử. Юйї Thăng Long 
ngàn năm văn vật. 

уап võ [ЖД] Bên văn và bên võ. 
Gồm hai văn võ rạch đôi sơn hà. 

vấn danh [927 1. Hỏi tên. Dia 
người viễn khách tìm vào vấn 
danh. Nghi lễ trong hôn nhân, 
nhà trai đưa lễ vật đến hỏi tên 
tuổi người con gái. Dem sang 
đáy làm lễ vấn danh. 

уйп đẻ (128) Những điểu đặt ra 
cần giải quyết. Vài vấn dé cẩn 
thiết. 

vận [1%] 1. Xoay chuyển. 2. Số 
phận, vận số. Vån đã hêt. 

vận [йй] Уап thơ. Chi cũng Лау 
vận thành vần. 

vận dụng [i£ FB] Бет tri thức, lí 
luận dùng vào thực tiến. 
dụng những thành ngữ và khẩu 
ngữ. 

vận động [i# #0) 1. Vật di chuyển, 
sự vận động. Sau thế ki vận 
động. phát triển của lịch sử văn 








học. 2. Tuyên truyền, động viên 
làm cho người khác tự nguyện 
làm việc gì đó. Vận động thành 
lập Hội Duy Tân. 

уап hạn [2 В) Сар phải điểu 
không may lớn do só phận 
Những người nghèo trong cơn 
vận hạn. 

vận hội [ï] Bước may rủi, 
thịnh suy lớn, được định sản tir 
trước một cách thần bí. Vän hội 
lớn. 

vận luật [:#{#] Vận dụng luật thơ 
Một thể thơ vận luật tương đối 
ne do f 

vận mệnh [i 6] Số phân. Мал 
mệnh dàn tộc và nhân аап 

vật chất [J#] Những thứ tồn tại 
khách quan ngoài ý thức con 
người mà ta cảm nhận bảng cảm. 
giác được những gì thuộc về nhu 
cẩu àn, ở, mặc, đi lại... nói 
chung. Vé våt chát. 

vật lí [#3] Khoa học nghiên cứu 
vé nguyên lí của sự vật, hiện 
tượng. Một giải về vật lí. 

vật lí địa сап [J###È##| Tính 
chất, cấu tạo, sự vån động của 
quả đất, quá trình vật lí xảy ra 
giữa quả đất và khí quyển. Anh 
ta làm công tác khí tượng kiêm 
vật lí địa cẩu. 
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vật lí học [3 B 52 | Món học 
nghiên cứu vẻ tính chất, cất 
và sự vận đông, biến dõi cı а 
chất, Рахсап: nhà уй lí học, 
triết học và nhà vän пй tiếng 
người. Pháp ở thë kỉ XT 

vật quý [BB | Đó vật quý hiểm. 
Ban cho của ngon vật quý 

vật thể [8988] Thể do våt chất tạo 
thành hình dạng nhất dinh. Hai 
vật thể không thể dóng thời 
chiêm một chỗ được 

vệ binh [#87] Lính gác bảo vẽ. 
Một đội vệ bình gươm giáo 
chỉnh tẻ. 












] Giữ gìn bảo vệ Tổ 
quốc. Sau vé quóc, bình tày. 

vệ quốc đoàn [EM] Đoàn quân 
làm nhiệm vụ bảo vệ Tổ quốc; 
vé quốc диап. Con trai di vệ 
quốc đoàn. 

vệ quỏc quân [$F] Quân đội 
làm nhiệm vụ bảo vệ Tổ quốc. 
Người vệ quốc дийп. 

vệ sĩ [it] Người hộ vệ. Vệ sĩ 
canh giữ cửa cung, аі muốn vào 
ra phải có thể. 

vệ sinh [fÊi#E] Giữ gìn, bảo vệ sự 
sống; giữ gìn sức khoẻ. Áo về 
xinh. 

vệ sinh viên [HR] Nhân viên 
làm công tác vệ sinh. Chị Dír 
làm vệ sinh viên à. 


vệ quốc [47 








vi hành [f7] Cải trang di ra khỏi 
nơi ở, không cho ai biết (nói về 
nhân v 
ngắn V. 
Pháp 

vi phạm [ÌÊ3B] Làm trái điều qui 
định. Vi pham vào Ië sống, tình 
thương của chính mình. 

vi thành (0) Lòng thành nhỏ 
bế. Dem vi thành quan trên bạc 









nghìn. 








vị [f] Từ dùng để chỉ người có 
danh hi hoàc chúc vi, vói y 
tôn kính. Ví chi tướng. 


vị (0) Mùi vị. Mùi tháng năm dëu 
róm vị chia phối. 

vị hón phu [40% A] Chồng chưa 
cưới. Anh chàng vị hôn phụ của 
Tuyết. 

vị kỉ [2501] Vì lợi ích riêng của 
bản thân mình. Chú nghĩa cá 
nhân vị ki. 

vị ngữ (АМАН) Thành phán chính 
của câu đơn chỉ hoạt động, tính 
chất, trang thái, của chủ ngữ. 
Саи có nhiều chú ngữ, nhiều vị 
ngữ. 

vị nhân sinh [25 ЛЕ) Vì cuộc 
sống của con người. Con đường 
nghệ thuật vị nhân sinh. 

vị tất [KŻ] Chưa chắc, chắc gì. 
Vị tất dà bán đâu. 
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vị tổ [{У #1] Người khởi xướng ra, 
người lập ra. Tú Xương là vị tổ 
của làng thơ trào phúng. 

vị tha [2500] Vì người khác. Lòng 
vị tha của tác giả. 

vị thần [f ##] Ông thân. Nói với 
vị thần. 

vị trí [( H] Chỗ đứng, thứ bậc 
trong tổng thể. Nén lên và nhận 
xét về vi trí của cảnh vật thiên 
nhiên. 

vĩ đại [fit K] To lớn, vẻ vang. Саї 
cách vĩ đại trong xã hội. 

vĩ nhân [fi A] Người có tài, có trí 
khí tiêu biểu cho mọi thời kỳ. 
Cứ mười năm lại một vĩ nhắn. 

vĩ tuyến [54] Đường tròn quy 
ước vòng quanh Trái đất, có mặt 
phẳng song song với đường xích 
đạo. Con sông піт ngàng vĩ 
tuyển. 

viên [H] Nhân viên, người. Viên 
quản ngục. 

viên chức [HIR] Người làm việc 
trong các cơ quan hành chính 
nhà nước. Công nhàn, viền chie 
thường xuyên đến dưỡng bệnh. 

viên lại [H E] Người phục vụ 
trong phủ quan thời xưa. Vién 
lại quát đà dữ. 

viên mãn [FI] Viên: tròn. Man: 
đây tràn. Đẩy đủ trọn vẹn, tốt 
đẹp. Viên тап nhất ở tứ thơ 
Tú Xương. 
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viên ngọc [181 5] Hạt ngọc. Các 
viền ngọc nhẫn. 
viên quan [ Ë È ] Quan trong 
triều. Vua sai viên quan đi dò la 
viện [Ë] 1. Cứu giúp. 2. Đưa ra 
Cả hai déu viện lý do không dên 
được. 
viện binh [8 I£] Quân đến cứu. 
Bữa nay thêm viện bình. 
viện dân [JE 2|] Đưa ra dẫn chứng 
п dán thơ bát cú Đường luật. 
viện hàn lâm [Ж] Nơi tụ hop 
các văn nhân, học giả. Viện hàn 
lâm Thuy Điển. 
viện khảo cứu [Z # Zš] Nơi 
chuyên nghiên cứu, tra xét, tìm 
tòi. Các viện khảo cứu. 
lên lưu trữ [ЕН] Nơi lưu trữ, 
bảo quản tài liệu. Ông còn vào 
viện lựu trữ đọc nhiều уйп kiện 
gốc. 
viện quản y [DZ R 88] Nơi chữa 
bệnh của quân đội. Các viên 
quân y. 
viện sĩ [ë 1:] Danh vị của các 
thành viền viện hàn lâm khoa 
học. Một viện sĩ nổi tiếng. 
viện trợ [121] Sự giúp đỡ vật 
chất. Tranh thủ sự viện trợ của 
thế giới. 














viên cảnh [ЖД] Cảnh tượng xa 
Viển cảnh hoà bình tươi sáng 
của đất nước. 
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Xa xưa lắm. Ra đời 





ny VIỄN Có 


ièn chỉnh [#1] Di đánh tràn nơi 
ха. Quản đội viễn chinh Pháp 





viên du [281] Đi nơi ха. Để hàn 
hoan theo những cuộc viên du. 





vien phố [Ж] Bến xa. Сас mái 
ngu ông về viễn phá 

viên vọng [29 92] Tròng xa. Nơi 
mong mới йу gån với một viễn 
vong. 

vien xứ [Ж] Nơi xa xôi. Кай rác 
biên cương mồ viên хи. 

việt ГАВ] 1. Vượt, 2. Chỉ cộng đồng 
các dân tộc nước ta. Nội tung 
dät Việt cảnh lắm than. 

Việt gian [È |] Người Việt theo 
giặc. Слшуёп Việt gian. 

Viết hoá [& (0) Hoá thành của 
người Việt. Ngôn ngữ Hán nhập 
vào tiếng Việt đã bị \ iệt hoá. 

Việt Minh (48 fUJ] Tên gọi tắt của 
Việt Nam độc lập đồng minh,tổ 
chức ra đời пат 1941 do Đảng 
ta lãnh đạo. Bọn thực dân Pháp 
dà không đáp ứng. lại thẳng tay 
khủng bổ Việt Minh hơn nữa. 

vinh [ 3Š ] Vẻ vang. Chết vinh cón 
hơn sống nhục. 

vinh dự [25 ЭФ] Tiếng tăm vẻ 
vang. Một vinh dir lớn lao. 


vinh hoa [20 46] Vừa vẻ vang lại 
vừa được hưởng vật chất đẩy đủ. 
Nhất thời có thể vinh hoa phú 
quý 

vinh quang [25 Z] Sáng lên sự vẻ 
vang, có giá trị tỉnh thần cao, 
đem lại niêm tự hào chính đáng. 
О Tổ quốc vinh quang Tổ quốc. 

vịnh [2È] Ngâm thơ, mô tả bằng 
thơ. Vinh mùa thu 

vinh cảnh [àk 3Ÿ] Mó tả bàng thơ. 
Ở đây có chuyện vịnh cảnh 
trong tranh. 

vĩnh biệt [2 jjJ] 1. Chia tay mãi 
mãi. 2. Xa Па nhau mãi mãi, 
khóng bao giờ рар lại. Lời chào 
vĩnh biệt. 

vĩnh hàng (Ж #9] Lâu dài mãi 
mãi. Cái tới trong sự phức tap 
da điện và vĩnh hằng của đời 
sóng. 

vĩnh viễn [2 2) 1. Xa mãi mãi. 
2. Mãi mãi. Vinh v 
trái tim tôi ở nhà ga ду. 

võ [uÑ] Thuật đánh nhau bằng tay 
không hay bằng hung khí. 
Chàng là người có tài cả văn và 








võ. 

võ dũng [20 9] Giỏi võ nghệ và 
can đảm. Ta nghĩ các người đêu 
là hạng võ dũng. 

võ đài [it @] Đài đấu võ. Dựng 
lên võ đài nguy nga. 


03 


Giải thích từ Hán Việt trong sách giáo khoa văn học hệ phổ thông 


võ lực [2 27) Sức mạnh dùng để 
cưỡng chế. Làm sao giết chúng 
bằng võ lực được. 

võ sĩ [ш t] Người theo nghề võ. 
Võ sĩ bọ ngựa. 

võ tướng (20 А7 Tướng võ, tướng 
quân sự. Mót võ tướng xuất sắc. 

võ trang [0ð Ж] Trang bị vũ khí. 
Мат dó, ta chưa vỡ trang. 

vong gia thất thổ (7: K +) 
Mất nhà, mất nước. Đối với họ 
chẳng có gì đau khổ hơn cảnh 
vong gia thất thổ. 

vong hồn [Ù 2] Hồn người chết. 
Xin vong hồn nàng hãy cứu giúp 
ta. 

vong quốc [1 H] Mất nước. Nói 
buổn vong nước. 

vọng [ 2] 1. Trông. Ке đàng ngoài 
nhớ vọng vô trong. 2. Tiếng 
vọng lại. Những buổi ngày xưa 
vọng nói về. 

vọng phu [42 7:] Trông chồng, 
ngóng chồng. Vợ trông chồng 
lên núi Vọng phụ. 

vọng tộc [47 }Ж] Dòng họ có danh 
tiếng trong xã hội. Trong dinh 
thu của một thế gia vọng tộc. 

vô biên [1% 3#] Không có giới hạn. 
Giữa vô biên sáng nắng. Vì tình 
yêu bao giờ cũng dòi hỏi vô 
biên. 





võ chủ [Ж Е) Không có chủ, 
không biết thuộc về ai. Cái йу 
vô chủ. 

vô danh {Ж #2] Không có tên. 
Ông tu nguyện làm một cán bộ 
tuyên truyền vô danh. 

vô duyên [% #&] Không có duyên, 
lời nói, cử chỉ làm cho người 
khác khó chịu. Vi хаи Лау vỏ 
ануёп. 

vó dung [ И] Không dùng 
được. Tên vua bù nhìn vó dụng. 

vô đạo [ft j] Không có đạo lý 
Loại sách vô đạo. 

vô địch [% АС 1. Không có ai 
dich nổi. Sức khoẻ vô địch. 2 
Người vé nhất trong thi đấu thể 
thao. Ho sẽ trở nên vô địch. 

vô định {Í Ж] Không nhất dinh, 
không yên một chỗ. Con người 
là khách trọ trên con đường vỏ 
định. 

vô giá [Ж {f[] Giá trị vô cùng lớn, 
không tiền bạc nào mua được 
Kho báu vô giá về nghệ thuật. 

vô giáo dục [Ít #0 f] Không 
được dạy bảo tử tế. Vi môt hành 
vi vô giáo duc nên bị đuổi việc. 

vò hại [Ж 137] Không có hại. Diéu 
đó уб hại mà. 

vô hạn [Ж [0] Không có giới 
hạn. Đang có điểu gì dau khổ 
vô hạn. 
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vỏ hiệu [ft 34] Không có hiểu 


quả, không có túc dụng. Tä cë 





moi cách déu vỏ hiệu 
vớ hiệu hoá [ÍL 0 (6) Hoá thành 

vớ hiệu. không có tác dụng. 

Nguyễn Trải bị vó hiệu hoá, 





уо hình [ft 
dang rõ rà 


Không có hình 
g. Day quy vỏ hinh. 








vỏ hoc [% 8%] Khóng có học. 
Хийп là тё con nhà ha lưu. ma 
cả bóng. уд học. vå lai. 

vô hồi [ft |91) 1. Không quay trở 

Liên miền. Những đáy 








Không có ích lợi. 

làm уб ich 

vô lại [ft $f] 1. tiên tròng chờ, 
cây nhờ được. 2. Kẻ lưu manh 
không nghề мія Những ke 
súc sinh võ lại. 

vò lễ [1% #9] Không có lễ, không 
có giáo dục. Để khởi vó lẻ, 
người con trai vån ngói yên cho 








ông vẽ. 
vô Пет sỉ [4% J HÈ] Không biết 
xấu hó. Са tinh nhàn võ liêm sử 





ау. 

võ lí [% FE] Không hợp lẽ, trái với 
thực tế. 170 li thậm vỏ li. 

vô lượng [ЛЕ it] Không đong đo 
được. Cái bánh xe vỏ lượng. 
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{ Ж] Chẳng là ta, không 

ta. Tinh thân phi nga, уб 

nga, không vì minh 

#6] Không có nghĩa 
lí. Sóng cuộc sống уб nghĩa 

уо nhân [ # Á] 1. Không có người. 
2. Không nhìn thấy người. Thà 
cho trước тй vô nhàn. 

vỏ phúc [ft #4) Không có phúc, 
вар nhiều rủi ro. Vó phúc mà 
ngā Hước. 








vỏ ыа [ft £ ] 1. Không có tài sản. 
2. Chỉ tầng lớp lao động chân tay 

nói chung. Tinh hữu ái п. 

vô song [їй %] Không có hai, 
không có ai sánh kịp. Mới kiệt 
tác vỏ song của văn học Nhật. 

vó số [ft W] Nhiều không đếm 
dược. Mang theo vô số tia lửa. 

võ sở bắt chí [Ж Pí 4 Æ] Không 
chỗ nào không tới. Lưởng nước 
vó sở bất chí. 

vô su [#8 j] Không có việc gì, 
không trở ngại gì. Y vem thường 
cho là vô sự. 

vô tâm [Ж 4b] Không để ý đến. 
Rồi Іди cũng vô йт quên màn 
lá phượng. 

võ tận [ft ##ủ] Không cùng, không 
bao giờ hết. Kho thuc ăn vô tận. 

vò tình [ft ii] Không để ý, không 
có ý đồ gì. Vô tinh xiến tóc thut 
chân. 
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] Không có tội. Chắc 

hẳn cô ta vô tội. 

$R] Không có dây 

. Liên lạc bằng máy vô 
tuyến. 

vô tuyến điện [f #1 1) Máy 
thông tin không cần có dây dẫn. 
Qua vô tuyển điện. 

vò tư [Ít 12] Không phải suy nghĩ, 
lo lắng. Hé sức vô tu. 

võ tư lu [% Л) J8] Không suy 
nghĩ. Bé ngoài có về vô tư lu. 

vô trì [Ж 211] Không biết gì. Các 
vật vô tri. 

vô vọng [Ж 1] Không trông 
mong gì. Lao biết cuộc chiến là 
vó vọng. 

vu đàm khoát luận [ij 3š ЇЙ iá] 
Bàn bạc một cách viển vông xa 
vời. Chi không vu đàm khoát 
luân gì cả. 

vu hồi (3# (91) 1. Quay vòng lại. 2. 
Đánh vòng lại. Оийг vu hồi. 

vu oan giá hoạ [ # < ## #3 ] Dó 
lỗi và gieo tai hoạ cho người 
khác. Gia đình Kiểu bông ding 
lại bị vu oan giá hoa. 

vụ (2) Mùa. Vu nọ tiếp vụ kia. 

vụ án [ Ж] Chuyên án xét xử 
người có tội. Vụ án Lê Chỉ viền. 

vụ lợi [#05 Ж] Chuông cái lợi, vì 
cái lợi mà làm. X hội vụ lợi. 
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vụ thuế [ $Q] Mùa thu thuế. 
Мау ngày của vụ thu thuế ở một 
làng qué. 

vũ dũng [20 1] Giỏi võ nghẻ và 
can đảm. Уй đãng nhi hắn mà 
làm được lí trưởng là nhờ có си. 

vũ đạo [$F #1) Nhảy múa. Những 
tư tưởng triết học, âm nhạc. уй 
đạo. 

vũ hội [FF @'] Cuộc vui có khiêu 
vũ. Chúng ta vừa di đến уй hội 
уйа nói chuyện. 

vũ khí [iÙ 08] Dung cụ dùng để 
chiến đấu. D thứ vũ khí. 

уй nữ [$F #%} Người con gái làm 
nghề nhảy. Những người уй nữ 
bằng đồng đen đang vươn tay 
múa. 

vũ phu [pÜ X] Người đàn ông thô 
bạo. Những thủ đoạn vũ phu của 
mình. 

vũ trang (24 Ж] Trang bị vũ 
khí để chiến đấu. Lực lượng vü 
trang. 

vũ trụ [F 17] Không gian bao la 
và thời gian vô cùng với các 
hành tỉnh vân động không 
ngừng. Trong khoảng vũ trụ đất 
nào, sao ấy déu dà phản biệt ró 
ràng. 

vực [##] 1. Chỗ sâu có bốn bên là 
vách núi. 2. Chỗ nước sâu trong 
lòng hồ. Trôi đàn cá chuối аі 
thăm vực. 
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vương [ |] Vua. Không пае tương 
аа cởi áo, đóng khá 

vương dé [| 33] Em trai vua. Xin 
tự lui xuống làm vương dé. 

vương giả [ F ё) Vua. Вас tương 
ма 

vương hàu [ F fZ] 1. Tước vương 
và tước háu. 2. Chi táng lớp quý 
tộc cao cấp nhất. Vua Thiệu Báo 
họp các vương hẳu tại bến Bình 





Than. 

vương hậu (Е ki] Vợ của vua. Là 
vương hậu của chính mình. 

vương miện [F #ế] 1. Mũ vua. 2. 
Mũ tặng cho người đạt giải nhất 
trong cuộc thi (thường là thi 
người đẹp). Những ngon núi 
trên dinh dội những сау hoa тїшє 
đội vương miện. 





vương phù [F 1#] Nơi làm việc 
của vua. Ay là trước vương рїш 
mà HỖ còn quát CƯỜNG. 

vương quốc [ F HÄ] Nước có vua, 
nước theo chẻ độ quán chủ. Chinh 
phuc die vương quốc Trapivonda, 

vương sư [ F Йй] Quân đội của 
vua. (ương sư do đã tỏ tường 
Шис hur. 

vương tử [F_f] Con của vua. 
Vương tứ không lo. 

vương thần [ F |] 
Bång пау chịu tiếng vương thần. 

vương thổ [F Ì:] Đất của vua. 
Сат bằng một саи vương thổ. 


ё tôi của vua. 





vương trach [ F “È] Thần cai 
quản đất đai. О lại cúng đất dai 
vuong trach. 

vương triều [ F 91) Triĉu đại của 
vua. Nggi са Vương triéu. 
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X 


xa hoa [2 ‡È] Tiêu dùng quá 
mức, vượt quá cái mức cho 
phép. Cảnh xa hoa. 

xa thư [11 #‡] Có xe và chữ viết, 
do chữ "xa đồng quỹ, thư đồng 
văn", nghĩa là xe cộ cùng một 
đường (quỹ: đầu xe đi) sách viết 
cùng một thứ chữ, ý nói một sự 
thống nhất hoàn toàn. Mó! mới 
xa thự đồ sộ. 

xa xỉ [# {#] 1. Tiêu phí tiền bạc 
vào những thứ không cần thiết. 
2. Cao cấp đất tiền, quà. Quà 
bác. Siéu bán là thứ quà xa xi. 

xà [tÈ] 1. Con rắn. 2. Độc địa. Tú 
Xương tâm Phật nhưng miệng xà. 

xà tỉnh [#È #9) Con rắn thành tinh. 
Chàng đã giết xà tỉnh сии dân. 

xá nhàn [đủ A] Tha cho mọi 
người. Từ xá nhân phụng mạng. 

xả thân [35 9] Quên thân mình. 
Xi thân vì độc lập. vì việc nghĩa. 


xã [iË] 1. Nền đất tế thần đất. Đơn 
vị hành chính cấp cơ sở ở nóng 
thôn. Trưởng ban quản sự xã. 

ха dàn [it Lẻ] Dân đã thôn. Vua 
cho về thu xã dàn. 

ха đội [15 Р] Đơn vị ngạch quân 
sự ở cấp xã. Chính trị viên xà 
đội. 

xã hội [$t @ ] Cộng đồng người có 
quan hệ với nhau trong đời sống, 
cùng mưu lợi ích chung, cùng 
sống trong một phạm vi. Dem 
đến cho xã hội. 

ха hội chủ nghĩa [i @ E 3) 
Chế độ căn cứ vào sự xã hội hoá 
phương thức sản xuất, không có 
tư hữu, tài sản là của chung dưới 
quyền quản lý của nhà nước 
hoặc tập thể, thực hiện công 
bằng xã hội. Đạo đức xã hội chi 
nghĩa. 
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xà hội học [iF @ #] Khoa học 
nghiên cứu về quá trình và quy 
luật phát triển của các hiện 
tượng trong đời sống xã hội. 
Những quan điểm triết học, ха 
hội học. 





ха luận [$t 16] Bài viết trình bày 
quan điểm về vấn đẻ thời sự 
quan trọng, thường đăng trên 
trang nhất của báo. Này nhé, xà 
luận 

xà tác [#6 #2] 1. Xa: nên đất tế 
thần đất. Tác: Thần lúa. 2. Xã 
tác là chỉ quốc gia. X tác nr đáy 
vững bến, 

Xà viên (2: È{] Thành viên hợp 
tác xã. Các xd viền hợp tác. 

xác [7%] Cái vỏ ngoài thân thể. 
Không bắt nó ép mình. ép xác 
cho quen. 

xác định [# Ж] Định ra một cách 
chắc chắn. Xác định muc độ. 
Phải xác định đôi mắt đúng đắn 
dé nhìn nhận về quán chúng. 

xác nhận [í 2#] Công nhận là 
đúng. Ván xác nhận ảnh hưởng 
của Hemingue. 

xao động [#0] 1. Gó làm cho 
rung động. 2. Lay động, không 
yên. Nghe хао động nắng тка. 

xảo [25] 1. Khéo léo. 2. Khéo léo 
một cách ranh mãnh. Người хао 
thì ta vụng. 
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xảo quyết [J2 2Š] Khéo léo một 
cách quy quyệt, nham hiểm. Lý 
Thông хао quyệt dà cướp công 
chàng. 

xảo trá [77 ¿| ] Gian dối một cách 
khéo léo. Có một trưởng giả 
gian ас, хао trá. 

xâm làng [f ¿ #4] Chiếm doat nước 
khác bảng vũ lực. Làm thất bại 
cuộc хат lãng. 

хат lược [#2 3] Бет quân di 
chiếm đất đai nước khác, cướp 
đoạt chủ quyển nước người ta 
bảng quản sự hoặc bång thủ 
đoạn chính trị. Đánh đưổi bọn 
хат lược. 

хат phạm [í 72) Động chạm 
đến quyển lợi của người khác 
hoặc chủ quyền của người khác 
một cách phi pháp. Tháng làn 
không thể xâm phạm trong cuộc 
ди chiến 

xi [H] Răng. Làm bố chánh có 
vấn xí ra mà än. 

xiêm [#ї] Áo che dàng trước của 
người quyền quý thời trước. Áo 
хїёт ràng buộc lấy nhau. 

xu hướng [40 15)) Hướng đi tới. Xu 
hướng văn học. 

xu ninh [tf] Ninh hót, hùa theo. 
Xin nhà vua xử tội đứa dâng đào 
để trừ kể xu ninh. 
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xú khí [lữ 0) Mùi hôi thối. Hír 
phải mài xú khí. 

xuân [fÉ] 1. Mùa xuân. Trời đất 
bắt đầu xuân. 2. Trẻ tuổi. Cái 
tuổi nó đuổi xuân di 

xuân đường [fÉ 3#] 1. Nhà trồng 
cây xuân. 2. Chỉ người cha. Trở 
về thua với xuân đường. 

xuân sắc [#7 @] Màu sắc mùa 
xuân. Một thế giới nghệ thuật 
айу xuân sắc. 

xuân sơn [Ë Ш) 1. Núi mùa xuân 
xanh tốt. 2. Lông mày con gái. 
Làn thu thuỷ nét xuân sơn 

xuân tàn [fÉ 5Ë] Cuối mùa xuân, 
hết xuân, Dáu xanh theo một 
Chuyến xuân tàn. 

xuân tình [#£ 4) Tình hứng thú 
với mùa xuân. Có (h£ gọi là 
xuân tình. 

xuất bản [ili А) In sách báo để 
phát hành. Báo chí và nghề xuất 
bản phát triển mạnh. 

xuất cảng [03 5) 1. Ra ngoài cảng. 
2. Bán hàng hoá ra nước ngoài; 
xuất khẩu. Các đạo nghị định dia 
tin xuất cảng, nhập cảng. 

xuất chính [(l\ Ж] Ra làm quan. 
Từ ngày xuất chính tới nay. 

xuất dương [¡|\ šŸ] 1. Ra biển. 2. 
Di nước ngoài. Lit biệt khi xuất 
đương. 


xuất âu lộ diện [ili 201 ø f1] 1. 
Ра thò ra ngoài, màt phơi га 
ngài. 2. Xuất hiện công khai 
trốc mọi người. Nhà vấn ir 
хий ади lộ điện. 

xuất hiện [ili J] 1. Hiện ra. 2. 
Niy sinh ra, hình thành ra. Hich 
xuất hiện từ Trung Quốc từ cổ 
ха. 

xuất kích (11 $] Ra quân đánh. 
Cen bắt dán xuất kích. 

xuấtkì [il #7] 1. Вау ra kế lạ. 2. 
R: tay bất ngờ, phía địch không 
lương trước được. Thế. 
kì lấy yết chống mạnh. 

xuất khẩu [i [1] Đưa hàng hoá 
ra nước ngoài. Làn cọ хий 
khẩu 

xuất ngũ [ili {fi] Ra khỏi quán 
đột. Tôi хий ngũ rồi tái пуй. 

xuất nhập (1: ÀJ 1. Ra vào. 2. 
Khi thế này, lúc thế khác. Sı 
xuất nhập nhận tội như vậy. 

xuất phát [i '#] Bát đầu khởi 
hành. Nơi xuất phát. 

xuất quản (13 ЧЇ] Рет quân đi 
quân. Vào ngày müng sáu thì sẽ 
хий quản. 

xuất quỷ nhập thản [il; 1 A #J 
1. Quỷ ra, thần vào. 2. Biến hoá 
khón lường. Họ thường xuyến 
xuất quy nhập thần trên sông. 





án хий 
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xuat sắc (11 С] Nổi trội. hon hẳn 
mức bình thường. “Tha ve" 
là bài thơ dang được усш là 
хий sắc. Người lao döng кий 
såe. 

xuất thân [111 %4] Hoàn cảnh tbàn 
thân ra đời. Canh ngo vuất thêm, 





xuat Xứ [| uốn goc. (Mura 


rā rằng хий xit 


PH) Сат xúc manh 
Ông rất 


xúc động [08 
mẽ, dòng lòng võ cùi 
хис động và vui Xưởng. 








xúc giác [QË $t] Cảm giác của 
con người khi tiếp xúc với mọi 
vật bảng tay, đa. Ở dày có sự 
chuyển đổi cảm giác (хис giác 
và thỉnh giác). 

xúc phạm [#8 72) Dung cham, 
phạm vào một cách thô bi j 
phạm và chà dap quyến con 
пий. 

xung đột [# 2#] 1. Đánh nhau 
giữa các lực lượng đổi địch. 
2. Và chạm, chống đổi nhau do 
màu thuần. Nguyên nhàn của 
xung đột. 

xung phong [Ë ?f] 1. Xông 
lén làm mũi nhọn tiến đánh. 2. 
Tu nguyện nhận nhiệm vụ khó 
khăn. Tiểng súng quản ta xung 
phong. 

xứ DË] Nơi, chỗ. Mày di xứ khác 
làm ăn. 





xứ Phát [4 (J] 1. Nơi ở của Phật. 
2. Quë hương của đạo Phật. Há 
chẳng đây là xü Phật. 

xứ sở [IË Pi] Miền đất quê hương, 
đất nước. Xứ sở của hoa anh 
dào. 

xử [0 ] Phán xử, phân xử. Toà xứ 
trắng án. 

xử lí [Б] Xem xét và giải quyết. 
Xử lí tình hướng 

xử phạt [1 {È] Trừng phạt kẻ mắc 
tội. Tỏi xú phạt anh. 

xử sự [DË F] 1. Xử lí công việc. 2. 
Cư xử, đối xử với người trong 
quan hệ với mình. Xứ sự nht một 
người đàn ông chân chính. 

xử trí [2 W] Giải quyết một 
công việc cụ thể. Khóng biết xử 
trí ra sao. 

xưng [Íñ] Tự mình nói, gọi tên 
mình. Tỏi xưng tên. 

xưng danh [f8 #2] Tự xưng tên. 
Vua (xưng danh): thừa thiên kế 
trị (thừa hành trời cai trị). 





xưng hò [#} 1f] Tự gọi mình và 
gọi người khác là gì đó khi nói 
chuyên với nhau để biểu thị tính 
chất của mối quan hệ. Dai từ chỉ 
ngôi để xưng hó. 

xưng thản [88 Ki] Xung mình là 
bề tôi. Rồi đây ta lại nộp cống 
xưng thần. 
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xướng [4] La to lên. Bác lái хе 
xướng to. 

xướng hoạ [H ŸŸ] Nêu lên và hoạ 
lại. Thi tài xướng hoạ. 

xướng nghĩa [М] Khởi xướng 
làm việc nghĩa. Lé Lợi xướng 
nghĩa chống lại giặc Minh. 


xướng xuất [27 //] Nêu ra möt 

vấn để gì đó. Trước tiên xướng 

хий! lên. 

xưởng [Ж] Nhà, nơi công nhân 
làm việc. Vi уй tới xưởng 
thay ca. 
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Y 


v[Š2] Thầy thuốc, chữa bệnh. Ông 
chọn nghề у 

y đức [3$ f#] Đạo đức người thấy 

thuốc. Mört tháy lang lấy việc 

chăm sóc sức khoẻ nhàn dàn 

làm y dic. 

học [% '#] Khoa học nghiên 

cứu vé bệnh lí và cách phòng 

chữa. Nền у học thë giới. Tác 

phẩm vừa có tinh chất y học vừa 

có tính chất văn học. 

phục [X JR] Đồ mặc. Cai cách 

y phục. Bộ y phuc trang trọng. 


а 


y tế [f9 if] Ngành у học ứng dung, 
hàng trị bệnh và bảo. 


chuyên việc 
vệ sức khoẻ. Tram y tế vã. 
[Ж] Cái ý nghĩ, ước đoán trong 
đầu thể hiện qua ngôn ngữ. Dién 
đạt từng ý. 
ý chí [Æ А] Sức mạnh tỉnh thần 
thể hiện trong ý thức; khả nang 
xác định mục đích cho hành 
đông và quyết tâm thực hiện 
mục đích đó. Y chi gang thép. 















Н] Mệnh lệnh của 
hậu, hoàng hậu. Xin 
lĩnh ý chỉ của thánh mẫu mà 





làm. 

ý định [Ж Ж] Y nghĩ sắp sắn 
trong óc. Ý định và tình сат của 
соп người. 

ý đồ [Ж] Muu tính thực hiện 
một việc gì đó đã được sắp xếp 
trước trong đầu. Ý dô nghệ thuật 
của tác giả. 

ý hợp tâm đầu [Ж (+ Ù йй] Thân 
thích hợp nhau mọi nhẽ. Hai 
bên ý hợp tâm đầu. 

ý kiến [Ж И] Y nghĩ và kiến 
giải cách nhìn, cách nghĩ, 
cách đánh giá riêng của mỗi 
người về sự vật, sự việc. Hởi ý 
kiến em bé. 

ý niệm [Ж ] Y nghĩ giữ lại trong 
óc. Không còn ý niệm nào về 
thời gian. 
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ý nghĩa [ 3] Y và nghĩa; ý tứ, 
nội dung chứa đựng trong một 
hình thức biểu hiện bằng ngôn 
ngữ, văn tự hoặc bằng một kí 
hiệu nào đó; giá trị, tác dụng. Ý 
nghĩa của mỗi câu. 

ý nhạc [2 ##] Y nghĩa của bản 
nhạc; có chất nhạc. Gieo ý nhạc 
vån thơ. 

ý nhị (2% Ý tứ tế nhị. Phong 
cách thâm thuỷ và ý nhị... 








ý tại ngôn ngoại [Ж (Е X 4b] Y 
ở ngoài lời nói. Xưa đã nói đến y 
tại ngôn ngoại 

ý tình [Ж t#] Y nghĩ và tình cảm. 
Cách diễn đạt y tình đó trong lời 
thơ. 

ý tứ [1 11) Y, ý nghĩ: những điều 
muốn nói. Để mái ta dò $ tứ hẳn 
lán nữa. 

ý tưởng [Ж А] Ý nghĩ cao xa, 
dièu nghĩ trong đầu chưa thành 
hiện thực. Những ý tưởng hào 
hiệp nhất. 

ý thức [Ж 38] Sự nhân thức hiểu 
biết. Người tri thức có ý thức 
sảu sắc về giá trị sự sống và 
nhân phẩm. 

ý thức hệ [К 00 Ж] Xu hướng 
nhận thức hiểu biết. Ván học 
thuộc ý thức hệ vó sản. 


ý vị [Ж DR] Y tứ: ý hay, lí thú. 
Giọng thơ trong treo, hóm hinh 
của ông có một y vi đặc biết. 

y thế [f# 35) Dưa vào thế lực; cậy 
thế. Hang người y thế làm càn. 





yên (ат [2 Ù] Yên lòng, không 
phải lo lắng. Tôi được yên tâm. 

yên tĩnh [ Z 09) Im lạng. Phú: vén 
tĩnh của rừng. 

yên thân (22 4] Yên ổn bản thân. 
Sống yên thản. 

yên trí [72 W] Đặt yên; yên tâm, 
không có điều gì phải lo nghĩ. lo 
ngai cả. Mọi người đều yên trí. 

yên vị (2 4] Ngồi yên vào chỗ 
của mình. Khi nào yên vi thát 
xong хибї... 

yến ['#] Раі tiệc rượu. Phi bèn dài 
yến ở gác Triều Dương để đãi 
Phan Lang. 

yến anh [2% #4] 1. Chim yến, chim 
anh. 2. Tình yêu trai gái. Cửa 
yến anh này đây khúc tình si. 

yến sào [#& 81] Tó chim yến. Рас 
sản yến sào. 

yết hầu (ПЯ Ж) 1. Cổ họng. 2. Chó 
địa thế hiểm trở, quan trọng. Có 
chỏ vách đá thành chẹt lòng 
sông Đà như một cái yết hẳu. 

yết kiến [20 1⁄4] Ra mắt, рар người 
bể trên với tư cách là khách. Xin 
trở lại yết kiến đại vương. 
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yêu cầu [ Ж] Nêu ra điểu gì yêu nghiệt [0X ®Ё] Tai va quái gò. 





với người nào đó, tỏ ý muốn Lại không yêu nghiệt tàng 

người ấy làm, biết rằng đó là hinh... 

việc làm thuộc trách nhiệm và yëu thuật (65 #7) Thuật quái рб. 

quyển hạn của người đó. Tôi Nào là yêu thuật. đánh nhau, 

rất sung sướng thể theo lời yêu chém giết. 

Nước: | | yếu tö [H #] Bộ phận cấu thành 
yêu та [К Ж] Yêu tỉnh và con một sự vật, sự việc, hiện tượng. 

та. Lữ yếu та quy quái. Yếu tố lành mạnh của lễ hội. 
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